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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com



ACCESSORIES INFORMATION

WHdopmauma oTHOCHO aKcecoapute

MecomenaukaTa 1 eKCNPeCcHUAT HOX Ca akcecoapu,
BKtoueHn camo B mogen EKM4200.

OcraHanute mofenu ot cepuaTta EKM4xxx morat pa ce
M3MON3BaT C Te3M akcecoapw, Ho Te TpAGBa Aa ce 3akynATt
oTAesNHO.

Oplysninger om tilbehar

Kedhakkeren og hurtigsnitteren falger kun med
modellen EKM4200.

Andre modeller i EKM4xxx-serien kan anvendes sammen
med dette tilbehar, men tilbehgret skal kobes sarskilt.

Tarvikute teave

Hakklihamasina ja kiirviilutaja tarvikud on kaasas ainult
mudeliga EKM4200.

Teiste EKM4xxx-seeria mudelite puhul saab neid tarvikuid
kasutada, kuid need tuleb eraldi juurde osta.

Informacién sobre accesorios

Los accesorios para picar carne y cortar rapidamente en
rebanadas solo se incluyen en el modelo EKM4200.
Estos accesorios también pueden utilizarse con otros
modelos de la serie EKM4xxx, pero es necesario
comprarlos por separado.

Informations relatives aux accessoires

Les trancheuse et hachoir a viande sont inclus
uniquement avec le modele EKM4200.

D’autres modeles de la gamme EKM4xxx peuvent étre
utilisés avec ces accessoires, mais ils doivent étre achetés
séparément.

Informacié a tartozékokkal kapcsolatban

A Husdaralo és a Gyorsszeletel6 tartozékok csak az
EKM4200 tipushoz vannak mellékelve.

Az EKM4xxx sorozatbdl a tobbi tipus hasznélhaté ezekkel
a tartozékokkal, azonban kiilon kell megvasarolni azokat.

Informacija apie priedus

Mésmalés ir ,Express” pjaustyklés priedai pridedami tik
prie EKM4200 modelio.

Kitus modelius i$ EKM4xxx serijos galima naudoti su Siais
priedais, taciau juos reikia jsigyti atskirai.

Informace o prislusenstvi

Prislusenstvi k mlynku na maso a krajeci Express je
dodavano pouze s modelem EKM4200.

Dalsi modely fady EKM4xxx Ize s timto pfislusenstvim
pouzit, musi se vSak zakoupit samostatné.

Informationen zum Zubehor

Das Zubehor fiir den Fleischwolf und die Express-
Aufschnittmaschine sind nur im Lieferumfang des
Modells EKM4200 enthalten.

Andere Modelle der Serie EKM4xxx kénnen ebenfalls
zusammen mit diesen Accessoires verwendet werden,
doch dazu missen diese separat erworben werden.

Accessories information

The Meat Grinder and Express Slicer accessories are only
included in the model EKM4200.

Other models from the EKM4xxx series can be used with
these accessories, but they need to be bought separately.

Tietoja lisatarvikkeista

Lihamylly ja vihannesleikkuri toimitetaan vain mallin
EKM4200 mukana.

Naita lisatarvikkeita voi kdyttaa myos muissa EKM4xxx-
sarjan malleissa, mutta ne on ostettava erikseen.

Informacije o dodacima

Dodaci za mljevenje mesa i brzo rezanje isporucuju se
samo s modelom EKM4200.

Ti dodaci mogu se koristiti i na drugim modelima iz linije
EKM4xxx, no moraju se kupiti zasebno.

Informazioni sugli accessori

Gli accessori tritacarne e affettatutto sono inclusi solo nel
modello EKM4200.

Tali accessori si possono usare in combinazione anche
con gli altri modelli della serie EKM4xxx ma devono
essere acquistati separatamente.

Informacija par piederumiem

Piederumi Meat Grinder un Express Slicer ir ieklauti tikai
modela EKM4200 komplektacija.

Citus sérijas EKM4xxx modelus var izmantot kopa ar siem
piederumiem, tacu piederumi ir jaiegadajas atseviski.



Informatie over accessoires

De vleesmolen en de trommels worden alleen bij de
EKM4200 meegeleverd.

Deze accessoires kunnen ook in combinatie met andere
modellen uit de EKM4xxx serie worden gebruikt, maar
moeten dan apart worden aangeschaft.

Informacje na temat akcesoriow

Akcesoria do maszynki do mielenia migsa oraz maszynki
do ekspresowego krojenia w plastry dofaczone sg tylko
do modelu EKM4200.

Inne modele serii EKM4xxx moga by¢ uzywane z tymi
akcesoriami, ale trzeba je zakupi¢ oddzielnie.

Informatii cu privire la accesorii

Accesoriile pentru masina de tocat si feliatorul express
sunt incluse numai in modelul EKM4200.

Si alte modele din seria EKM4xxx pot fi utilizate cu aceste
accesorii, dar acestea trebuie cumparate separat.

Informacie o prislusenstve

Prislusenstvo pre mlyncek na méso a krajac su k dispozicii
iba v pripade modelu EKM4200.

V pripade ostatnych modelov zo série EKM4xxx je mozné
pouzivat toto prislusenstvo, ale je potrebné ho kupit
samostatne.

Informacije o dodacima

Dodatak za mlevenje mesa i brza seckalica isporucuju se
samo sa modelom EKM4200.

Druge modele iz serije EKM4xxx moguce je koristiti sa
ovim dodacima, ali je dodatke potrebno kupiti odvojeno.

Aksesuar bilgileri

Et Ogiitiicii ve Ekspres Dograyici aksesuarlar sadece
EKM4200 modeliyle birlikte verilir.

EKM4xxx serisindeki diger modeller bu aksesuarlar
ile kullanilabilir. Ancak aksesuarlarin ayri olarak satin
alinmasi gerekir.

www.electrolux.com

Informasjon om tilbehor

Kjottkvernen og skjaeremaskinen folger bare med
modellen EKM4200.

Du kan bruke disse tilbehgrene med andre modeller i
EKM4xxx-serien, men de ma da kjepes separat.

Informagao de acessérios

Os acessorios Picadora de Carne e Cortador Expresso
estdo incluidos apenas no modelo EKM4200.

Estes acessorios podem ser utilizados com outros
modelos da série EKM4xxx, mas sdo vendidos em
separado.

CeepeHna 06 akceccyapax

Akceccyapbl MACOPY6GKN 11 ciaiicepa BXOAAT B KOMMIEKT
Tonbko mogenu EKM4200.

Lpyrue mogenu cepumn EKM4xxx coBMeCTUMbI C 3TUMMN
aKceccyapamu, HO [IN1A HUX akceccyapbl NprnobpeTatoTca
OTAENbHO.

Informacije o dodatni opremi

Mlincek za meso in hitri rezalnik sta dodatna oprema
samo pri modelu EKM4200.

To dodatno opremo je mogoce uporabljati tudi pri ostalih
modelih iz serije EKM4xxx, vendar jo je treba kupiti
posebej.

Information om tillbehor

Tillbehoren for kéttmalning och snabbskivning medféljer
endast modell EKM4200.

Tillbehoren kan anvéandas med andra modeller i
EKM4xxx-serien, men maste da kopas separat.

Indpopmauis npo npunapaa

M'acopy6Ka Ta Hacagka AnA WBMAKOro pi3aHHA
nnACTePKaMy BXOAATb Y KOMMEKT NviLe Mogeni
EKM4200.

Lle nprnaaan MoXHa BUKOPWCTOBYBATY TAaKOX i 3
iHWKMK mogenamu cepii EKM4xxx, ofHakK ioro notpi6Ho
npuaéatn okpemo.



KomMnoHeHTn

A. TnaBa Ha gBuraten

(HaknaHnAwa ce)

CenekTop Ha CKOpOCTH

. Kopnyc

. 3aKnioyBall 10CT Ha
HaKnaHAllaTa ce rnasa
PaboTHO ocBeTnieHNE
3akpenBall LleHTbp

. 3akpensaly Ban

. Kyna ot HepbXxpaaema
cTomaHa

I. Tnoua 3a 3aTAraHe Ha

Kynara

Hennb3rawm ce KpayeTa

. 3axpaHBaly Kaben
MnuHa nebegka

. Mnocka 6bpkayka ¢
nokpuTue

o KyKa 3a TeCTo C nokputune

. Mecomenauka*
Cnaiicep/Crbprano*
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Soucasti

A. Mixovaci hlava
(sklopitelna)
Voli¢ rychlosti
. Kryt
. Zajistovaci packa sklopné
hlavy
Pracovni svétlo
Hlava nastavce
. Hfidel nastavce
. Nerezova misa
Upinaci podlozka na misu
Protiskluzové nozicky
. Napéjeci kabel
Draténa metla
. Potazeny plochy sleha¢
. Potazeny hnétac tésta
. Mlynek na maso*
Kraje¢/krouhac*
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Komponenter

A
B.
C
D,

. Motorhoved (vipbart)
. Hastighedsvaelger
. Kabinet
. Lasehandtag til vipbart
hoved”
. Arbejdslampe
Tilbehgrsmuffe
. Tilbehorsaksel
. Rustfri stalskal
Fastgerelsesplade til skal
Skridsikre fedder
. Netledning
Piskeris
. Fladt piskeris med
belaegning
. Dejkrog med belaegning
. Kedkvaern*
Snitter/rivejern®
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Teile
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. Motorkopf (kippbar)

. Geschwindigkeitsregler
. Motorblock

. Neigekopf-

Verriegelungshebel
Arbeitslicht
Zubehorvorrichtung

. Rihrerwelle
. Edelstahlschussel

Schisselverriegelungsplatte
Rutschfeste FuRe

. Netzkabel

Schneebesen

. Beschichteter Flachriihrer
. Beschichteter Knethaken
. Fleischwolf*

Schneide-/
Zerkleinerungsaufsatz*
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MpoueteTe cnegHNTEe MHCTPYKLUN BHUMATEJTHO, NpeAn Aa nsnonssare

ypepAa 3a MbpBU NbT.

« 3abpaHeHO e N3Non3BaHEeTO Ha TO3M ypen OT Jeua. [JpbXKTe ypena n kabena
My Janey oT JOCTbMN Ha Aeua.

« TpabBa fa ce BHMaBa Npu paboTa C OCTPY peXxeLuy OCTPUeTa, U3npasBaHe
Ha KyraTa 1 Mo Bpeme Ha NoYnCTBaHe.

+ Ypenute morat Aa 6bAaT M3N0A3BaHM OT NMLa C HAMaNeHN Gpr3NYecKH,
CETUBHM N YMCTBEHUN Bb3MOXHOCTM MM ML 6€3 ONUT U NO3HaHNA,

CaMo aKo Te ca nof HabnogeHne unm 6vaaT NHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypefa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

« [Jleuata He TpAbBa fa CM UrpasT C ypega.

« To3n ypep TpAabBa fa ce CBbpP3Ba CaMO KbM U3TOYHUK Ha
€NeKTPOo3axpaHBaHe, YNETO HaNpPEXeHNEe 1 YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneunduKaummTe Ha TabenkaTta C AaHHW!

« HuiKora He n3non3BaiTe 1 He BAUranTe ypeaa, ako 3axpaHBaluAT Kaben
NN KOPMYCHT € NoBpeaeH.

« AKO ypenbT Unu 3axpaHBalLmnAT kKaben e noBpefeH, Ton TpabdBa aa 6bae
CMEHEeH OT NPOV3BOANTENA, HErOB CEPBU3EH areHT WK INLE C aHaTIoOrMYHa
KBanuduKkaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.

+ BuHarv noctaBaviTe ypesa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

+ BuHaru nskniouBanTe ypefa ot 3axpaHBaHETO, ako e OCTaBeH 6e3 Hag3op,
KaKTo 1 npeau crnobasaHe, pasrnobasaHe nan NoYncTBaHe.

. Ypep,bT € CaMO 3a M3non3BaHe B JOMallHN yC/1OBUA.

+ He notanawrte ypepa, kabena unu wencena BbB BOAA Uv Apyra TEYHOCT.

+ He octaBawTe kabena ga BucKn Hag pbba Ha Maca unm nNnoT, nasete Kabena
OT JONUP C ropeLL NOBbPXHOCTU, BKITIOUMTENHO roTBAapCKa NeukKa.

+ Hukora He n3non3eanTe NPUHALNEXKHOCTIN UK YaCTW, YNUTO
MPOU3BOANTENM USIN TUMOBE He Ca NPenopbYaHy, B MPOTUBEH Clyyal
MOraT fia HaCTbNAT TeNIeCHN NOBpeaN.

« lNpeau pa nocTbnuTe KbM pa3rnobaBaHe 1 NOUYNCTBAHE, YBEPETE CE, Ue
€NeKTPOABUraTeNAT € CNPAS HAaMbJIHO.

« /136arBaiiTe KOHTAKT C ABUXKELLM ce yacTi. ToBa MOXe Aa foBeae A0
HapaHaBaHe! He n3nonsgaite gpyrvi UHCTPYMEHTU UK Nprbopu No Bpeme Ha
13Mon3BaHe Ha ypeaa.

+ He n3nyckarite ypega ot norneg no Bpeme Ha eKkcrioataLus.

« YBeperte ce, Ye Mo BpemMe Ha U3Mosi3BaHe Ha NPOAYKTa HAOKOMO HAMA HAaCUMHM
BeLLEeCTBa 1 APeXi/akcecoapu.

« Hukora He obpaboTBaiiTe BpALWM Te4yHOCTH (Makc. 90°C).

+ He pa36bpkBaiTe 601 ¢ ypeaa. OnacHOCT, MOXe fa foBefe Ao ekcnno3us!

« Hukora He n3nonsgaite ypega c npuKkayeHu TeneHn 6bpKanku, niockara
6bpKanka Uy KykaTa 3a TeCTo, OCBEH ako KyrnaTa He e MOCTaBeHa Ha MACTO.

« To3u ypepn e npefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba. MpovssoanuTtenat
He MOXe ia NoeMe KakBaTo 1 [1a € OTFOBOPHOCT 33 BEPOATHO NOBPEXaaHe
MPWUYMHEHO OT HEMPABWHO WV HEMOAXOAALLO M3MOJI3BaHe.

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

« Tento spotrebi¢ by nemély pouzivat déti. Udrzujte spotrebic a jeho
napajeci kabel mimo dosah déti.

« Pfi manipulaci s ostrymi nozi, vyprazdhovani misky a béhem ¢isténi budte
opatrni.

« Tento spotfebi¢ smi pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych zkusenosti a
znalosti, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo vedenim, které zohledruje
bezpecny provoz spotfebice, a pokud rozumi rizikim spojenym s
provozem spotrebice.

- Zabrante, aby si déti hraly se spotiebi¢em.

« Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym tdajlim uvedenym na typovém stitku!

« Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel nebo plast.

+ Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napajeci $iliry, musi je vyménit
vyrobce, povéreny poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba, aby
nedoslo ke vzniku nebezpeci.

« Pristroj pokladejte vzdy na rovny a pevny povrch.

« Pokud ma byt pfistroj ponechan bez dozoru a vzdy pfed montézi,
demontazi nebo ¢isténim jej odpojte od zdroje napajeni.

« Pristroj je uren pouze k pouziti ve vnitfnich prostorech.

+ Neponofujte spotiebi¢, kabel nebo zastrcku do vody nebo jiné kapaliny.

« Nenechavejte napajeci kapel viset pres okraj stolu nebo kuchynskeé linky.
Napajeci kapel nesmi pfijit do styku s horkymi povrchy napf. sporaku.

« Nikdy nepouzivejte prislusenstvi nebo ¢asti od jinych vyrobc, které
nejsou doporuceny ¢i prodavany, protoze by mohlo hrozit nebezpeci
poranéni osob.

« Pred rozebiranim a Cisténim se ujistéte, Ze se motor zcela zastavil.

« Nedotykejte se pohyblivych soucasti. Dotyk by mohl mit za nasledek zranénil
Pfi praci se spotfebi¢em nepouzivejte jiné nastroje nebo nacini.

« Spotiebi¢ béhem chodu nenechavejte bez dozoru.

« Béhem pouzivani tohoto spotiebice zajistéte, aby byly viechny volné
predméty nebo vase obleceni ¢i dopliiky mimo dosah.

+ Nikdy nemixujte vrouci tekutiny (max. 90°C).

« Tento spotrebi¢ nepouzivejte k michani barev. Hrozi nebezpedi vybuchu!

« Spotrebi¢ nikdy nespoustéjte s pfipojenymi nastavci, jako jsou Slehace Ci
hnétace, bez misy na svém misté.

« Tento pfistroj je uren pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zplisobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim.
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Lees felgende instrukser omhyggeligt, for du tager apparatet i brug for

forste gang.

« Dette apparat ma ikke anvendes af barn. Hold apparatet og dets ledning
uden for bgrns raekkevidde.

« Udvis forsigtighed, nar der handteres skarpe skaererblade, nar skalen
temmes og ved renggring.

« Apparater kan bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en
sikker made, og hvis de forstar de medfelgende farer.

+ Bgrn ma ikke lege med apparatet.

« Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med en spaending og frekvens,
der er i overensstemmelse med de specifikationer, der er angivet pa
maerkepladen!

« Apparatet mad ikke bruges eller lgftes op, hvis
- ledningen er beskadiget
- motorhuset er beskadiget.

« Hvis apparatet eller ledningen er beskadiget, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den,
sa der ikke opstar farer.

« Anbring altid apparatet pa et plant og jeevnt underlag.

« Traek altid stikket ud, hvis apparatet star uden opsyn, og far det samles,
skilles ad eller renggres.

« Apparatet er kun til indendgrs brug.

+ Nedsank hverken apparatet, ledningen eller stikket i vand eller andre
vaesker.

« Ledningen ma ikke haenge hen over bordkanten eller kokkenbordet. Den
ma ikke ragre varme overflader, heller ikke komfuret.

+ Anvend aldrig tilbehgr eller dele, som ikke anbefales, og som fremstilles
eller seelges af andre producenter. Det kan medfgre risiko for personskade.

« Kontrollér, at motoren er standset helt, inden du skiller apparatet ad og
renger det.

« Undga kontakt med bevaegelige dele. Kontakt kan resultere i skader! Brug ikke
andre redskaber eller genstande, nar apparatet er i brug.

« Lad ikke dette produkt ud af syne, nar det kerer.

« Serg for, at alle Igse dele og dit tgj/tilbehar holdes vaek, mens produktet
anvendes.

« Du ber aldrig behandle kogende vasker (maks. 90°C).

« Brug ikke apparatet til at rgre maling med. Fare for eksplosion!

« Apparatet ma ikke betjenes med tradpisker, hjulpisker eller dejkroge,
medmindre skalen er pa plads.

« Dette apparat er kun til brug i private husholdninger. Producenten patager
sig intet ansvar for eventuelle beskadigelser, der skyldes forkert brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat

zum ersten Mal verwenden.

« Kinder diirfen dieses Gerat nicht benutzen. Halten Sie Kinder vom Gerat und dem
Netzkabel fern.

+ Gehen Sie beim Umgang mit den scharfkantigen Messern, beim Entleeren des
Behalters und wahrend der Reinigung vorsichtig vor.

« Die Gerate konnen von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem
Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie durch eine fur ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Gerats
ﬁiné;ewiesen wurden und die mit dem Gerat verbundenen Gefahren verstanden

aben.

« Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild (ibereinstimmt!

» Das Gerdt niemals verwenden, wenn- das Netzkabel oder- das Gehause
beschadigt ist.

+ Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

« Das Gerdat immer auf eine ebene Flache stellen.

+ Das Gerdt vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Reinigen oder wenn es
unbeaufsichtigt ist,immer von der Stromversorgung trennen.

« Das Gerat darf nicht im Freien verwendet werden.

» Tauchen Sie das Gerat, das Kabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

« Das Kabel nicht tiber die Kante des Tischs oder der Arbeitsflache hangen lassen. Das
Kabel darf nicht mit einer heil3en Flache, einschlieBlich Ofen, in Kontakt kommen.

« Niemals Zubehor oder Teile anderer Hersteller, die nicht empfohlen oder verkauft
werden, verwenden. Dies kdnnte zu Verletzungen flihren.

« Vergewissern Sie sich vor dem Auseinanderbauen und der Reinigung, dass der
Motor zum Stillstand gekommen ist.

+ Vermeiden Sie die Kontakt mit beweglichen Teilen. Die Beriihrung kann
Verletzungen zur Folge haben! Beim Gebrauch des Gerates keine anderen
Werkzeuge oder Utensilien verwenden.

« Das Gerat im Betrieb nicht unbeaufsichtigt lassen.

« Sicherstellen, dass sich alle losen Teile und lhre Kleidung/Accessoires beim Betrieb
auler Reichweite des Gerates befinden.

+ Arbeiten Sie nie mit kochenden Fliissigkeiten (maximal 90°C).

« Verwenden Sie das Gerat nicht zum Umriihren von Farbe. Unmittelbar drohende
Gefahr einer Explosion!

« Schalten Sie das Gerat nicht ohne Schissel ein, wenn Sie den Schneebesen,
Flachriihrer oder Knethaken verwenden.

« Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller tibernimmt
keine Haftung fiir durch unsachgemaf3en Einsatz verursachte mogliche Schaden.



MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

1.

Mpepaw nsnonsBaHe Ha ypepa

3a NpbB NbT: V3Kknouete ypepa.
TeneHata 6bpKarka, HOXbT 33 MECO* 1
HOXBT Ha 6neHfiepa/yonbpa® TpA6Ba
1a Cé MMAT CaMo Ha pbKa C Tonna
canyHeHa Boga. Kynara, nnockara
6bpKanka n 6bpKankara 3a Tecto
Morar ia ce MUAT B MUSITIHA MaLLMHa.
MouuncTeTe enekTpoasUraTens c
BNaxHa Kbpna. Bimumanue: He
nossonsBaiiTe B eneKTpoaBuratens
Aa Bnese Boga! OctaBeTte BCUYKM
4acTyi fja U3CbXHAT HaMbIHO.

Pied prvnim pouzitim spotiebice:
Vypojte spottebi¢ ze zasuvky. Slehac,
mlynek* a kraje¢/struhadlo* je tfeba
myt vyhradné ru¢né v teplé vodé s
mycim prostfedkem. Misu, hnétac a
hak na tésto je mozné myt v mycce.
Motorovou jednotku ocistéte vihkym
hadfikem. Pozor: Motorovou
jednotku nikdy nenoite do vody!
Vsechny soucasti nechte diikladné
uschnout.

. Feribrugtagning: Tag stikket ud

af kontakten. Piskeris, kadhakker*
og snitter/hakker* ber kun vaskes
op i hdanden med varmt saebevand.
Skal, fladt piskeris og dejkrog kan
vaskes i opvaskemaskinen. Rengor
motorenheden med en fugtig

klud. Forsigtig: Nedseaenk aldrig
motorenheden i vand! Lad alle dele
torre helt.

. Vor der ersten Inbetriebnahme:

Ziehen Sie den Stecker des Gerats

aus der Steckdose. Schneebesen,
Fleischwolf* und Gemuiseschneider/-
hobel* sollten nur von Hand in
warmem Seifenwasser gereinigt
werden. Schiissel, Knet- und Teighaken
sind spulmaschinenfest. Wischen Sie
die Motoreinheit mit einem feuchten
Tuch ab. Vorsicht: Tauchen Sie die
Motoreinheit nicht in Wasser! Lassen
Sie alle Teile grtindlich trocknen.

2. [locTaBeTe ypefa Ha paBHa

nosbpxHocT. HacousaHe Ha rnasata
Ha gBuraTtens Harope: lpemecTeTe
3aK/toYBaLMA NOCT Ha HaKNaHAWaTa
ce rnaBa Ha nosuyms “OTknueH"” ¢
€eAHaTa pbKa, a C pyrata Hacouete
rnasata Ha fiuraTens Harope.
KoraTo 3acTaHe B ropHa nosunuus,

TA ce drKcpa. BHumaHue: Masere
NpbCTUTE U pbLeTe C1 faney ot
30HU C NOABMKHY YacTu.

. Spotiebi¢ postavte na rovnou plochu.

Sklopeni mixovaci hlavy do horni
polohy: Posunte zajistovaci packu
jednou rukou do ,odjisténé” pozice a
druhou rukou sklopte mixovaci hlavu
do horni polohy. Jakmile je v horni
poloze, zajisti se. Upozornéni: Drzte
své prsty a ruce mimo oblasti s
pohyblivymi ¢astmi.

. Anbring apparatet pa en flad

overflade. Vipning opad af
motorhovedet: Stil lasehandtaget til
det vipbare hoved pa“Ulast” med den
ene hand, og vip motorhovedet opad
med den anden hand. Nar det er i op-
positionen, fastlases det. Advarsel:
Hold fingre og hander pa afstand
af omrader med bevaegelige dele.

. Stellen Sie das Gerat auf eine

ebene Flache. Zuriickkippen des
Motorkopfs: Setzen Sie mit der einen
Hand den Verriegelungshebel auf die
Position ,Entriegelt” und kippen Sie
mit der anderen Hand den Motorkopf
zuriick. In der zurtickgekippten
Position rastet der Motorkopf ein.
Achtung: Finger und Hande diirfen
nicht in Kontakt mit beweglichen
Teilen kommen.

. [pemecTeTe cenekTopa Ha CKOPOCTUN

Ha nosuuyusa “OFF". MocraBeTte Kynarta
OT HepbXAaema CTOMaHa BbpXy
nyioyaTta 3a 3aTAraHe Ha Kynara.
MpemecTeTe KynaTa No Nocoka Ha
YaCOBHMKOBAaTa CTpesKa, 3a Aa ce
durKcrpa Ha mAacTo.

BHumaHme: Hyikora He usnonssaite
ypeaa c npukayeHu TeneHn
6bpKanku, nnockata GbpKanka unm
KyKaTa 3a TeCTo, OCBEH aKo KynaTa He
€ NnocTaBeHa Ha MACTO.

. Otocte voli¢ rychlosti do polohy,OFF".

Vlozte nerezovou misu do upinaci
podlozky. Otocte misou po sméru
hodinovych rucicek a zajistéte ji na
misté.

Upozornéni: Spottebic nikdy
nespoustéjte s pfipojenymi nastavci,
jako jsou slehace ¢i hnétace, bez misy
na svém misté.

. Stil hastighedsvaelgeren pa “OFF".

Placér den rustfrie stalskal pa

kalens fastgorelsesplade. Drej
skalen med uret for at lase den pa
plads.
Advarsel: Apparatet mé ikke betjenes
med tradpisker, hjulpisker eller
dejkroge, medmindre skalen er pa
plads.

. Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler

auf,OFF”. Setzen Sie die
Edelstahlschiissel auf die
Schiisselverrieg gsplatte. Drehen
Sie die Schiissel im Uhrzeigersinn fest.
Achtung: Schalten Sie das Gerat

nicht ohne Schissel ein, wenn Sie
den Schneebesen, Flachriihrer oder
Knethaken verwenden.

*B 3aBMCUMOCT OT Mofiena *V zavislosti na daném modelu. *afhzenger af model *modellabhéngig
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4.

4.

MocraBeTe npucTaBKa Ha
3aKpenBauwma Ban: [oapasHeTe
C/10Ta B ropHaTa 4acT Ha npucTaBkaTa
Curnata BbpXy 3akpenBsallma Ban.
HaTucHete nprictaBkata Harope 1 A
HacoyeTte OﬁpaTHO Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpenkKa, AoKaTo Urnata He ce
durKcmpa Ha mAcTo. 3a Aa npemaxHeTe
npucTaBKata, A 3aABUXKeTe Nno

MoCoKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpenKa U1
ApbrHeTe.

Na hridel pripojte nastavec:
Vyrovnejte zéfez na horni ¢asti
nastavce s ¢epem na hrideli nastavce.
Zatlacte nastavec smérem nahoru a
otécejte jim proti sméru hodinovych
rucicek, dokud se cep nezajisti na
misté. Pfi odstrariovani nastavce

jim otacejte po sméru hodinovych
rucicek a téhnéte smérem dold.

. Seet et tilbehor pa tilbehgrsakslen:

Abningen everst pa tilbeheret skal
flugte med tappen pa tilbehgrsakslen.
Skub tilbehgret op, og drej det
modsat uret, indtil tappen lases pa
plads. Drej tilbeheret med uret for at
afmontere det, og traek det af.

. Befestigen von Zubehérteilen an der

Riihrerwelle: Richten Sie die Kerbe
oben auf dem Zubehorteil am Stift
der Riihrerwelle aus. Driicken Sie das
Zubehorteil nach oben und drehen
Sie es gegen den Uhrzeigersinn, bis
der Stift einrastet. Zum Entfernen des
Zubehorteils drehen Sie dieses im
Uhrzeigersinn und ziehen es von der
Welle ab.

5. HacouBaHe Ha rnaBara Ha
Asuratens Hapony: Mpemecrtere
3aKnysBawma NOCT Ha HaknaHALWaTa
ce rnaBa Ha nosuyms “OTknoueH” ¢
efHaTa pbKa, a C ApyraTa HacoueTe
rnaBaTta Ha ABuraTena Hagony.
MocTaBeTe LWencena B KOHTaKTa.

5. Sklopeni mixovaci hlavy do dolni
polohy: Posunte zajistovaci packu
jednou rukou do ,odjisténé” pozice a
druhou rukou sklopte mixovaci hlavu
do dolni polohy. Zasurite zastr¢ku do
sitové zasuvky.

5. Vipning nedad af motorhovedet:
Stil lasehandtaget til det vipbare
hoved pa“Ulast”med den ene
hand, og vip motorhovedet nedad
med den anden héand. Szt stikket i
stikkontakten.

5. Absenken des Motorkopfs:
Stellen Sie mit der einen Hand den
Verriegelungshebel auf die Position
4Entriegelt” und senken Sie mit der
anderen Hand den Motorkopf nach
unten ab. Stecken Sie den Stecker in
die Steckdose.

6. MpemecreTe cenekTopa Ha
cKopocTu oT no3uuma “OFF” kbm
»KenaHara ckopocrt (1-10). Crep
KaTo NpuKlounTe paboTa, 3aBbpTeTe
ceneKkTopa Ha CKOpOCTH KbM No3uuma
“OFF" n nsknioyete ypepa.

6. Otocte volicem rychlostiz
»OFF” polohy na pozadovanou
rychlost(1-10). Jakmile dokoncite
mixovani, otocte voli¢em rychlosti do
4OFF" polohy a vypojte spotiebic ze
zasuvky.

6. Flyt hastighedsvaelgeren fra “OFF”
til den gnskede hastighed (1-10).
Nar du er feerdig med at blande, skal
du dreje hastighedsveelgeren til "OFF”
og tage stikket ud af kontakten.

6. Drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler von der
Position,,OFF" zur gewiinschten
Geschwindigkeit (1 - 10). Stellen
Sie den Geschwindigkeitsregler nach
Abschluss des Riihrvorgangs durch
Drehung zuriick auf,,OFF” und ziehen
Sie den Netzstecker des Gerats aus
der Steckdose.
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(&
DA
DE



MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

7.

7.
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Pa60oTHO ocBeTNIeHNe N OCBETNIEHNE
Ha UH, TOpa 3a 3axp

AKO YpefbT € BK/OUeH 1 e

n3bpaHa CKOPOCT, ce BK/OYBa CUH
CBETOAWOL, OKOJO CenekTopa

Ha ckopocTu. Hap pabotHata

30Ha Ce BK/YBa N paboTHO
ocBeTNeHne. AKO CeNekTopbT Ha
CKOPOCTU e Ha no3uums “OFF",
PaboTHOTO OCBETNEHNE Ce U3KNIoYBa
ABTOMATWNYHO Cef 3 MUHYTH.

Pracovni svétlo a kontrolka
napajeni: Pokud je spotiebic
zapojen do zésuvky se zvolenou
rychlosti, rozsviti se v blizkosti voli¢e
rychlosti modra kontrolka LED. Také
se rozsviti pracovni svétlo osvétlujici
pracovni oblast. Pokud otocite
voli¢em rychlosti do,OFF” polohy,
pracovni svétlo se po tfech minutach
automaticky vypne.

. Arbejdslampe og kontrollampe:

Hvis apparatet er tilsluttet lysnettet,
og hastigheden er indstillet,

lyser en bla lampe omkring
hastighedsvaelgeren. En arbejdslampe
lyser ogsa arbejdsomradet op. Hvis
hastighedsvaelgeren stilles pa “OFF",
slukkes arbejdslampen automatisk
efter 3 min.

. 3abenexkKa: AKO CeNeKTopbT Ha

CKOPOCTY € BK/TIOYEH Npean ypeasT
[la e BKJIIOYEH, CHATa Namnuyka

Ha ceneKTopa Ha CKopocTy 1
CBET/IMHHaTa UHAVKaLMA 3a paboTa
Ha ypepa e npucseTHat Bkn. n Uskn.,
3a Aa BY YBEAOMAT, Ye CeNeKTopbT
Ha CKOPOCTU € OCTaBEH BKIIOYEH.
3aBbpTeTe cenekTopa Ha CKopoCTy
Ha “OFF" n cBeTnnHUTe We cnpat ga
murat. Cnea ToBa NpofbixeTe fa
paboTuTe HOpMasHo C ypeaa.

. Poznamka: Pokud jste volicem

rychlosti otocili pfed zapojenim
spotrebice do zasuvky, bude blikat
modra kontrolka volice rychlosti
spolu s provozni kontrolkou na
znameni, Ze jste nechali voli¢ rychlosti
zapnuty. Otocte volicem rychlosti do
polohy,OFF" a kontrolky pfestanou
blikat. Poté pokracujte v normalnim
pouzivani.

. Bemaerk: Hvis hastighedsvaelgeren

allerede er teendt, inden apparatet
bliver tilsluttet, blinker bade den bla
hastighedsvaelgers LED-lampe og
driftslampen FRA og TIL for at give
besked om, at hastighedsvaelgeren
er blevet efterladt taendt. Stil
hastighedsveelgeren pa“OFF’, og
lamperne ophgrer med at blinke.
Genoptag derefter driften normalt.

. Arbeitslicht und Betrieb

Wenn das Gerét an die Steckdose
angeschlossen ist und eine
Geschwindigkeit ausgewahlt wurde,
leuchtet am Geschwindigkeitsregler
eine blaue LED-Anzeige auf. Ein
zusatzliches Licht beleuchtet

die Arbeitsfliche. Wenn der
Geschwindigkeitsregler auf,,OFF”
gestellt wird, schaltet sich das Licht
nach 3 Minuten automatisch aus.

www.electrolux.com

, is: Falls der Geschwindigkeitsregler
eingeschaltet wird, bevor der
Netzstecker in die Steckdose gesteckt
wird, blinken sowohl die blaue LED

des Geschwindigkeitsreglers als auch

die Betriebsanzeige, um anzuzeigen,
dass der Geschwindigkeitsregler nicht
ausgeschaltet wurde. Sobald der
Geschwindigkeitsregler auf,,OFF” gestellt
wird, horen die Anzeigen auf zu blinken.
Sie kénnen jetzt normal weiterarbeiten.



Opyrv yHkumm / Dalsi funkce
Andre funktioner / Weitere Funktionen

1.

1.

3akpenBauy LeHTbp: YpeabT uma
BrpafieH MHOrogyHKLOHaneH
3aKpengealy LeHTbp. [lpoueTeTte

1 BHUMATESTHO M3MbJIHeTe

VHCTPYKLMNTE 3 BCAKA NPUCTaBKa, C
uen npasuiHa un 6e3onacHa ynoTpe6a.

Hlava nastavce: Tento spotiebi¢

je vybaven vicelcelovou hlavou

pro nastavce. Pozorné si prectéte a
fidte se pokyny dodané s kazdym
nastavcem za Ucelem jejich spravného
a bezpecného pouzivéni.

. Tilbehgrsmuffe: Apparatet leveres

med en indbygget universal
tilbehgrsmuffe. Laes, og folg
omhyggeligt brugsanvisningen til
hvert tilbeher for at fa en korrekt og
sikker brug.

. Zubehorvorrichtung: Das

Geréat wird mit einer integrierten
Zubehorvorrichtung geliefert.
Lesen und beachten Sie stets die
den Zubehdrteilen beigefligten
Anleitungen zur korrekten und
sicheren Nutzung.

2. Perynup Ha Ban:
YpensT e npucnocobeH B 3aBopa,
TaKa 4ye njockaTta 6'prauKa Aaa
nouncTBa ALHOTO Ha KynaTa. AKO
6bpKaukara ce yaapu B [bHOTO Ha
KynaTa unu e npexkaneHo faney ot
CTpaHuUTe, MOXeTe fla A HacTpouTe. 3a
noseye UHCMPYKYuU suxme 3.

P b

2. Sefizeni hfidele nastavce: Spotiebi¢
je ve vyrobé nastaven tak, aby se
plochy $leha¢ nedotykal dna misy.
Pokud se plochy sleha¢ dotyka dna
misy, nebo je pfilis daleko od jejich
stran, Ize jej spravné sefidit. Dalsi
pokyny viz bod 3.

2. Regulering af tilbehgrsakslen:
Apparatet er fabriksindstillet, sa det
flade piskeris gar fri af skalens bund.
Hvis det flade piskeris rammer skalens
bund eller er for langt fra siderne,
kan du regulere det korrekt. Se 3 for
yderligere anvisninger.

2. Anpassen der Riihrerwelle: Das
Gerét ist ab Werk so eingestellt,
dass der Flachriihrer den Boden
der Schiissel nicht beriihrt. Wenn
der Flachriihrer den Boden der
Schissel beriihrt oder zu weit von
den Seiten entfernt ist, lasst sich der
Abstand leicht korrigieren. Weitere
Informationen finden Sie unter 3.

3. 3aBbprTeTe ceneKkTopa Ha CKOPOCTH

Ha no3uuua “OFF” n nskniouere
ypeaa. HacouBaHe Ha rnaBaTa

Ha aBuratens Hasag: Monseante
KpbCTaTa OTBEPTKa, 3a fla perynupare
BUHTa. Hacouete OﬁpaTHO Ha
YacoBHUKOBAaTa CTPerKa, 3a Aa
noBaurHeTe 3akpensawma sas, n no
NoCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpesika,
3a Aa ro cHuLWnTe.

. Otoéte voli¢em rychlosti do ,,OFF"

polohy a vypojte spotiebic ze
zasuvky. Sklopte mixovaci hlavu
do horni polohy. Pomoci plochého
Sroubovaku sefidte pfislusny Sroub.
Otocenim proti sméru hodinovych
ruci¢ek zvednete hfidel nastavce a
otocenim po sméru ji spustite.

. Drej hastighedsvaelgeren til “OFF”,

og tag stikket ud af kontakten.
Vipning bagud af motorhovedet: Brug
en kaervskruetraekker til at regulere
skruen. Drej den modsat uret for at
haeve tilbehgrsakslen og med uret for
at seenke den.

. Stellen Sie den

Geschwindigkeitsregler auf, OFF”
und ziehen Sie den Stecker des
Gerits aus der Steckdose. Kippen
Sie den Motorkopf zurtick. Passen
Sie die Schraube mit Hilfe eines
Schlitzschraubendrehers an. Drehen
Sie gegen den Uhrzeigersinn, um
die Ruhrerwelle anzuheben bzw. im
Uhrzeigersinn, um sie abzusenken.
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Kak ma u3nonseate mecomenaukata® / Pouzivani mlynku na maso*
Sadan bruges kedkvaernen* / Gebrauch des Fleischwolfs*
*B 3aBUCUMOCT OT Mofiena *V zavislosti na daném modelu. *afhaenger af model *modellabhéngig

1.

1.

14

Kak pa nsnonssarte Mmecomenaukara:
MocTaBeTe BMHTa 3a Menaykata (B) B
Kopryca Ha menaukata (A). [MocTaBeTte
Hoxa (C) BbpXxy KBagpaTH/A Ban

Ha Kpas Ha BMHTa 3a Menaykara.
MocTaBeTe NnacTuHaTa 3a MefieHe

(D) (cpenHo nnu 6nt0A0) BbPXY HOXa.
3aterHete npbcTeHa (E) Ha pbka
AOKaToO MecomesiavkaTta ce 3acTtonopu.
benexka: He npesamsazatiime
npscmena.

Pouzivani mlynku na maso: Mleci
Sroub (B) vlozte do téla mlynku (A).
Na konec mleciho sroubu na hranaty
hidel nasadte niz (C). Mleci sito (D)
(stredni nebo hrubé) nasadte pred
nGz. Rukou utdhnéte prstenec (E),
dokud neni mlynek na maso zajistény.
Pozndmka: Prstenec nepretdhnéte.

. Sadan bruges kedkvaernen: Indszet

kvaernskruen (B) i kveernhuset (A).
Anbring kniven (C) over det firkantede
skaft for enden af kvaernskruen.
Anbring kvaernpladen (D) (medium
eller grov) over kniven. Stram ringen
(E) med handen, indtil kedkvaernen er
fastgjort.

Bemeerk! Overspaend ikke ringen.

. Gebrauch des Fleischwolfs: Setzen

Sie die Schnecke (B) in das Gehause
(A). Setzen Sie das Messer (C) auf die
Vierkant-Welle am Ende der Schnecke.
Setzen Sie die Messerscheibe (D)
(mittel oder grob) auf das Messer.
Ziehen Sie den Ring (E) mit der Hand
fest, bis der Fleischwolf gesichert ist.
Hinweis: Ziehen Sie den Ring nicht zu
fest an.

www.electrolux.com
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. OTBOpeTe Kanaka Ha nocTaBKarTa

3a NPUHAANEXHOCTMTE Ha
CaMOCTOATeNHUA MIKCep.
MpuKpeneTe Bana 3a 3axpaHBaHeTo Ha
NPUHAANEXHOCTTA KbM KOHTaKTa Ha
nocTaBKaTa 3a NPUHaANEeXHOCTN Ha
CaMOCTOSATENHIA MUKCEP. 3aBbpTeTe
NPUHAANEXHOCTTA HA3a4 UK Hanpeg,
ako e HeO6X0,E|I/IMO. 3aTerHere Kon4yeto
Ha MOCTaBKaTa 3a MPUHaAIEXHOCTH,
[0KaTO NPUHAANEXHOCTTA He ce
3aTerHe Hanb/HO. BHUMaHue:

Mpepnm 3akpenBaHe Ha akcecoapuTe
U3KnloueTe ypeaa v nsagete Kabena.

. Otevrete vicko hlavy nastavce

stojanového mixéru. Nasadte hnaci
hiidel nastavce do otvoru hlavy
nastavce na stojanovém mixéru. V'
pfipadé potteby néstavcem otocte
obéma sméry. Utahnéte knoflik
hlavice néstavce, dokud neni nastavec
zcela zajistény.

Pozor: Pred pfipojenim piislusenstvi
spotiebi¢ vypnéte a vypojte ze
zasuvky.

. Abn laget til tilbehgrsnavet pa den

staende mixer. Indszt tilbehorets
drivaksel i tilbeharssoklen pa den
stdende mixer. Drej om ngdvendigt
tilbehgret frem og tilbage. Stram
knappen pa tilbehgrsnavet, indtil
tilbehgret sidder helt fast.
Forsigtig! Sluk for apparatet, og
tag ledningen ud, fer der monteres
tilbehar.

. Offnen Sie den Deckel der

Zubehorvorrichtung des
Standmixers. Setzen Sie die
Antriebswelle in die Steckbuchse der
Zubehorvorrichtung des Standmixers.
Drehen Sie den Vorsatz bei Bedarf

in beide Richtungen. Ziehen Sie den
Knopf der Zubehdrvorrichtung fest,
bis dieser sicher befestigt ist.
Vorsicht: Schalten Sie das Gerat aus
und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, bevor Sie Zubehérteile
anbringen.

3. MocraBeTe TaBaTa Hag Kopnyca

Ha menaykara. Hapexete cyposo
Meco Ha MaJikv napyeta v ro
nocTaseTe B TaBaTa. BknioueTte ypesa
1 HarnaceTe ceneKkTopa 3a CKOpoCTn
Ha ckopocT 6-8. [locTaBeTe MecoTo B
3axpaHBalLuA yneii, KaTo usnonsgare
Tnackaya. BHumaHme: He nocrasaiite
NPbCTV WY NPUGOPK B 3axpaHBaLma
yneii. benexka: B mecomo He mpsab6sa
0a UMa Kocmu, MycKyJ/u Usu Koxa.

. Polozte misku na potraviny nad

télo mlynku. Nakrajejte maso na
malé kousky a vlozte je do misky

na potraviny. Zapojte spotiebi¢ do
zasuvky a otocte volicem rychlosti na
stupen 6-8. Pomoci péchovace sunte
maso do plniciho kanalu.

Pozor: Do plniciho kanélu nestrkejte
prsty ani jiné nacini. Pozndmka: Maso
by nemélo obsahovat kosti, slachy nebo
kaizi.

. Anbring madbakken over

kvaernhuset. Skeer rat ked i

mindre stykker, og anbring det pa
madbakken. Saet stikket i apparatet,
og drej hastighedsveelgeren til
hastigheden 6-8. Skub kedet ned i
fedeskakten ved hjeelp af skubberen.
Forsigtig! Seet ikke dine fingre eller
veerktojer i fodeskakten.

Bemeaerk! Kadet bor ikke indeholde
sener eller skind.

. Platzieren Sie die Zufuhrschale auf

dem Gehéuse des Fleischwolfs.
Schneiden Sie das rohe Fleisch in
kleine Stiicke und legen Sie diese auf
die Zufuhrschale. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose und drehen
Sie den Geschwindigkeitsregler auf
die Geschwindigkeit 6-8. Geben Sie
das Fleisch mit Hilfe des Stopfers in
den Einflilltrichter. Vorsicht: Stecken
Sie nicht Ihre Finger oder andere
Gegenstande in den Einfilltrichter.
Hinweis: Das Fleisch darf keine Knochen,
Muskeln oder Haut enthalten.



Kak ga n3nonssare cnaitcepa/crbpranoro® / PouZivani krajece/krouhace*

Sédan bruges snitteren/rivejernet* / Gebrauch des Schneide-/Zerkleinerungsaufsatzes*
*B 3aBUCMMOCT OT Mogiena *V zavislosti na daném modelu. *afhaenger af model *modellabhéngig

4.

4.

Kak pa nsnonssare cnaiicepa/
cTbpranoro: V3bepete cnaiicep
vnu wpepep (cpegHo unwm 6n0a0).
BkapaiiTe Bana (kBagpaTHVA Kpal)
Ha U3bpaHNA HOX B KOPMyca Ha
cnaiicepa/lupeaepa Taka, ye BanbT
la Bie3e B rHe3/l0To Ha NocTaBKaTa.
3akpeneTe HOXa, KaTo ipbrHeTe
3aK/oyBallaTa ApbKKa Hagony.
BHumMaHme: OcTpreTata 1 BNOXKUTE
ca MHoro octpu!

Pouzivani kraje¢e/krouhace: Zvolte
krajeci ¢i krouhaci niz (stfedni nebo
hruby). Zasunte hridel (hranaty
konec) zvoleného noze do hranatého
otvoru hlavice krajece/krouhace.
Zajistéte n(iz zataZenim zajistovaci
packy smérem dol .

Pozor: Noze a vlozky jsou velmi ostré!

. Sadan bruges snitteren/rivejernet:

Veelg en snitter eller et rivejern
(medium eller grov). Indszet skaftet
(den firkantede ende) pa den valgte
kniv i snitter/rivejernshuset, sa skaftet
garind i den firkantede navbgsning.
Fastlas kniven ved at treekke
ldsehandtaget nedad.

Forsigtig! Knivene og det indvendige
tilbeher er meget skarpt!

. Gebrauch des Schneide-/

Zerkleinerungsaufsatzes:

Wahlen Sie ein Schneide- oder
Zerkleinerungsmesser (mittel

oder grob). Stecken Sie die Welle
(vierkantiges Ende) des ausgewahlten
Messers so in das Gehause des
Schneide-/Zerkleinerungsaufsatzes,
dass sie in der vierkantigen Steckbuchse
sitzt. Ziehen Sie den Verriegelungsgriff
nach unten, um das Messer zu sichern.
Vorsicht: Die Messer und Einsatze sind
scharfkantig!

5. Crnob6ete cnaicepa/

wpepepa B nocraBKara 3a
npuHagnexxHocTu. Moctasete cba
nop NpuHagexxHocTTa. Hapexete
CbCTaBKWTE Ha ManKky napyerta.
BkrioueTe ypefa v Harnacete

cefleKTopa 3a CKOPOCTW Ha CKOPOCT 8.

. Sestavte kraje¢/krouhac s hlavici

nastavce. Pod nastavec polozte
néadobu. Potraviny pokrajejte na malé
kousky. Zapojte spotiebi¢ do zasuvky
a otocte volicem rychlosti na stupen
8.

. Saml snitteren/rivejernet i

tilbheharsnavet. Stil en beholder
under tilbehgret. Skeer madvarerne i
sma stykker. Saet stikket i apparatet,
og drej hastighedsvaelgeren til
hastigheden 8.

. Setzen Sie den Schneide-/

Zerkleinerungsaufsatz in die
Zubehorvorrichtung. Stellen Sie
einen Behdlter unter den Aufsatz.
Schneiden Sie die Zutaten in kleine
Stlicke. Stecken Sie den Stecker in
die Steckdose und drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler auf die
Geschwindigkeit 8.

T

6. MocTaBeTe xpaHaTa B 3aXpaHBalus

yneii, KaTo nsnonsBare TAacKava.
Korato npukni4ynTe C N3NoN3BaHeETO
Ha NPVUHAANEXHOCTTa, U3KNoUeTe
ypepa n n3BageTe Kabena.
BBTBOPETE Kanaka Ha nocCTtaBkaTta

3a NPUHAANIEXHOCTY 1 3aTerHeTe
KonyeTo i.

. Pomoci péchovace suiite potraviny

do plniciho kanalu. Poté, co
pfestanete s nastavcem pracovat,
vypnéte spotiebic a vypojte jej

ze zasuvky. Zavrete vitko hlavice
nastavce a utdhnéte knoflik hlavice.

. Skub madvarerne ned i

fodeskakten ved hjalp af
skubberen. Sluk for apparatet, og tag
ledningen ud, nér du er feerdig med
tilbehgret. Luk laget til tilbehgrsnavet,
og stram knappen.

. Geben Sie die Zutaten mit Hilfe

des Stopfers in den Einfiilltrichter.
Wenn Sie den Aufsatz nicht mehr
bendtigen, schalten Sie das Gerat aus
und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose. SchlieBen Sie den Deckel
der Zubehorvorrichtung und ziehen
Sie den Knopf fest.
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Mpwxu 1 nouncteare / Cisténi a udrzba
Renggring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1. WUskniouete ypepa. TeneHata
6bpKarka, HOXbT 33 MECO™ 1 HOXKBT
Ha 6neHpepa/yonbpa* TpAGBa Aa ce
MUWAT CaMO Ha pbKa C ToMn/a canyHeHa
Bopla. KynaTa, nnockata 6bpkanka
1 6bpKankara 3a TecTo morar fja ce
MUAT B MUANTHA MalLKHa. MouuncteTe
enekTpoasuratena C BNna)kHa Kbpna.
B He nTe B
enekTpopaBuratena Aa enese sopa!
OcTaBeTe BCUYKM YacTn Aa N3CbXHaT
Hanb/IHO.

1. Vypojte spotiebic ze zasuvky.
Sleha¢, mlynek* a kraje¢/struhadlo*
je tfeba myt vyhradné ru¢né v teplé
vodé s mycim prostiedkem. Misu,
hnétac a hak na tésto je mozné myt v
mycce. Motorovou jednotku ocistéte
vlhkym hadiikem. Pozor: Motorovou
jednotku nikdy nenoite do vody!
Vsechny soucasti nechte dikladné
uschnout.

1. Tag stikket ud af kontakten.
Piskeris, kadhakker* og snitter/
hakker* bgr kun vaskes op i
héanden med varmt saebevand.

Skal, fladt piskeris og dejkrog kan
vaskes i opvaskemaskinen. Rengor
motorenheden med en fugtig

klud. Forsigtig: Nedseaenk aldrig
motorenheden i vand! Lad alle dele
torre helt.

1. Ziehen Sie den Stecker des Gerits
aus der Steckdose. Schneebesen,
Fleischwolf* und Gemuseschneider/-
hobel* sollten nur von Hand in
warmem Seifenwasser gereinigt
werden. Schiissel, Knet- und Teighaken
sind spuilmaschinenfest. Wischen Sie
die Motoreinheit mit einem feuchten
Tuch ab. Vorsicht: Tauchen Sie die
Motoreinheit nicht in Wasser! Lassen
Sie alle Teile grtindlich trocknen.

*B 3aBMCUMOCT OT Mofiena *V zavislosti na daném modelu. *afhzenger af model *modellabhéngig

www.electrolux.com

2. He nonsBaiite abpasuBHu
noYncTBaLy NnpenapaTn unm
¢un6po ro6m Nnpm noyncTBaHe Ha
ypena.

2. K(isténi spotiebice nepouzivejte
prostiedky s drsnymi ¢asticemi
nebo draténky.

2. Brugikke slibende
renggringsmidler eller
skuresvampe til renggring af
apparatet.

d

2. Ver Sie zum Reinigen des
Geriéts keine Scheuermittel oder
Metallschwamme.



OTcTpaHaBaHe Ha HeusnpaBHocTn / Odstrafiovani zavad

OTcrp Ha

™

Cumnmom

Mpuyuna

PeweHue

MoTopbT HamansABa TEMMNOTO
no Bpeme Ha paboTa.

KonmuectBoTo TeCTO MOXe fla HaABMULLN
MaKCUManHUsA Kanaumrer.

/3BapeTe nonoBuHaTa 1 NnpoLeanpanTte Ha asa
nbuTn.

TecToTO MOXE [ia e NpeKaneHo B/1aXHO 1 Aa
3anenHe BbpXy CTeHaTa Ha KynaTa.

[lo6aBeTe noseye 6pallHo, Mo 1 MbXKMLA, AOKATO
MOTOPBT yBENMUM TeMNoTo. MpoAbIKeTe,
[OKaTO TECTOTO CE MOYNCTY OT CTEHaTa Ha
KynaTa.

MoTopbT He paboTu.

YpenbT He e CBbp3aH KbM
eneKTpo3axpaHBaHeTo.

BktoueTe ypeaa B KOHTaKTa npepw padota.

YpensT Bubpupa/asuxkmn ce
no Bpeme Ha paborTa.

[ymeHuTe KpayeTa ca BNaKHU.

MpoBepeTe Aanu ryMeHnTe KpayeTa Ha JbHOTO
Ha ypefa ca unicTu 1 Cyxu.

HopmanHo 3a ronsamo 3apexpaHe (Hanp. ronsamo
KOJNYECTBO TECTO, CUPEHE).

V|3Ba[:leTe nonoBuHata n I'IpOLlE,ElI/IpaI;ITE Ha fBa
nbTn.

MpuncTaBkata Hagpackea
KynaTa OT HepbXAaema
CToMaHa o Bpeme Ha
pabora.

BrcourHata Ha 3aKkpenBsalyma Ban e HeTouHa.

HarnaceTe BrcounHaTa Ha 3aKpensaLyuma Bas.

PaboTHOTO ocBeTneHne

N OCBETNEHNETO Ha
WHAWKATOPa Ha 3aXpaHBaHe
3anoyBart Aa murart.

CeneKTOpbT Ha CKOPOCTY € BKIIOYEH.

3aBbpTeTe cenekTopa Ha CKOPOCTU Ha No3uLMA
"CnupaHe”.

Odstraiovani zavad

Symptom

Pricina

Reseni

Béhem provozu se
zpomaluje chod motoru.

Mnozstvi tésta mlize presahovat maximalni
kapacitu.

Odstrante polovinu a zpracujte na dvé ¢asti.

Tésto muze byt pfilis mokré a lepi se na stény
misy.

Po |zi¢kach pridavejte mouku, dokud se chod
motoru nezrychli. Nechte pracovat, dokud tésto
nevycisti stény misy.

Motor nefunguje.

Spotrebic neni zapojeny do zasuvky.

Pied spusténim se ujistéte, Ze je spotiebic
zapojen do zasuvky.

Tento spotiebic se béhem
provozu pohybuje/vibruje.

Gumové nozicky jsou mokré.

Ujistéte se, ze jsou gumové nozicky na spodni
strané jednotky Cisté a suché.

U velkych zatézi se jedna o normalni jev (napt.
hutné tésto, syr).

Odstrante polovinu a zpracujte na dvé ¢asti.

Néstavec béhem chodu
skrabe stény nerezové misy.

Je nastavena nespravna vyska hridele nastavce.

Sefidte vysku htidele nastavce.

Pracovni svétlo a kontrolka
napéjeni blika.

Nechali jste voli¢ rychlosti v zapnuté poloze.

Otocte volicem rychlosti do ,aretacni” polohy.
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Fejlfinding / Fehlersuche

Fejlfinding

Symptom

Arsag

Losning

Motoren kerer langsommer
under brug.

Maeengden at dej ma ikke vaere mere, end
apparatet kan klare.

Tag halvdelen fra, og behandl dejen i to
portioner.

Dejen kan vaere for vad, sa den klaeber fast pa
siden af skalen.

Tilseet mere mel, 1 spsk. ad gangen, indtil
motoren kerer hurtigere. Fortsaet, indtil dejen
ikke kleeber fast pa siden af skalen.

Motoren virker ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet stremmen.

Serg for at seette stikket i apparatet, for du
starter.

Apparatet vibrerer/bevaeger
sig, mens det er i brug.

Gummifgdderne er vage.

Serg for, at gummifgdderne i bunden af
enheden er rene og torre.

Det er normalt for sterre meengder (dvs. gaerdej,
ost).

Tag halvdelen fra, og behandl dejen i to
portioner.

Tilbehgret skraber den
rustfrie stalskal under
brugen.

Tilbehorsakslens hojde er forkert.

Regulér tilbehorsakslens hgjde.

Arbejdslampen og
kontrollampen taendes og

slukkes med mellemrum.

Hastighedsvaelgeren er stadig taendt.

Drej hastighedsveelgeren til “Stop”.

Fehlersuche

Symptom

Ursache

Abhilfe

Der Motor verlangsamt sich
waéhrend des Betriebs.

Die Teigmenge iiberschreitet moglicherweise
die maximale Fullmenge.

Den Teig entfernen und in zwei Portionen
aufteilen.

Der Teig ist moglicherweise zu feucht und klebt
daher am Schiisselrand.

Mehr Mehl hinzugeben, jeweils 1 Teeloffel
bis der Motor wieder beschleunigt. Solange
weiterverarbeiten, bis sich der Teig vom Rand
der Schissel gelost hat.

Der Motor funktioniert nicht.

Das Gerat ist nicht an einer Steckdose
angeschlossen.

Das Gerét vor Betrieb an eine Steckdose
anschlieen.

Das Gerat vibriert/bewegt
sich wéhrend des Betriebs.

Die GummifiiBe sind nass.

Sicherstellen, dass die GummifiiBe auf der
Gerateunterseite sauber und trocken sind.

Dies ist normal bei schweren Lebensmitteln (z. B.

Teig oder Kase).

Lebensmittel entfernen und in zwei Portionen
aufteilen.

Das Zubehorteil beriihrt
wahrend des Riihrvorgangs
den Boden der
Edelstahlschissel.

Die Hohe der Riihrerwelle ist falsch eingestellt.

Passen Sie die Hohe der Ruhrerwelle an.

Arbeitslicht und
Betriebsanzeige blinken.

Der Geschwindigkeitsregler wurde nicht
ausgeschaltet.

Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler auf die
Position Verriegeln”.

www.electrolux.com




Peuentn

Konunyecrtsa u Bp 3a pa36bp
CbCTaBKM Konnuyectea | MepHa eg-ua Bpeme CkopocT
CmeTaHa 2.1~6.1 on. 60~80cekK. 8~10
bentbk 1.2~2.4 an. MoHe 100 cek. 8~10
KonuuectBa n BpemeHa 3a pas6uBaHe (pasmecBaHe Ha MeKo TecTo (np.: TecTo 3a TopTa))
PeuenTa CbCTaBKMN Konnyectea | MepHa ea-ua Bpeme CkopocTt
BpalwHo 6,0 an.
Mangnwnax Maprapur 1.5 A 200~230 cek. Cpeario HaCTp,OMKa
3axap 1,7 an. (5~6HacTpoiika)
baknynsep 1,0 Y.
BpalHo 8,0 An.
Anue 4,0 6p.
Yucto macno 2,0 an.
3axap 1,7 an. 300~360 cek. CpepHo HaCTvaIZKa
BaHuneHa 3axap 2,0 4. (4~6HacTpoiika)
wokKonagosa CmeTaHa 1,0 .
TopTa CypoBa cmec Hyra 100rp. r
Copa 3a rotBeHe 3,0 .
MpuroTesaHe

Macnoto Tpﬂ6Ba Aa € MeKO, a He TBbpAo. Pa36pra|7|Te MeKOTO Macs10 CbC 3axapTa A0 Nony4vyaBaHe Ha
KpemoobpasHa cmec. [lobaseTe anLaTa eqHO cef Apyro. [lokato pasébpkearte fobaBeTe cMeTaHaTa 1
BaHwWseHaTa 3axap. Hakpas pas6bpkaiiTe 6palliHOTO 3ae[JHO CbC COAATa 3a FOTBEHE.

MacneH keiik

BpalHo 3,0 an.
MaprapviH 1,5 an.
3axap 1,7 an. 200~230 cek. CpeaHo HacTpoiika
= (4~6HacTpoiika)
MpsAcHo anye 3 6p.
Baknynsep 1,0 CER
MpuroTeaHe

MocTaBeTe BCMUKM CbCTaBKM B KynaTa U 1 pa3ébpKaiTe OKATO ce CMECAT HaMbIIHO.

Konuuectsa n BpemeHa 3a pa6ora ¢ KyKuUTe 3a TecTo

TecTo* (Tecto
3a nnya) Makc.
KonuyecTsa

PeuenTa CbCTaBKMN Konnyectsa | MepHa ep-ua Bpeme CkopocT
6paluHo 6,0 an.

BOfa 2,0 an. Hucko
3aKBaceHO 3axap 24 an. 350~380 cek. HacTponka
TecTo* (xns6) MaprapuH 1,0 cyn.. (1~2 Hactpoiika)
MUWH. KOnnyecTea | Con 1,0 Y.

MpuroTeaHe

MNocTaBeTe BCMYKM CbCTaBKM B KyrnaTa 1 MeceTe [j0 NoJlyyaBaHe Ha fobpa cmec.

MweHnYHO 6palHO 16,0 an.

Bopa 4,0 an.

Onvo 1,0 an.

MpAcHo anue 2,0 6p. MoHe 480 cek. Hactpoinka 1~2

Con 3,0 .

3axap 2,0 Y.

Cyxa mas 1,0 cyn..
3akBaceHO MpuroTeaHe

1. B cbg pa3bbpKaiiTe NonoBrHaTa OT MaATa CbC CONTA U 3aXapTa U M1 OCTaBeTe HacTpaHa.

2. B KynaTa Ha MVKcepa nocTaBeTe ocTaHanaTa Mas, BoAata U OnnoTo;

3.ToBa TecTo TpsAbBa f1a Ce 06bPKa CbC CTaHJaPTHUTE NPUCTaBKY 3a GbpKaHe Ha MHUMaHa CKOPOCT, A0KaTO ce
NOCTUrHe rNajaKa TeKCTypa;

4. Cnep ToBa, fjobaBeTe ANLETO 1 MaATa, pa3mMeceHa CbC CONTa 1 3axapTa;

5. CkopocTTa TpabBa Aa 6bAe yBenuueHa Ao cpefHa 1 6paliHoTo TpAbea Aa ce [06aBM NOCTENEHHO;

6. KoraTo 3abenexwTe, Ye CMeCTTa 3arnouysa fja ce pa3npocT1pa Haj NpucTaBkuTe 3a 6bpkaHe, Te TpAbBa Aa ce
CMEHAT C NPUCTaBKM 3a MbCTU CMecy;

7.TpubaseTe BCUUYKOTO HpallHO 1 GbpKaiiTe A0 NONyYaBaHe Ha XOMOreHHa CMec;

8. B 1031 MOMEHT Lie TpAGBa Aa HabnloaaBaTe MOLLHOCTTa Ha MUKCePa, Taka Ye [la Ha HaABULWV MaKcMarHaTa
CTOVHOCT, ONpeAesneHa OT NPOU3BOANTENS;

9. CMecTTa J0CTVra ToUKaTa, B KOATO MO MPUCTaBKMTE Beye He 3asenBa TecTo.

*He HapBuwaBaliTe CKOPOCT 2, KOraTo NPUroTBATe 3aKBaceHO Tecto. ToBa MoXe fla noBpeau ypeaa.

19

BG
(&
DA
DE



Recepty

Doby pfipravy a mnozstvi k pouziti spolu s funkci slehani

Prisady Mnozstvi Jednotka Cas Rychlost
Smetana 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Vejce - bilek 1,2~24 dl Alespon 100 s 8~10
Doby pfipravy a mnozstvi k pouziti spolu s funkci michani (michani lehkého tésta (napf.: tésta na kolac))
Recept Prisady Mnozstvi | Jednotka Cas Rychlost
Mouka 6,0 dl
Piskotovy kol ?:;?a"" 15 3: 200~230s S{;‘Z‘jﬁa'v“;ﬁtiﬁi?'
Prasek na peceni 1,0 1Zzicka
Mouka 8,0 dl
Vejce 4,0 ks
Maslo 2,0 dl
Cuk'r i 17 wcjl 300~360 s Stfedni nasltaveni
Vanilkovy cukr 2,0 IZicka (nastaveni 4~6)
Cokoladovy dort | Kysana smetana 1,0 dl
Surova nugatova smés 1009 g
Jedld soda 3,0 1Zicka
Priprava

Maslo by mélo byt mékké a nikoliv tuhé. Rozmichejte mékké maslo s cukrem na krém. Pfidejte postupné vejce.
Béhem michani pridejte kysanou smetanu a vanilkovy cukr. Nakonec vmichejte mouku spolu s jedlou sodou.

Maslovy kolac

Mouka 3,0 dl
Margarin 15 dl Stredni
Cukr 17 dl 200~230's nastaveni
Cerstvé vejce 3 ks (nastaveni 4~6)
Prasek na peceni 1,0 1zicka

Pfiprava

Vsechny pfisady dejte do misy a michejte je, dokud neni tésto hotové.

Doby pfipravy a mnozstvi k pouziti spolu s funkci hnétacich metel

Recept Prisady Mnozstvi | Jednotka Cas Rychlost
mouka 6,0 dl
voda 2,0 el Nizké
Kynuté tésto* Cukr 2,4 dl 350~380's nastaveni
(chlebové) min. | Margarin 1,0 IZice (nastaveni 1~2)
mnoZstvi sal 1,0 1zicka
Priprava
Vlozte viechny pfisady do misy a hnétte je, dokud neni kvalita tésta uspokojiva.
P3eni¢na mouka 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Olej 1,0 dl Neiménd
Cerstvé vejce 2,0 ks ejmens Nastaveni 1~2
— 480 s
sal 3,0 1Zicka
Cukr 2,0 1Zicka
Susené drozdi 1,0 IZice
Kynuté tésto* -
. Priprava
(na pizzu) max. - — - — - —
mnozstvi 1.V nadobé smichame polovinu drozdi se soli a cukrem a odlozime;

2. Do misy stojanového mixéru vlozime zbyvajici drozdi, vodu a olej;

3. Toto tésto by mélo byt michano pomoci standardnich nastavct pti minimalni rychlosti, dokud neni hladké;
4. Poté pridejte vejce a smés drozdi, soli a cukru;

5. Zvyste rychlost na stfedni nastaveni a postupné pfidavejte mouku;

6. Jakmile hmota tésta za¢ne stoupat nad metly, je nutné metly vyménit za metly pro tézka tésta;

7. Pridejte vSéechnu mouku a michejte, dokud nedoséhnete jednolitého tésta;

8.V této chvili je nutné sledovat pfikon stojanového mixéru, aby nepresdhnul maximalni hodnoty stanovené
jeho vyrobcem;

9. Hmota tésta dosdhne bodu, kdy v ruce nezustavaji kousky.

*PFi pripravé kynutého tésta neprekracujte rychlost 2. Mohlo by dojit k poskozeni spotiebice.
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Recepten

Rorefunkti der og behandlingstider
Ingredienser Maengde Enhed Tid Hastighed
Flode 2.1~6.1 dl 60-80 sek. 8~10
Aggehvide 1.2~24 dl Mindst 100 sek. 8~10
Piskefunkti gder og behandlingstider (blanding af lys dej (f.eks.: kagedej))
Opskrift Ingredienser Maengde | Enhed Tid Hastighed
Mel 6,0 dl
Margarine 1.5 di Mellemindstillin
Sandkage Sukker 1.7 4l 200-230 sek. (indstilling 5_6)9
Bagepulver 1,0 tsp.
Mel 8,0 dl
Ag 4,0 stk.
Smer 2,0 dl
Sukker 1,7 dl Mellemindstillin
Vaniljesukker 2,0 tsp. 300-360 sek. (indstilling 4'6)9
Chokoladekage | Creme fraiche 10 dl
Nougat ra blanding 100 g g
Bagepulver 3,0 tsp.
Tilberedning
Smerret skal vaere blgdt ikke hardt. Rer det blede smer sammen med sukker indtil det er cremet. Tilsaet 2eggene
et efter et. Under omrering tilseettes creme fraiche og vaniljesukker. Til slut rores melet sammen med bagepulver.
Mel 3,0 dl
Margarine 15 dl
Sukker 17 dl 200-230 sek. Mellemindstilling
- (indstilling 4-6)
Smorkage Friske &g 3 stk.
Bagepulver 1,0 tsp.
Tilberedning
Kom alle ingredienserne i skélen, og bland dem, indtil det er klart.
Krogfunktionsmaengder og behandlingstider
Opskrift Ingredienser Mazengde | Enhed Tid Hastighed
Mel 6,0 dl
Vand 2,0 dl Lav
i Sukker 24 dl 350-380 sek. indstilling
Gaierdej* (brod) Margarine 1,0 spsk. (indstilling 1-2)
min. Maengder
Salt 1,0 tsp.

Tilberedning

Kom alle ingredienserne i skalen, og alt, indtil det er tilfredsstillende.

Geerdej* (piz-
zadej) maks.
maengder

Hvedemel 16,0 dl
Vand 4,0 dl
Olie 1,0 dl .
Friske aeg 2,0 stk. Mmi;to sek Indstilling 1-2
Salt 3,0 tsp.
Sukker 2,0 tsp.
Torgeer 1,0 spsk.
Tilbered

9

1. Bland halvdelen af gaeret i en beholder med salt og sukker, og stil det til side.

2. Kom det resterende geer, vandet og olien i en skal med stdende blender.

3. Dejen ber blandes med standard piskerisene ved minimum hastighed, indtil der opnas en jeevn blanding.

4. Derefter tilseettes 2egget og dejen blandes med salt og sukker.

5. Hastigheden ber gges til medium, og melet ber kommes i lidt ad gangen.

6. Nar dejen har tendens til at haeve over piskerisene, skal de udskiftes med piskerisene til tung dej.

7.Kom alt melet i og bland, indtil der opnas en homogen blanding.

8. Pa dette tidspunkt er det ngdvendigt at overvage den staende blenders indgangseffekt, sa den ikke overstiger
den maksimale veerdi, der er bestemt af producenten.

9. Dejen nar punktet, hvor der ikke er mere blanding i handen.

*Overstig ikke hastighed 2 ved tilberedning af gaerdej. Apparatet kan tage skade af det.
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Rezepte

Quirlfunktion - Mengen und Verarbeitungsdauer

Hefeteig* (Pizza-
teig) Hochstmen-
gen

Zutaten Menge Einheit Zeit Geschwindigkeit
Sahne 2.1~6.1 dl 60-80 s 8~10
Eiweil’ 1.2~24 dl Min. 100 s 8~10
Riihrfunktion - Mengen und Verarbeitungsdauer (Mischen von leichtem Teig, z.B. Kuchenteig)
Rezept Zutaten Menge | Einheit Zeit Geschwindigkeit
Mehl 6,0 dl
- Margarine 1,5 dl Mittlere Einstellung
Biskuit Zucker 17 4l 200-230's (Stufe 5-6)
Backpulver 1,0 TL
Mehl 8,0 dl
Eier 4,0 St.
Butter 2,0 dl
Zucker 1,7 dl Mittlere Einstellung
Vanillezucker 2,0 TL 300-360s (Stufe 4-6)
Schokolade- Sauerrahm 1,0 dl
kuchen Nougatmasse 1009 g
Backpulver 3,0 TL
Zubereitung
Die Butter darf nicht hart sondern muss weich sein. Weiche Butter mit dem Zucker verriihren, bis der Teig cremig
ist. Eier nacheinander dazugeben. Weiter riihren und den Sauerrahm und Vanillezucker hinzufiigen. Zum Schluss
das Mehl mit dem Backpulver hineingeben.
Mehl 3,0 dl
Margarine 1,5 dl
Mittlere Einstellun:
fucker_ v d 200-230 Stutede)
Butterkuchen Frische Eier 3 St.
Backpulver 1,0 TL
Zubereitung
Alle Zutaten in die Schiissel geben und vermischen, bis ein glatter Teig entsteht.
Knetfunktion - Mengen und Verark gsd.
Rezept Zutaten Menge | Einheit Zeit Geschwindigkeit
Mehl 6,0 dl
Wasser 2,0 dl L .
Zucker 24 dl 350-380 s Niedrige Einstellun
Hefeteig* (Brot) " (Stufe 1-2)
Mindestmengen Margarine 1.0 TL
Salz 1,0 TL
Zubereitung
Alle Zutaten in die Schiissel geben und kneten, bis sie gewiinschte Konsistenz erreicht ist.
Weizenmehl 16,0 dl
Wasser 4,0 dl
ol 1,0 dl
Frische Eier 2,0 St. Min. 480 s Stufe 1-2
Salz 3,0 TL
Zucker 2,0 TL
Trockenhefe 1,0 TL

Zubereitung

1.In einer Schiissel die Halfte der Hefe mit dem Salz und Zucker vermischen und zur Seite stellen.

2. Restliche Hefe, Wasser und Ol in die Schiissel des Standmixers geben.

3. Dieser Teig sollte mit den normalen Riihrbesen bei Mindestgeschwindigkeit gemischt werden, bis eine glatte
Masse entstanden ist.

4. Eier und die mit Salz und Zucker vermischte Hefe hinzugeben.

5. Die Geschwindigkeit sollte auf die mittlere Stufe erh6ht und das Mehl nach und nach dazugegeben werden.
6. Wenn der Teig an den Riihrbesen hoch steigt, miissen die Riihrbesen fiir schweren Teig verwendet werden.
7. Mehl hinzugeben und mischen, bis eine gleichmaBige Masse entstanden ist.

8. Zu diesem Zeitpunkt muss die Eingangsleistung des Standmixers gepruft werden, so dass sie nicht den vom
Hersteller angegebenen Hochstwert liberschreitet.

9. Der Teig ist fertig, wenn er nicht mehr an den Handen haftet.

*Bei der Zubereitung von Hefeteig keine hhere Geschwindigl

it als Stufe 2 ei llen. Der Mixer kann dadurch beschédigt werden.

9
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M3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTEVIHepVI 3a
PeLVKNMPaHeTo UM.

MomorHeTe 3a ONa3BaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia  YOBELIKOTO 3[jpaBe, KakTo 1

3a peLyKNNPaHeTo Ha OTNagbLy OT
€NIeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypean.

He n3xsbpnsaiite ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6MTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaia B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe unm ce obbpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cy»K6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

78"
Lo) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

8"
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

Va%

C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.
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Koostisosad

. Mootoripea (kallutatav)
Kiirusevalija

. Korpus

. Kallutatud mootoripea
lukustuskang

Tootuli

Kinnituselement

. Kinnitusvoll

. Roostevabast terasest ndu
No6u kinnitusplaat
Mittelibisevad jalad

. Toitejuhe

Traadist vispel

. Kaetud lame segamisotsik
. Kaetud taignakonks

. Hakklihamasin®
Viilutaja/ribastaja*

oON w >

vozZZTrR-—Iamm

Components

A
B.
C
D,
E.
F.
G
H
I

J.
K
L.
M
N
O
P.

. Motor head (tiltable)
Speed selector
. Housing
. Tilt head locking lever
Working light
Attachment hub
. Attachment shaft
. Stainless steel bowl
Bowl clamping plate
Non-slip feet
. Power cord

Wire whip
. Coated flat beater
. Coated dough hook
. Meat grinder*
Slicer/Shredder*

Componentes

A. Cabezal del motor
(inclinable)

B. Seleccionador de
velocidad

. Carcasa

. Palanca de blogqueo del
cabezal inclinable
Luz de servicio
Buje de acoplamiento

. Eje de accesorios

. Cuenco de acero
inoxidable

I. Placa de fijacion del

cuenco

Base antideslizante

. Cable de alimentacion
Batidor

. Batidor plano revestido

. Gancho de amasar
revestido

. Picadora de carne*
Cortador/rallador*

on

o mm

ZzZzrrX+-

© O

*s0ltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain

Osat

. Moottoripaa (kallistettava)
Nopeuden valitsin
Moottorin kotelo
. Kallistuspdan lukituskytkin
Kayttovalo
Lisalaitteen kiinnitys
. Sekoittimen akseli
. Ruostumaton terdskulho
Kulhon kiinnityslevy
Liukumisen estavat jalat
. Virtajohto
Vispild
. Pintakasitelty vatkain
. Pintakasitelty
taikinakoukku
. Lihamylly*
Leikkuri/silppuri*

ZZTrA-TIOTMMON®>

© O
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Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tahelepanelikult

jargmlseldjuhendeld
« Lapsed ei tohi seadet kasutada. Hoidke seade ja selle toitejuhe lastele
kattesaamatus kohas.

« Teravate l6iketerade kasitsemisel, ndu tiihjendamisel ja puhastamisel
tuleb olla ettevaatlik.

- Flusilise, sensoorse ja vaimupuudega voi kogemuste ja teadmisteta
inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja tingimusel,
et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning nad méistavad
seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Seadme voib Gihendada ainult sellise toitevorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad tulbisildil toodud andmetele!

+ Arge kunagi kasutage seadet, kui:

- toitejuhe on kahjustatud;
- korpus on kahjustatud.

« Seadme voi toitejuhtme kahjustuse korral peab tootja, tootja volitatud
teenindus voi sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu valtimiseks valja
vahetama.

« Asetage seade alati lamedale ja tasasele pinnale.

« Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme kokkupanemisel, lahtivotmisel
vOi puhastamisel eemaldage see alati vooluvorgust.

+ Seade on ette nahtud liksnes tubaseks kasutamiseks.

« Arge kastke seadet, toitejuhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku.

. Arge laske juhtmel rippuda Ule laua voi kapi serva ja arge laske juhtmel
kokku puutuda kuuma pinnaga, sh pliidiga.

. Arge kunagi kasutage teiste mittetunnustatud tootjate tehtud tarvikuid
vOi osi: vigastuste oht.

+ Veenduge, et mootor oleks enne eemaldamist ja puhastamist tdiesti
seisma jaanud.

« Viltige kokkupuudet liikuvate osadega. See voib kaasa tuua vigastuse!
Seadme kasutamise ajal drge muid t&oriistu voi tarvikuid kasutage.

- Arge lahkuge té6tava seadme juurest.

- Jalgige, et seadme kasutamise ajal poleks teie kiiljes mingeid lahtisi ega
rippuvaid esemeid.

- Arge kunagi segage keevaid vedelikke (maks. 90°C).

« Arge kasutage seda seadet varvi segamiseks. See on ohtlik ja voib kaasa
tuua Elahvatuse!

« Arge kunagi kasutage traadist visplit, lamedat segamisotsikut voi
taignakonksusid, kui seadme juurde kuuluv néu pole paigas.

+ Seade on moéeldud tiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta
mingil juhul vale voi mittesihtotstarbelise kasutamise tagajarjel tekkinud
voimalike kahjude eest.

www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using the appliance for

the first time.

« This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its
cord out of reach of children.

« Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the
bowl and during cleaning.

+ Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and if they understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

« Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended
and before assembling, disassembling or cleaning.

« Appliance is for indoor use only.

« Do notimmerse the appliance, cord or plug in water or any other liquid.

+ Do not let cord hang over edge of table or counter, do not let cord contact
hot surface, including the stove.

« Never use accessories or parts made by other manufactures not
recommended or sold; may cause a risk of injury to persons.

+ Make sure the motor has completely stopped before disassembling and
cleaning.

« Avoid contact with moving parts. Contact could result in injury! Do not use
other tools or utensils during the appliance usage.

+ Do not leave this product out of your sight when it is running.

« Ensure all loose matters and your clothes/accessories are kept away while
using this product.

« Never process boiling liquids (max 90°C).

« Do not use this appliance to stir paint. Danger, could result in an explosion!

+ Never operate appliance with the attachments wire whip, flat beater or
dough hook unless the bowl is in place.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect
use.
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Lea detenidamente las instrucciones siguientes antes de usar el
electrodoméstico por primera vez.

Los nifios no deben utilizar este aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de los nifos.

Se debe prestar atencion al manejar las afiladas hojas cortantes, al vaciar el
recipiente y durante la limpieza.

Los aparatos pueden ser utilizados por personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la experiencia 'y
conocimientos suficientes para manejarlos de forma segura y comprendan los
riesgos.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

El electrodoméstico Unicamente debe conectarse a una fuente de
alimentacion cuya tension y frecuencia sean iguales a las especificadas en la
placa de clasificacion.

Nunca utilice ni coja el electrodoméstico si el cable de alimentacién o la
carcasa no esté en perfectas condiciones.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no esta en perfectas
condiciones, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de asistencia
o por personal cualificado, para evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico sobre una superficie plana y estable.
Desconecte siempre el electrodoméstico de la toma de alimentacion si se va a
dejar sin supervision y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No debe utilizarse el electrodoméstico en exteriores.

No sumerja el aparato, el cable ni el enchufe en agua ni en ningun otro
liquido.

No deje que el cable cuelgue por encima del borde de la mesa o encimera,

no deje que el cable entre en contacto con una superficie caliente, incluida la
cocina (estufa).

Nunca use accesorios o piezas hechas por otros fabricantes no recomendados
o vendidos; puede representar el riesgo de lesiones para las personas.

Antes de realizar el desmontaje y la limpieza, asegurese de que el motor se ha
detenido completamente.

Evite el contacto con las piezas mdviles, ya que podria causar lesiones. No utilice
otras herramientas ni utensilios mientras usa este aparato.

No deje el producto sin supervisién mientras esté funcionando.

Asegurese de mantener alejados todos los elementos sueltos y sus prendas/
accesorios mientras utiliza el producto.

Nunca procese liquidos hirviendo (max. 90°C).

No utilice este aparato para agitar pintura. Existe riesgo de provocar
explosiones.

No utilice nunca el aparato con los accesorios batidor, batidor plano o
gancho de amasar sin colocar el recipiente.

Este electrodoméstico esta disefiado Unicamente para uso doméstico. El
fabricante no puede aceptar responsabilidad alguna por los posibles dafos
causados por un uso inadecuado o incorrecto.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen kuin kaytit laitetta
ensimmaisen kerran.

Ala anna lasten kayttaa tata laitetta. Pid4 laite ja sen johto lasten
ulottumattomissa.

Teravia leikkausteria kasitellessa, kulhoa tyhjentdessa ja puhdistuksen
aikana on noudatettava erityista varovaisuutta.

Sellaiset henkil6t, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen
kaytostd, saavat kayttaa laitteita ainoastaan silloin, kun heita valvotaan ja
ohjataan kayttamaan laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kayttdéon
liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

Ala koskaan kayta laitetta, jos virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

Irrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei valvota seka aina ennen laitteen
kokoamista, purkamista tai puhdistusta.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa.

Ala upota laitetta, johtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
Ala anna johdon roikkua pdydan tai tyotason reunan yli. Ala anna johdon
koskettaa kuumia pintoja tai uunia.

Ala koskaan kdyta muiden valmistajien lisavarusteita tai osia, joita ei
suositella tai myyda, olemassa on henkilévahinkovaara.

Varmista, etta moottori on pysahtynyt kokonaan ennen laitteen
purkamista osiin ja puhdistamista.

Valta koskettamasta liikkuviin osiin. Muutoin olemassa on
henkilévahinkovaara! Ald kdyta muita tydvalineita tai tyokaluja laitteen kayton
aikana.

Al jata tata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kaynnissa.

Varmista, ettd kaikki I0ysat osat ja vaatteet/lisdvarusteet pidetaan poissa
laitteesta.

Ala koskaan sekoita kiehuvia nesteitd (maks. 90°C).

Ala kdyta tata laitetta maalin sekoittamiseen. Muutoin olemassa on
réﬁ'éhdysvaara!

Ala koskaan kayta laitetta vispilalla, vatkaimella tai taikinakoukulla, jos
kulho ei ole paikoillaan.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttéon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta tai vadrasta
kaytosta.
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Alustamine / Getting started

Introduccién / Aluksi

e

Enne seadme esmakordset
kasutamist: Eemaldage seade.
Traadist visplit, hakklihamasinat*
ja viilutajat/ribastajat* tuleks pesta
ainult kasitsi sooja seebiveega. Kauss,
lame segamisotsik ja taignakonks
on néudepesumasinakindlad.
Puhastage mootorikorpust niiske
lapiga. Ettevaatust! Arge kastke
mootorikorpust vette! Laske koik
osad korralikult kuivada.

. Before using the appliance for the

first time: Unplug the appliance.

The Wire whip, Meat grinder* and
Slicer/Shredder* should only be
washed by hand in warm soapy water.
The bowl, Flat beater and Dough hook
are dishwasher-proof.

Clean the motor unit with a damp
cloth. Caution: Never immerse the
motor unit in water! Let all parts dry
thoroughly.

. Antes de usar el aparato por primera

vez: Desenchufe el aparato. Las varillas
para montar, el accesorio de picar carne*
y el de cortar en rebanadas o en tiras*
Unicamente deben lavarse a mano, con
agua templada y jabon. El recipiente, el
batidor plano y el gancho de amasar son
aptos para su uso en lavavajillas. Limpie
el motor con un paro suave humedecido.
Precaucion: No sumerja nunca el
motor en agua. Deje que todas las
piezas se sequen completamente.

. Ennen laitteen kadyttoonottoa:

Irrota laite séhkoverkosta. Vispilan,
lihamyllyn* ja leikkuri/silppurin* saa
pesta ainoastaan kasin lampimalla
saippuavedelld. Kulho, vatkain ja
taikinakoukku ovat konepestavia.
Puhdista moottorin kotelo
pyyhkimalla se kostealla liinalla.
Huomio: Ali koskaan upota
moottorin koteloa veteen! Anna
kaikkien osien kuivua kokonaan.

2.

I

Paigutage seade tasasele pinnale.
Mootoripea kallutamine iiles:
Lukake tihe kdega mootoripea
lukustuskang asendisse “Avatud” ja
tostke teise kdega mootoripea Ules.
Ules téstetuna lukustub see paigale.
Hoiatus! Hoidke sormed ja kded
liikuvatest osadest eemal.

. Place the appliance on a flat surface.

Tilting the Motor head up: Move the
Tilt head locking lever to “Unlocked”
with one hand, tilt the Motor head

up with the other hand. Once in up
position it locks. Warning: Keep
fingers and hands away from areas
with movable parts.

. Coloque el aparato en una superficie

plana. Inclinacion del cabezal del
motor hacia arriba: Mueva la palanca
de bloqueo del cabezal a la posicion
“Desbloqueado” con una mano e
incline el cabezal del motor con la
otra. Una vez en posicion se bloquea.
Advertencia: Mantenga dedos y
manos alejados de las zonas con
piezas méviles.

Aseta laite tasaisen alustan paalle.
Moottoripaan kallistaminen ylos:
Kaanna kallistuspdan lukituskytkin
yhdella kddelld Auki-asentoon, kallista
moottoripaa ylos toisella kadella. Se
lukittuu yldasentoon. Varoitus: Pida
sormet ja kddet pois liilkkuvien
osien alueelta.

*s0ltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain
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. Keerake kiirusevalija asendisse

“OFF". Pange roostevabast terasest
nou vastavale kinnitusplaadile.
Paigale kinnitamiseks keerake noud
paripdeva.

Hoiatus! Arge kunagi kasutage
traadist visplit, lamedat
segamisotsikut voi taignakonksusid,
kui seadme juurde kuuluv néu pole
paigas.

. Move Speed selector to “OFF". Place

the Stainless steel bowl on the
bowl clamping plate. Move the

bowl clockwise to lock into position.
Warning: Never operate appliance
with the attachments wire whip, flat
beater or dough hook unless the bowl
isin place.

. Mueva el selector de velocidad a

“OFF". Desplace el cuenco de acero
inoxidable a la placa de fijacion del
cuenco. Mueva el cuenco hacia la
derecha para sujetarlo.

Advertencia: No utilice nunca el
aparato con los accesorios batidor,
batidor plano o gancho de amasar sin
colocar el recipiente.

. Siirrd nopeuden valitsin

sammutusasentoon. Aseta
ruostumaton teraskulho
kiinnityslevylle. Siirrd kulhoa
myGtapaivaan sen lukitsemiseksi.
Varoitus: Al koskaan kayta
laitetta vispilélla, vatkaimella tai
taikinakoukulla, jos kulho ei ole
paikoillaan.



4.

. Paigutage tarvik tarvikuvaollile:

Seadke tarviku Ulaosas olev stivend
kohakuti tarviku vollil oleva tihvtiga.
Lukake tarvikut tilespoole ja keerake
vastupdeva, kuni tihvt asendisse
lukustub. Tarviku eemaldamiseks
keerake seda péripdeva ja tommake
lahti.

. Place an attachment on the

Attachment shaft: Align the slot
at the top of the attachment with
the pin on the Attachment shaft.
Push attachment up and turn it
counterclockwise until the pin is
locked into position. To remove
attachment, move it clockwise and
pull off.

Coloque un accesorio en el eje de
accesorios: Alinee la ranura de la
parte superior del accesorio con la
patilla del eje de accesorios. Empuje
el accesorio hacia arriba y girelo hacia
la izquierda hasta que la patilla se
bloquee en su posicion. Para quitar el
accesorio, muévalo hacia la derecha y
tire.

Aseta sekoitin kiinni akseliin:
Kohdista sekoittimen yldosassa
oleva syvennys akselin tappeen.
Paina sekoitin ylos ja kaanna

sitd vastapaivaan, kunnes tappi
lukittuu paikoilleen. Poista sekoitin
kaantamalla sita myotapaivaan ja
vetamalld se irti.

5. Mootoripea kallutamine alla:
Liikake ihe kdega mootoripea
lukustuskang asendisse “Avatud” ja
kallutage teise kdega mootoripea alla.
Pange pistik seinakontakti.

5. Tilting the Motor head down:
Move the Tilt head locking lever to
“Unlocked” with one hand, tilt the
Motor head down with the other
hand. Insert the plug in the main
socket.

Inclinacién del cabezal del motor
hacia abajo: Mueva la palanca de
bloqueo del cabezal a la posicién
“Desbloqueado” con una mano e
incline hacia abajo el cabezal del
motor con la otra. Introduzca el
enchufe en la toma principal.

b4

5. Moottoripaan kallistaminen alas:
Kaanna kallistuspaan lukituskytkin
yhdella kddelld Auki-asentoon, kallista
moottoripad alas toisella kadelld.
Kiinnita pistoke pistorasiaan.

6. Keerake kiirusevalija asendist

“OFF" soovitud kiirusele (1-10).
Kui segamine on lopetatud, keerake
kiirusevalija asendisse “OFF” ja
eemaldage seade vooluvorgust.

. Move the Speed selector from “OFF”

to desired speed (1-10). Once mixing
is complete, turn the Speed selector
to “OFF” and unplug the appliance.

Mueva el selector de velocidad de
“OFF"” a la velocidad deseada (1-10).
Una vez haya terminado de batir, gire
el selector a“OFF"y desenchufe el
aparato.

. Siirrd nopeuden valitsin

sammutusasennosta halutun
nopeuden kohdalle (1-

10). Siirrd nopeuden valitsin
sammutusasentoon ja irrota laite
sahkoverkosta sekoituksen jalkeen.
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Alustamine / Getting started

Introduccién / Aluksi

32

. Tootuli ja toiteindikaatori tuli:

Kui seade on sisse lulitatud ja kiirus
valitud, suttib kiirusevalija Gmber
sinine LED-tuli. To6tuli suttib ka
toopiirkonna kohal. Kui kiirusevalija
keeratakse asendisse “OFF”, lulitub
t06tuli 3 minuti parast automaatselt
vélja.

. Work light and Power indicator

light: If the appliance is plugged in
and a speed is selected, a blue LED
lights up around the Speed selector.
A work light will also light up over the
working area. If the Speed selector is
moved to “OFF’, the working light will
automatically shut off after 3 min.

. Luz de servicio e indicador de

funcionamiento: Si el aparato

esta enchufado y se selecciona una
velocidad, se enciende un LED azul
alrededor del selector de velocidad.
También se enciende una luz de
servicio sobre la zona de trabajo. Si
el selector se mueve a“OFF’, la luz de
servicio se apaga automaticamente
tras 3 min.

Kéayttovalo ja virran merkkivalo:
Jos laite on kytketty sahkoverkkoon
ja jokin nopeus valitaan, sininen
LED-merkkivalo syttyy nopeuden
valitsimen ymparille. Lisaksi
kayttovalo syttyy kayttoalueelle.

Jos nopeuden valitsin siirretaan
sammutusasentoon, kayttévalo
sammuu automaattisesti 3 minuutin
kuluttua.

www.electrolux.com

. Markus. Kui kiirusevalija on enne
seadme sissellilitamist aktiveeritud

olekus, siis vilguvad kiirusevalija
sinine LED-tuli ja té6tuli nii VALJAS kui
ka SEES-asendis, andes teile marku, et
kiirusevalija on sisse lulitatud. Keerake
kiirusevalija asendisse “OFF” ja tuled
|6petavad vilkumise. Seejérel jatkake
tavalist kasutamist.

. Note: If the Speed selector is already

turned on before the appliance is
plugged in, both the blue Speed
selector LED light and the Work light
will flash OFF and ON to let you know
the Speed selector has been left on.
Turn the Speed selector to “OFF” and
the lights will stop flashing. Then
resume operating normally.

Nota: Si el selector de velocidad ya
esta encendido antes de enchufar el
aparato, la luz LED azul del selector
de velocidad y la luz de servicio
parpadearan para indicarle que el
selector de velocidad se ha dejado
encendido. Gire el selector de
velocidad a “OFF” para que las luces
dejen de parpadear. A continuacion,
reanude el funcionamiento con
normalidad.

. Huomautus: Jos nopeuden valitsin

on kytketty paalle ennen kuin laite
kytketdan sahkoverkkoon, nopeuden
valitsimen sininen LED-valo ja
toiminnan merkkivalo vilkkuvat
osoittaen, ettd nopeuden valitsin

on jatetty paalle. Kdéanna nopeuden
valitsin OFF-asentoon, merkkivalojen
vilkkuminen loppuu. Jatka tdman
jalkeen laitteen normaalia kayttoa.



Muud funktsioonid / Other functions
Otras funciones / Lisatoiminnot

Kinnituselement: Seadme juurde
kuulub mitmeotstarbeline tarvikute
kinnituselement. Tarvikute 6igeks
ja turvaliseks kasutamiseks lugege
tahelepanelikult vastavaid juhiseid.

i

Attachment hub: The appliance
comes with a built in multipurpose
Attachment hub. Read and carefully
follow the instructions that comes
with each attachment for correct and
safe use.

Buje de acoplamiento: El aparato se
entrega con un buje de acoplamiento
multiuso. Lea y siga atentamente las
instrucciones que se suministran con
cada accesorio para un uso correcto y
seguro.

‘

Lisalaitteiden kiinnitys: Laitteessa
on sisddnrakennettu lisalaitteiden
kiinnitysmekanismi. Lue kunkin
lisélaitteen mukana toimitetut
ohjeet huolellisesti oikeaoppisen ja
turvallisen kdyton varmistamiseksi.

2. Kinnitusvolli reguleerimine: Seade
on valmistaja poolt reguleeritud nii,
et lameda segamisotsiku ja néu pohja
vahele jadb vaba ruumi. Kui lame
segamisotsik puutub vastu néu pohja
VvOi jaab aartest liiga kaugele, voite
selle asendit reguleerida. Tdiendavad
juhised vt jaotisest 3.

2. Adjusting the Attachment shaft:
The appliance is adjusted at the
factory so that the Flat Beater clears
the bottom of the Bowl. If the Flat
Beater hits the bottom of the Bow! or
is too far away from the sides, you can
adjust it correctly. See 3 for further
instructions.

2. Ajuste del eje de acoplamiento:
El aparato viene ajustado de fabrica
para que el batidor plano no toque
el fondo del cuenco. Si el batidor
plano toca el fondo del cuenco o esta
demasiado alejado de los laterales,
puede ajustarlo correctamente.
Consulte las instrucciones en el punto
3.

2. Akselin sadtaminen: Laite sdddetadn
tehtaalla niin, ettd vatkain ei osu
kulhon pohjaan. Jos vatkain osuu
kulhon pohjaan tai on liian kaukana
kulhon reunoista, voit saatad sen
oikein. Katso lisdohjeita kohdasta 3.

3. Keerake kiirusevalija asendisse
“OFF” ja eemaldage seade
vooluvérgust. Kallutage mootoripea
tahapoole. Kruvi reguleerimiseks
kasutage tavalist kruvikeerajat. Volli
tostmiseks keerake seda vastupaeva;
volli langetamiseks keerake péripdeva.

3. Turn the Speed selector to “OFF”
and unplug the appliance. Tilt the
Motor head back. Use a slotted point
Head screwdriver to adjust the screw.
Turn counter clockwise to raise the
Attachment shaft, turn clockwise to
lower it.

w

Gire el selector de velocidad a “OFF”
y desenchufe el aparato. Incline el
cabezal del motor hacia atras. Use un
destornillador de cabeza ranurada
para ajustar el tornillo. Girelo hacia
laizquierda para levantar el eje de
acoplamiento y a la derecha para
bajarlo.

3. Siirra nopeuden valitsin
sammutusasentoon ja irrota laite
sdahkoverkosta. Kallista moottoripaan
taakse. Saada ruuvia ruuvimeisselilla.
Kaanna vastapaivaan liitososan
akselin nostamiseksi ja vastaavasti
myotdpaivaan sen laskemiseksi.
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Hakklihamasina kasutamine* / How to use the Meat grinder*

Uso de la picadora de carne* / Lihamyllyn kaytté*
*soltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain

3

34

Hakklihamasina kasutamine:
Paigaldage hakkimiskruvi (B)
hakkimiskorpuse kiilge (A). Pange
|6iketera (C) hakkimiskruvi otsas
olevale neljakandilisele vollile.
Asetage |oiketerale hakkimisketas (D)
(keskmine vo6i jame). Keerake réngas
(E) kdega kinni, kuni hakkija on
turvaliselt kinni.

Mdirkus. Arge réngast liiga kévasti
keerake.

. How to use the Meat grinder: Insert

the Grind screw (B) into the Grinder
housing (A). Place the Knife (C) over
the square shaft at the end of the
Grind screw. Place the Grinding plate

(D) (Medium or Coarse) over the Knife.

Tighten the Ring (E) by hand until the
Meat grinder is secured.
Note: Do not over tighten the ring.

. Uso de la picadora de carne: Inserte

el tornillo (B) en el alojamiento de la
picadora (A). Coloque la cuchilla (C)
sobre el eje cuadrado del extremo del
tornillo. Coloque la placa de picado
(D) (media o gruesa) sobre la cuchilla.
Apriete la anilla (E) a mano hasta
asegurar la picadora.

Nota: No apriete en exceso la anilla.

Lihamyllyn kdytto: Aseta syottoruuvi
(B) lihamyllyn rungon (A) sisaan.
Aseta terd (C) lihamyllyn sy6ttéruuvin
paassa olevan nelidakselin yli. Aseta
reikalevy (D) (puolikarkea tai karkea)
terdn paalle. Kiristd rengasta (E)

kasin, kunnes lihamylly on kiinnitetty
tukevasti.

Huomautus: Aléi kiristd rengasta liikaa.

www.electrolux.com
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. Tehke lahti mikseri kiiljes olev

lisatarvikute kaas. Paigutage
lisatarviku voll mikseri kiiljes olevasse
lisatarviku véllipesasse. Keerake
vajadusel lisatarvikut edasi-tagasi.
Keerake lisatarviku kinnituselemendi
nuppu, kuni tarvik on I6plikult

kinni. Ettevaatust! Enne tarvikute
kinnitamist lilitage seade valja ja
eemaldage vooluvérgust.

Open the Attachment hub lid on
the Stand mixer. Fit the Power shaft
of the attachment in the Attachment
hub socket on the Stand mixer.
Rotate the attachment back and forth
if necessary. Tighten the Attachment
hub knob until the attachment is fully
fastened.

Caution: Before attaching accessories
turn off the appliance and unplug it.

Abra la tapa del eje para accesorios
de la batidora amasadora. Encaje el
eje del accesorio en el conector para
accesorios de la batidora amasadora.
Rote hacia adelante y atrés el
accesorio si es necesario. Apriete

el mando del eje para accesorios
hasta que el accesorio quede
completamente fijado.

Precaucion: Antes de conectar
accesorios, apague y desenchufe el
aparato.

. Avaa lisdlaitteen kiinnityskohdan

suojakansi kaantamalla ruuvia.
Asenna lisalaitteen akseli liitantaan.
Kierrd lisélaitetta tarvittaessa
edestakaisin. Kiristd kiinnitysruuvia,
kunnes lisélaite on tukevasti
paikallaan.

Huomio: Kytke laite pois paalta
jairrota laite pistorasiasta ennen
lisélaitteen kiinnittamista.

. Paigutage kandik

hakkimiskorpusele. Léigake toores
liha vaikesteks tukkideks ja pange
kandikule. Liilitage seade sisse ja
keerake kiirusenupp kiirusele 6-8.
Pange lihatikid surujat kasutades
sootmisavasse.

Ettevaatust! Arge mingil juhul
toppige sé6tmisavasse sormi ega
muid esemeid!

Mrkus. Té6deldav liha ei tohi
sisaldada konte, kédluseid ega nahka.

Place the Food tray over the
Grinder housing. Cut raw meat into
small pieces and place it on the Food
tray. Plug in the appliance and turn
the Speed selector to desired speed
(recommended speed: 6-8). Feed the
meat into the Feed chute by using
the Pusher.

Caution: Do not put your fingers

or other utensils in the Feed chute.
Note: Meat should not contain bones
muscles or skin.

. Coloque la bandeja sobre el

alojamiento de la picadora. Corte

la carne cruda en trozos pequefios y
coléquela en la bandeja Enchufe el
aparato y gire el selector de velocidad
hasta 6-8. Alimente la carne en la tolva
con el empujador.

Precaucion: No introduzca los dedos
ni otros utensilios en la tolva de
alimentacion.

Nota: La carne no debe contener huesos
ypiel.

. Aseta syottotarjotin lihamyllyn

rungon paalle. Leikkaa raaka

liha pieniksi paloiksi ja aseta ne
syottotarjottimelle. Kytke laite
sahkoverkkoon ja kdanna nopeuden
valitsin nopeuden 6-8 kohdalle. Syota
liha syottoputkeen syottopainimen
avulla.

Huomio: Al3 aseta sormia tai
tyokaluja syottoputkeen.
Huomautus: Lihassa ei saa olla luita,
lihaksia tai nahkaa.



Viilutaja/ribastaja kasutamine* / How to use the Slicer/Shredder*

Uso del cortador/rallador* / Leikkurin/silppurin kdytto*
*soltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain

_cc

4.

Viilutaja/ribastaja kasutamine:
Valige viilutamis- voi ribastamistera
(keskmine voi jame). Paigutage
valitud tera voll (kandilise otsaga)
viilutamis/ribastamiskorpusele, nii et
voll laheks tarvikupesasse. Kinnitage
tera, tommates lukustuskaepidet
allapoole.

Ettevaatust! Terad ja sisemised osad
on véga teravad!

. How to use the Slicer/Shredder:

Choose a Slicer or a Shredder knife
(Medium or Course). Insert the shaft
(square end) of the selected Knife
into the Slicer/Shredder housing so
the shaft fits into square hub socket.
Secure the Knife by pulling the
Locking handle downwards.
Caution: The blades and inserts are
very sharp!

Uso del cortador/rallador: Elija una
cuchilla de corte o de rallado (medio
o grueso). Inserte el eje (extremo
cuadrado) de la cuchilla seleccionada
en el alojamiento del cortador /
rallador de modo que encaje en el
orificio cuadrado. Asegure la cuchilla
empujando hacia abajo la manilla de
bloqueo.

Precaucion: jLas cuchillas y las piezas
internas son muy afiladas!

. Leikkurin/silppurin kdytto:

Valitse leikkurin tai silppurin tera
(puolikarkea tai karkea). Pujota tera
leikkurin/silppurin runkoon. Terdn
akselin (neliomdinen paa) avulla
lisalaite kiinnitetaan yleiskoneen
rungossa olevaan liitdntapisteeseen.
Kiinnita tera vetamalla lukituskahvaa
alaspain.

Huomio: Terét ja kiinnikkeet ovat
hyvin teravia!

5. Paigutage viilutaja/ribastaja

tarvikute kinnituselemendi
kiilge. Asetage tarviku alla sobiv
noéu. Léigake toiduained véikesteks
tlikkideks. Lulitage seade sisse ja
keerake kiirusenupp kiirusele 8.

Assemble the Slicer/Shredder
in the Attachment hub. Place a
container under the attachment.
Cut the food into small pieces.
Plug in the appliance and turn the
Speed selector to desired speed
(recommended speed: 8).

. Monte el cortador/rallador en el

eje para accesorios. Coloque un
recipiente bajo el accesorio. Corte la
comida en trozos pequenos. Enchufe
el aparato y gire el selector de
velocidad hasta 8.

. Kiinnita leikkuri/silppuri

yleiskoneessa olevaan lisélaitteen
liitantapisteeseen. Aseta astia
leikkurin alle. Leikkaa ruoka-
ainekset pieniksi paloiksi. Kytke laite
sahkoverkkoon ja kddnnd nopeuden
valitsin nopeuden 8 kohdalle.

T

. Pange toiduained surujat

kasutades sootmisavasse. Kui olete
lisatarviku kasutamise l6petanud,
lilitage seade vilja ja eemaldage
vooluvérgust. Sulgege tarvikute
kinnituselemendi kaas ja keerake
vastav nupp kinni.

Feed the food into the Feed chute
by using the Pusher. When finished
using your attachment, turn off the
appliance and unplug it. Close the
Attachment hub lid and tighten the
Attachment hub knob.

. Alimente la comida en la tolva

con el empujador. Cuando termine
de usar el accesorio, apague y
desenchufe el aparato. Cierre la tapa
del eje para accesorios y apriete el
mando del eje para accesorios.

. Syota ainekset syottoputkeen

syottopainimen avulla. Kun olet
lopettanut lisélaitteen kayton, kytke
yleiskone pois péalta ja irrota se
verkkovirrasta. Sulje lisélaitteen
kiinnityskohdan suojakansi ja kirista
se paikalleen ruuvia kaantamalla.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care
Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

1. Eemaldage seade. Traadist visplit,
hakklihamasinat* ja viilutajat/
ribastajat* tuleks pesta ainult
kasitsi sooja seebiveega. Kauss,
lame segamisotsik ja taignakonks
on noéudepesumasinakindlad.
Puhastage mootorikorpust niiske
lapiga. Ettevaatust! Arge kastke
mootorikorpust vette! Laske koik
osad korralikult kuivada.

1. Unplug the appliance.
The Wire whip, Meat grinder* and
Slicer/Shredder* should only be
washed by hand in warm soapy water.
The bowl, Flat beater and Dough hook
are dishwasher-proof.
Clean the motor unit with a damp
cloth. Caution: Never immerse the
motor unit in water! Let all parts dry
thoroughly.

1. Desenchufe el aparato. Las varillas
para montar, el accesorio de picar
carne* y el de cortar en rebanadas o
en tiras* Unicamente deben lavarse
a mano, con agua templada y jabon.
El recipiente, el batidor plano y el
gancho de amasar son aptos para su
uso en lavavajillas. Limpie el motor
con un paino suave humedecido.
Precaucion: No sumerja nunca el
motor en agua. Deje que todas las
piezas se sequen completamente.

1. Irrota laite sahkoverkosta.
Vispilan, lihamyllyn* ja leikkuri/
silppurin® saa pestd ainoastaan
kasin lampimalld saippuavedella.
Kulho, vatkain ja taikinakoukku ovat
konepestavia. Puhdista moottorin
kotelo pyyhkimalla se kostealla
liinalla. Huomio: Al koskaan upota
moottorin koteloa veteen! Anna
kaikkien osien kuivua kokonaan.

2. Arge kasutage seadme
puhastamiseks abrasiivseid

d

vah id ega kiiiiri

2. Do not use abrasive cleaners or
scouring pads when cleaning the
appliance.

2. No utilice limpiadores abrasivos ni
estropajos para limpiar el aparato.

2. Al4 kdyts hankaavia
ineita taip

p
laitteen puhdistamiseen.

hdi

PPUJ

*s0ltub mudelist *depending on model *seguin el modelo * vaihtelee malleittain
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Veaotsing / Troubleshooting

Veaotsing

Tunnus

Pé6hjus

Lahendus

Mootori t66 aeglustub
kasutamise ajal.

Taigna kogus vaib olla maksimumkogusest
suurem.

Eemaldage pool taignast ja toodelge kaks
kogust eraldi.

Taigen sisaldab liiga palju vedelikku ja see jaab
noéu seinte kilge kinni.

Lisage jahu (1 spl korraga), kuni mootori t66
laheb kiiremaks. Toddelge tainast niikaua, kuni
see ndu seinte kiljest lahti 166b.

Mootor ei téota.

Seade ei ole vooluvorku tihendatud.

Veenduge, et lilitasite seadme enne kasutamist
sisse.

Seade vibreerib/liigub
kasutamise ajal.

Kummist tugijalad on mérjad.

Veenduge, et seadme all olevad kummist
tugijalad oleksid puhtad ja kuivad.

Tugevat t66tlemist vajavate toitude puhul
(kdvem taigen, juust) on see normaalne.

Eemaldage pool taignast ja toodelge kaks
kogust eraldi.

Tarvikud puutuvad t66 ajal
vastu roostevaba nou kilgi.

Tarvikuvélli kérgus ei ole dige.

Reguleerige tarvikuvolli kérgust.

Tootuli ja toiteindikaatori tuli
vilguvad.

Kiirusevalija on jédnud sisse.

Keerake kiirusevalija asendisse “Hoidmine”.

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The motor slows down
during operation.

Amount of dough may exceed maximum
capacity.

Remove half and process in two batches.

Dough may be too wet, it sticks onto the side of
the bowl.

Add more flour, 1 tablespoon at a time until the
motor speeds up. Process until dough cleans the
side of the bowl.

The motor does not work.

The appliance is not connected to the mains.

Make sure to plug in the appliance before
operation.

The appliance vibrates/
moves during operation.

The rubber feet are wet.

Make sure the rubber feet at the bottom of the
unit are clean and dry.

Itis normal for heavy loads (e.g heavy dough,
cheese).

Remove half and process in two batches.

The attachment scrapes the
Stainless steel bowl during
operation.

The height of the attachment shaft is incorrect.

Adjust the height of the attachment shaft.

The Work light and Power
indicator light flashes on
and off.

The Speed selector has been left turned on.

Turn the Speed selector to “Arrest”.
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Solucion de problemas / Vianetsinta

Solucion de problemas

Problema

Causa

Solucion

El motor se ralentiza durante
el funcionamiento.

La cantidad de masa puede superar la capacidad
maxima.

Quite la mitad y procese en dos series.

La masa puede estar demasiado huimeda, se
pega al lado del cuenco.

Anada mas harina, cucharada a cucharada, hasta
que el motor acelere. Procese la masa hasta que
los costados del cuenco estén limpios.

El motor no funciona.

El aparato no esta conectado a la red eléctrica.

Asegurese de enchufar el aparato antes de
usarlo.

El aparato vibra o se mueve
durante el funcionamiento.

Las patas de goma estan mojadas.

Asegurese de que las patas de gomay la parte
inferior de la unidad estén limpias y secas.

Es normal con cargas pesadas (como masas
densas y queso).

Quite la mitad y procese en dos series.

El accesorio arafia el cuenco
de acero inoxidable durante
el funcionamiento.

La altura del eje de accesorios no es correcta.

Ajuste la altura del eje de accesorios.

La luz de servicio
y el indicador de
funcionamiento parpadean.

El selector de velocidad se ha dejado encendido.

Gire el selector hasta la posicion “Parada”.

Vianetsinta

Ongelma

Syy

Korjaustoimenpide

Moottori hidastuu kayton
aikana.

Taikinamaara voi ylittda maksimikapasiteetin.

Poista puolet ja kasittele taikina kahdessa erdssa.

Taikina voi olla lilan kosteaa, se kiinnittyy kulhon
reunoille.

Lisaa jauhoja yksi ruokalusikallinen kerrallaan,
kunnes moottorin nopeus kasvaa. Vatkaa
taikinaa, kunnes se irtoaa kulhon reunoilta.

Moottori ei toimi.

Laitetta ei ole kytketty sahkoverkkoon.

Varmista, etté laite on kytketty sahkoverkkoon
ennen kayttoa.

Laite tarisee/liikkuu kdyton
aikana.

Kumijalat ovat marét.

Varmista, ettd laitteen pohjassa olevat kumijalat
ovat puhtaat ja kuivat.

Se on normaalia suurilla kuormilla (esim. raskas
taikina, juusto).

Poista puolet ja kasittele taikina kahdessa erassa.

Sekoitinosa naarmuttaa
ruostumatonta terdskulhoa
kayton aikana.

Sekoittimen akselin korkeus on virheellinen.

Saada akselin korkeutta.

Kayttovalo ja virran
merkkivalo vilkkuvat paalle
ja pois paalta.

Nopeuden valitsin on jatetty paalle.

Siirrd nopeuden valitsin sammutusasentoon.
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Retseptid

Parmitaigna*
(pitsataigna)
maks. kogused

Vahustamise funktsioon: d ja tootlemisajad
Koostisained Kogus Uhik Aeg Kiirus
Koor 2.1~6.1 dl 60-80 s 8~10
Munavalge 1.2~24 dl Vahemalt 100 s 8~10
Segamise funktsioon: kogused ja jad (kerge taigna (nt koogitaigen))
Retsept Koostisained Kogus | Uhik Aeg Kiirus
Jahu 6,0 dl
Margariin 1,5 dl Keskmine seade
Keeks Suhkur 17 dl 200-230s (5-6. seade)
Kupsetuspulber 1,0 tl
Jahu 8,0 dl
Muna 4,0 tk
Voi 2,0 dl
Suhkur 1,7 dl Keskmine seade
Vanillisuhkur 2,0 il 300-360s (4-6. seade)
Sokolaadikook Hapukoor 1,0 dl
Péhklisegu 100g g
So66gisooda 3,0 tl
Val amine
Vo6i peaks olema toasoe. Vahustage voi suhkruga kreemjaks. Lisage tikshaaval munad. Lisage segamise ajal hapu-
koor ja vanillisuhkur. Lopuks lisage kiipsetuspulbriga segatud jahu.
Jahu 3,0 dl
Margariin 1,5 dl
Suhkur 17 dl 200-230s Keskmine seade
(4-6. seade)
Véikook Toores muna 3 tk
Kipsetuspulber 1,0 tl
Valmistamine
Pange koik koostisained kaussi ja segage labi.
Tai k ksude funktsi : kog d ja toot] jad
Retsept Koostisained Kogus | Uhik Aeg Kiirus
jahu 6,0 dl
vesi 2,0 dl
Parmitaigna* Suhkur 24 dl 350-380s ’zqa_(fls:?;:
(saiataigna) min. | Margariin 1,0 spl
kogused Sool 1,0 tl
Valmistamine
Pange koik koostisained kaussi ja segage, kuni taigen on valmis.
Nisujahu 16,0 dl
Vesi 4,0 dl
Oli 1,0 di .
Toores muna 2,0 tk Vahemalt Seade 1-2
480's
Sool 3,0 tl
Suhkur 2,0 tl
Kuivparm 1,0 spl

Valmistamine

1. Segage néus pool parmikogusest soola ja suhkruga ning pange kérvale.

2. Pange mikseri segamisndusse Ulejaanud parm, vesi ja 6li.

3.Seda tainast segatakse tavaliste visplitega minimaalsel kiirusel, kuni tekib tGhtlane segu
4. Seejérel lisage hulka muna ning soola ja suhkruga segatud parm.

5.Tostke kiirus keskmise tasemeni ja lisage jark-jargult jahu.

visplite vastu.
7. Lisage kogu ulejaéanud jahu ja segage, kuni tekib tihtlane mass.

9. Taigen saavutab 6ige konsistentsi, kui ei jaa enam kate kiilge kinni.

6. Kui markate, et segu hakkab visplitest korgemale kerkima, tuleks need vahetada raskema segu jaoks méeldud

8. Nuilid tuleks jalgida mikseri sisendvoimsust, et see ei iiletaks tootja poolt ette ndhtud maksimaalset taset.

*Arge iiletage par

I 2. kiirust. See voib mikseri rikkuda.

9
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Recipes

max quantities

Whisk function quanitities and Processing Times
Ingredients Quantity | Unit Time Speed
Cream 2.1~6.1 dL 60~80s 8~10
Egg-white 1.2~24 | dL At least 100s 8~10
Beating function quantities and Processing Times (mixing light dough (e.g: cake dough))
Recipe Ingredients Quantity | Unit Time Speed
Flour 6,0 dL
Margarine 1.5 dL Medium setting
Cake sponge Sugar 17 oL 200~230s (5~6setting)
Baking powder 1,0 tsp
Flour 8,0 dL
Egg 4,0 pcs
Butter 2,0 dL
Sug'ar 1.7 dL 300~360s Medium setting
Vanilla Sugar 2,0 tsp (4~6setting)
Chocolate cake | Sour cream 1,0 dL
Nougat raw mixture 100 g
Baking soda 3,0 tsp
Method
The butter should be soft not hard. Stir the soft butter with sugar until creamy. Add the eggs one after another.
While stirring, add the sour cream and vanilla sugar. Finally stir in the flour together with baking soda.
Flour 3,0 dL
Margarine 1,5 dL
Sugar 1,7 dL 200~230s Medium sgtting
(4~6setting)
Butter Cake Fresh egg 3 pcs
Baking powder 1,0 tsp
Method
Place all ingredients in the bowl, and mix them, till it is ready.
Hooks function quantities and Processing Times
Recipe Ingredients Quantity | Unit Time Speed
flour 6,0 dL
water 2,0 dL i
Yeastdough* |Sugar 24 | dU 350~380s Low ::gi':g)“ ~2
(bread)min. Margarline 1,0 ths
Quantities Salt 1,0 tsp
Method
Place all the ingredients into the bowl and knead until satisfactory.
Wheat flour 16,0 dL
Water 4,0 dL
ail 1,0 dL )
Fresh egg 2,0 pcs At least 480s Low sett}ng (1~2
setting)
Salt 3,0 tsp
Sugar 2,0 tsp
Yeast dough® Dry Yeast 1,0 ths
(Pizza dough) Method

1.1n a container mix the half of yeast with the salt and the sugar and set aside;

2. In the bow! of stand mixer put the remaining yeast, the water and the oil;

3.This dough should be mixed with common beaters, at minimum speed until obtain a smooth mixture;

4. After, add the egg and the yeast mixed with salt and sugar;

5.The speed should be increased to medium and the flour should be added gradually;

6. After realizing that the mass tends to rise by the beaters, they must be changed by the beaters for heavy mass;
7. Put all the flour and mix until obtain a homogenous mixture;

8. At this point you will need to monitor the input power of stand mixer, so that it not exceed the maximum value
determined by the manufacturer;

9. The mass reaches the point when no more paste in the hand.

*Do not exceed Speed 2 when preparing yeast dough. This may damage the mixer.
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Recetas

Cantidades y tiempo de proc de la funcion de mezcla
Ingredientes Cantidad Unidad Tiempo Velocidad
Nata 2.1~6.1 dL 60~80 s 8~10
Huevo - clara 1.2~24 dL Al menos 100 s 8~10
Cantidades y tiempo de proc de la funcion para batir (mezcla de masa ligera, p. ej.: masa de reposteria)
Receta Ingredientes Cantidad | Unidad Hora Velocidad
Harina 6,0 dL
Margarina 1,5 dL Ajuste medio
Bizcocho 200~230s .
'z Azlcar 1,7 dL (ajuste 5~6)
Levadura 1,0 cucharadita
Harina 8,0 dL
Huevo 4,0 uds.
Mantequilla 2,0 dL
Azucar 1,7 dL Ajuste medio
300~360 .
Azucar de vainilla 2,0 cucharadita s (ajuste 4~6)
pastel de choco- | Nata agria 1,0 dL
late Mezcla cruda turrén 1009 g
Bicarbonato 3,0 cucharadita

Método

La mantequilla debe estar blanda y no dura. Remueva la mantequilla blanda con aztcar hasta que esté cremosa.
Anada los huevos uno tras otro. Mientras remueve, anada la mata agria y el aztcar de vainilla. Por ultimo, rem-
ueva en la mezcla la harina con el bicarbonato.

Harina 3,0 dL
Margarina 1,5 dL
Azucar 1,7 dL 200~230's Ajgste medio
Tarta de mante- | Huevo fresco 3 s, (ajuste 4~6)
quilla Levadura 1,0 cucharadita
Método
Coloque todos los ingredientes en el cuenco y mézclelos hasta que esté listo.
Cantidades y tiempo de proc 1to de la funcion del accesorio
Receta Ingredientes Cantidad | Unidad Hora Velocidad
Harina 6,0 dL
Agua 2,0 dL . .
Masa de Azticar 24 dL 350~380's (Baj’fj‘;’:?i';
levadura* (pan) | Margarina 1,0 cucharada
Cantidades min. |sal 1,0 | cucharadita
Método
Coloque todos los ingredientes en el cuenco y amase hasta un nivel satisfactorio.
Harina de trigo 16,0 dL
Agua 4,0 dL
Aceite 1,0 dL
Huevo fresco 2,0 uds. Al menfsso Ajuste 1~2
Sal 3,0 cucharadita s
Azucar 2,0 cucharadita
Levadura seca 1,0 cucharada
Masa de leva- Método
dura® (masade [ En yn contenedor mezcle la mitad de la levadura con la sal y el azdcar y déjelo aparte.
pizza) Cantidades | 2. En el cuenco de la batidora amasadora coloque la masa restante, el agua y el aceite.
max. 3. Esta levadura se debe mezclar con batidoras convencionales, a la velocidad minima hasta que obtenga una

mezcla suave.

4. A continuacion, afada el huevo y la levadura a la sal y el azucar.

5. La velocidad se debe aumentar a media y la harina se debe ir anadiendo gradualmente.

6. Cuando observe que la masa tiende a subir por encima de la batidora, se debe cambiar por la batidora para
masa densa.

7.Ponga toda la harina y mezcle hasta obtener una mezcla homogénea.

8. En este punto debe supervisar la potencia de entrada de la batidora amasadora, para que no supere el valor
méximo indicado por el fabricante.

9. La masa alcanza el punto cuando ya no tenga pasta en la mano.

*No supere la Velocidad 2 cuando prepare masa de levadura. Podria daiiar la batidora.
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Reseptit

Vatkausmaarat ja kasittelyajat

maksimimaarat

Ainekset Maara yksikko Aika Nopeus
Kerma 2,1~6,1 dl 60~80 s 8~10
Munanvalkuaiset 1,2~24 dl Vahintaan 100 s 8~10
Sekoitusmaadrat ja kdsittelyajat (kevyen taiki k esim. kakkutaikina)
Resepti Ainekset Maara | yksikko Aika Nopeus
Jauhot 6,0 dl
. Margariini 1,5 dl Keskisuuri asetus
Sokerikakku Sokeri 17 al 200~230's (asetus 5~6)
Leivinjauhe 1,0 tl
Jauhot 8,0 dl
Kananmunat 4,0 kpl
Voi 2,0 dl
Sokéri : 17 dl 300~360 s Keskisuuri asetus
Vaniljasokeri 2,0 tl (asetus 4~6)
Suklaakakku Hapankerma 1,0 dl
Nougatsekoitus 1009 g
Ruokasooda 3,0 tl
Valmistus
Voin on oltava pehmeéa eika kovaa. Sekoita pehmea voi sokeriin, kunnes seos on paksua. Liséa kananmunat
yksi kerrallaan. Lisaa hapankerma ja vaniljasokeri samalla sekoittaen. Lisaa lopuksi jauhot yhdessa ruokasoodan
kanssa.
Jauhot 3,0 dl
Margariini 15 dl
Sokeri 1,7 dl 200~230's Keskisuuri asetus
(asetus 4~6)
Voikakku Tuore kananmuna 3 kpl
Leivinjauhe 1,0 tl
Valmistus
Aseta kaikki ainekset kulhoon ja sekoita ne, kunnes taikina on valmista.
Vai aarat ja kasittelyajat
Resepti Ainekset Maara | yksikkod Aika Nopeus
vehnédjauhoa 6,0 dl
vetta 2,0 dl Alhai
Hiivatai- Sokeri 24 dl 350~380's (aas'e”tz: ?iezt)us
kina* (leipa) Margariini 1,0 tl
minimimaarat Suola 1,0 tl
Valmistus
Aseta kaikki ainekset kulhoon ja vaivaa taikinaa riittavasti.
Vehndjauho 16,0 dl
Vesi 4,0 dl
Oliy 1.0 dl S
Tuore kananmuna 2,0 kpl Vahintdan Asetus 1~2
480s
Suola 3,0 tl
Sokeri 2,0 tl
Hiivataikina* Kuivahiiva 1,0 tl
(Pizzataikina) Valmistus

1. Sekoita astiassa puolet hiivasta suolaan ja sokeriin ja aseta astia sivuun.

2. Aseta jaljelle jaava hiiva, vesi ja 6ljy yleiskoneen kulhoon.

3. Sekoita taikinaa standardeilla vatkaimilla miniminopeudella, kunnes se on tasaista.

4. Lisaa sen jalkeen kananmuna seka suolaan ja sokeriin sekoitettu hiiva.

5. Nosta nopeus keskitasoon ja lisad jauhot asteittain.

6. Kun huomaat taikinan nousevan vatkaimien ylapuolelle, vaihda vatkaimet raskaan taikinan vatkaimiin.
7. Lisaa kaikki jauhot ja sekoita, kunnes saavutat tasaisen seoksen.

8. Tarkkaile tallgin yleiskoneen ottotehoa, jotta se ei ylitd valmistajan madrittamaa maksimiarvoa.

9. Taikina saavuttaa pisteen, jolloin se ei enda tartu varteen.

*Al4 ylitd nopeutta 2 hiivataikinaa valmistaessa. Muutoin laite voi vaurioitua.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

N
Stimboliga L,.) tahistatud materjalid
véib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm tshistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

/2%
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

8"
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Al4 havitd merkills wmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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Composants

A. Bras moteur (inclinable)

B. Sélecteur de vitesse

C. Socle moteur

D. Levier de verrouillage du
bras moteur
Voyant de fonctionnement
Adaptateur a accessoires

. Tige de fixation des
accessoires

. Bol en acier inoxydable

Plaque de fixation du bol

Pieds antidérapants

. Cordon d'alimentation
Fouet métallique

. Batteur plat (avec
revétement)

N. Crochet a pétrir (avec
revétement)

. Hachoir a viande*
Trancheuse/Rape*

Zrx~-—T omm

e}

Sastavni dijelovi

A. Glava motora (moze se

nagnuti)

Bira¢ brzina

. Kudiste

. Rucica za zabravljenje
nagibne glave
Radno svjetlo
Glav¢ina za nastavke

. Osovina za nastavke

. Posuda od nehrdajuceg
celika
Spojna plo¢a posude
Neklizu¢e podnozje

. Kabel napajanja
Zi¢ani nastavak za
mucenje

. Oblozena plosnata
muckalica

N. Oblozena metlica za

tijesto
O. Uredaj za mljevenje mesa*
P. Mesoreznica/sjeckalica*

Iomm oONw®

R -

=

A készllék részei

. Készulékfej (billenthetd)
Sebességszabalyozd
. Motor-egység
. Billenthet6 fej
reteszel6karja
Uzemi fény
Tartozékcsatlakozo
. Tartozéktengely
. Rozsdamentes acél tél
Talrogzitd lemez
Csuszasmentes ldbak
. Halozati kébel
Huzal habveré
. Bevonatos, lapos keverékar
. Bevonatos dagasztokar
. Husdaralo*
Aprité*

oON >

vozZTZrAR-—Iomm

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello

A

B.
C
D.

mm

zzrx- =

o

Componenti

Testa motore (orientabile)
Selettore velocita

Unita motore

Leva di blocco per
orientamento testa

Luce di controllo

Punto di fissaggio
accessori

. Albero accessori
. Recipiente in acciaio

inossidabile
Piastra bloccaggio
recipiente

Piedini antiscivolo

. Cavo di alimentazione

Frusta

. Frusta piatta rivestita
. Uncino per impasto

rivestito

. Tritacarne*

Affettatrice/sminuzzatrice*
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d’utiliser la
machine pour la premiére fois.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants. Lappareil et son cordon
d‘alimentation doivent étre conservés hors de portée des enfants.

Soyez prudent lors de la manipulation des lames, qui sont coupantes, lors du vidage
du bol et lors du nettoyage.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou davoir recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de I'appareil et de comprendre les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a
la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

Ne jamais utiliser ou mettre en marche l'appareil si

- le cordon d'alimentation est endommagé;

— le corps de I'appareil est endommagé.

Si l'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment qualifiée afin
déviter tout danger.

Lappareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.
Toujours débrancher I'appareil de I'alimentation s'il est laissé sans surveillance et
avant assemblage, démontage ou nettoyage.

Cet appareil est réservé a une utilisation a l'intérieur uniquement.

INe p(ljongez pas I'appareil, son cordon ou sa prise dans l'eau ni dans aucun autre
iquide.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation dépasser du bord de la table ou du
comptoir. Ne le mettez pas en contact avec une surface chaude, notamment sur une
cuisiniere.

N'utilisez jamais d'accessoires ou piéces faites par un autre fabriquant qui n'est pas
recommandé ou vendu ; risque de blessure.

Assurez-vous que le moteur est complétement arrété avant de démonter et de
nettoyer les pieces de I'appareil.

Evitez le contact avec les parties mobiles, qui pourrait provoquer des blessures !
N'utilisez pas d‘autres outils ni d‘autres ustensiles lors de l'utilisation de I'appareil.

Ne quittez pas cet appareil des yeux lorsqu'il est en marche.

Assurez-vous de tenir a I'écart toutes les matiéres libres ainsi que vos vétements/
accessoires lorsque vous utilisez ce produit.

Ne jamais utiliser I'appareil avec des liquides bouillants (max. 90°C).

Ne pas utiliser cet appareil pour mélanger de la peinture. Attention, danger, risque
d’explosion !

Ne faites jamais fonctionner I'appareil avec le fouet métallique, le batteur plat ou
le crochet de pétrissage si le bol n'est pas en place.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommages résultant d’'une utilisation incorrecte ou
inadaptée de I'appareil.
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Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

« Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. Uredaj i njegov kabel drzite izvan
dohvata djece.

+ Budite oprezni prilikom rukovanja o$trim rezacima, praznjenja posude i
tijekom ciscenja.

« Uredaje mogu upotrebljavati osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem
ako su pod nadzorom i ako su dobile upute o sigurnoj upotrebi uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

+ Djeca se ne smiju igrati uredajem.

« Uredaj se smije priklju¢ivati samo na izvore napajanja ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostima!

« Nikad ne koristite niti poseZite za uredajem ako je
- kabel za napajanje ostecen,

- ku¢iste uredaja osteceno.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli
opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

« Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.

« Uredaj sluzi samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

« Ne uranjajte uredaj, elektri¢ni kabel ili utika¢ u vodu niti bilo koju drugu
tekudinu.

+ Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili pulta i ne dopustite da dode u
dodir s vru¢om povrsinom, uklju¢ujucii Stednjak.

« Nikada ne koristite pribor ili dijelove drugih proizvodaca koji nisu preporuceni
ili se ne prodaju; to moze prouzrociti opasnost od ozljedivanja osoba.

« Provjerite je li motor u potpunosti zaustavljen prije rastavljanja i Cis¢enja.

« Izbjegavajte dodirivanje pokretnih dijelova. U slucaju kontakta moze doci do
ozljeda! Ne upotrebljavajte druge alate ili pribor tijekom upotrebe uredaja.

+ Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

« Provjerite da se svi labavi materijali i vasa odje¢a/pribor nalaze dalje od uredaja
tijekom uporabe.

« Nikada ne obradujte kipuce tekucine (maksimalno 90°C).

« Ovaj uredaj ne upotrebljavajte za mijesanje boja. Opasno, moze doci do
eksplozije!

+ Nikada ne upravljajte uredajem s postavljenim Zi¢anim nastavkom za
mucenje, plosnatom muckalicom ili kukom za tijesto ako posuda nije
postavljena.

« Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguce Stete nastale zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog koristenja uredaja.
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A késziilék els6 hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkez6 utasitasokat.

Ne engedje, hogy a késziiléket gyermekek hasznaljak. A késziiléket és a haldzati

vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

Eérgltekintéen jarjon el a vagoélek kezelésekor, a tal tritésekor és tisztitas
6zben.

A haztartasi készlilékeket csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis képesség

felndttek, tovabba kelld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek

kizérolag felligyelet mellett, illetve akkor hasznalhatjak, ha elsajatitottak

a biztonsagos miikodtetés madjat, és megértették az ezzel egylitt jard

veszélyeket.

A késziilék nem jatékszer.

A készliléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékekkel azonos

fesziiltség( és frekvencidju elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.

Soha ne haszndlja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha

- megsérilt a tapkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében

azt a gyarténak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett

szakembernek kell kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A késziiléket mindig daramtalanitsa 0sszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas eltt,

illetve ha felligyelet nélkiil hagyja.

A késziilék kizardlag beltéri kornyezetben torténd hasznélatra alkalmas.

A késziléket, a halozati tapkabelt és a dugaszt ne meritse vizbe vagy mas

folyadékba.

Ne hagyja asztal vagy munkapult peremén keresztiil [6gni a hél6zati kabelt, ne

engedje, hogy tiizhelyet is beleértve forré felllettel érintkezzen a haldzati kébel.

Sohase hasznaljon mas gyarto altal gyartott, de nem ajanlott vagy szallitott

tartozékokat; sériilésveszélyt idézhetnek eld.

A szétszerelés és a tisztitds megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a motor

teljesen ledllt-e.

Soha ne érintse meg a mozgd alkatrészeket, mert sulyos sériilést szenvedhet. A

készlilékhez ne hasznéljon semmilyen segédeszkdzt vagy konyhai felszerelést.

Mukodés kozben tartsa szemmel a készuléket.

Hasznalat kdzben tigyeljen arra, hogy semmilyen laza vagy 16g6 ruhadarab, illetve

egyéb targy ne keriiljon a késziilék kozelébe.

Forrasban lévé folyadékot ne hasznaljon a késziilékben (legnagyobb

hémérséklet: max. 90°C).

Ne hasznalja a készlléket feték keverésére. Veszélyes, robbanashoz vezethet!

A késziiléket csak akkor mikodtesse a huzal habverdvel, a lapos keverékarral

vagy a dagasztdkarral, ha a tal a helyén van.

Ez a készUlék kizarolag héztartasi hasznalatra alkalmas. A gyart6 nem vallal

semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszerd hasznalat

miatt bekovetkezett esetleges karokért.
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Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare

I'apparecchio per la prima volta.

« Lapparecchiatura non deve essere usata dai bambini. Tenere I'apparecchiatura e
il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

« Prestare attenzione nel maneggiare le lame taglienti ed affilate, nello svuotare il
recipiente e durante la pulizia.

« Le apparecchiature possono essere usate da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso
dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all'uso
dell'apparecchiatura e hanno capito i rischi coinvolti.

« Evitare che i bambini giochino con l'apparecchiatura.

« L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle
caratteristiche.

« Non utilizzare I'apparecchio se
- il cavo di alimentazione e danneggiato,

— il rivestimento esterno € danneggiato.

« Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la
sostituzione al produttore, a un suo agente dell’assistenza tecnica o a una
persona egualmente qualificata per evitare rischi.

« Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

+ Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione di rete se viene lasciato
incustodito o prima di procedere all'assemblaggio, al disassemblaggio o alla
pulizia dei componenti.

+ Da utilizzare esclusivamente in interni.

+ Non immergere I'apparecchiatura, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o
in qualsiasi altro liquido.

« Non lasciare pendere il cavo dal bordo del tavolo o del piano di lavoro; non
lasciare che entri a contatto con superfici calde, incluso il forno.

« Non utilizzare mai accessori o pezzi di ricambio venduti da altri produttori o non
consigliati; cio potrebbe comportare rischio di lesioni alle persone.

« Assicurarsi che il motore sia completamente fermo prima di smontare e pulire
I'apparecchiatura.

« Evitare il contatto con le parti mobili. Rischio di lesioni! Non utilizzare altri attrezzi o
utensili durante I'uso dell'apparecchiatura.

« Non allontanarsi dall'apparecchiatura mentre & in funzione.

« Assicurarsi che tutti gli oggetti sciolti e gli abiti/accessori siano tenuti lontani
durante l'utilizzo dell'apparecchiatura.

+ Non lavorare mai liquidi bollenti (al max 90°C).

« Non utilizzare 'apparecchiatura per mescolare la vernice. Pericolo di esplosione!

+ Non azionare |'apparecchiatura con gli accessori frusta, sbattitore o gancio per
impastare senza aver prima sistemato la ciotola.

« Questo apparecchio & concepito esclusivamente per uso domestico. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso
improprio o non corretto.
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Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

1. Avantd'utiliser I'appareil pour la
premiére fois : Débrancher l'appareil.
Le fouet, le hachoir et la trancheuse
doivent étre lavés exclusivement a
la main, a l'eau chaude et au savon.
Le bol, la feuille et le crochet a pate
peuvent étre lavés au lave-vaisselle.
Nettoyer I'unité du moteur a l'aide
d’un tissu humide. Attention : Ne
jamais immerger le moteur dans
I'eau ! Laisser soigneusement sécher
toutes les piéces.

-

Prije prve uporabe uredaja:
Iskopcajte uredaj. Zicanu metlicu,
nastavak za mljevenje mesa* te
nastavak za rezanje/ribanje* treba
prati iskljucivo ru¢no u toploj vodi s
malo deterdzenta. Posuda, plosnati
dodatak za mijesanje i kuka za tijesto
mogu se prati u perilici posuda.
Vlaznom krpom obrisite kuciste
motora. Pozor: Kuciste motora
nikada ne uranjajte u vodu! Pustite
da se svi dijelovi do kraja osuse.

1. Azelsé hasznalat el6tt: Huzza ki

a késziiléket a halozatbol. A drot
habverd, a hisdaralé* és a szeletelé/
reszel6* csak kézileg moshato
meleg mosdszeres vizzel. A tal, a
lapos habveré és a dagasztéhorog
mosogatégépben moshato. Tisztitsa
meg a motor-egységet nedves ruhaval.
Figyelem: Soha ne meritse vizbe a
motor-egységet! Alaposan torolje
szarazra az Osszes részegységet.

1. Prima di usare l'apparecchiatura
per la prima volta: Scollegare
la'apparecchiatura. La frusta,
I'accessorio tritacarne* e |'affettatrice/
sminuzzatrice* devono essere lavati
esclusivamente a mano in acqua calda
saponata. |l recipiente, lo sbattitore
e il gancio per impastare possono
essere lavati in lavastoviglie. Pulire
|'unita motore con un panno umido.
At ione: Non i gere mai
I'unita motore nell’acqua! Lasciare
asciugare completamente tutte le parti.

2. Placer I'appareil sur une surface
plane. Inclinaison du capot du
moteur vers le haut : Mettre le levier
de verrouillage du bras moteur en
position “déverrouillage’, puis basculer
le bras moteur vers le haut. Une bras
le capot incliné vers le haut, il se
verrouille. Avertissement : Garder
les doigts et les mains hors de
portée des piéces mobiles.

2. Uredaj stavite na ravnu povrsinu.
Naginjanje glave motora prema
gore: Pomaknite rucicu nagibne
glave jednom rukom u polozaj
“Odbravljeno’, a drugom rukom
nagnite glavu motora prema
gore. Kada dode u gornji polozaj,
zabravljuje se. Upozorenje: Prste
i ruke ne priblizavajte pomicnim
dijelovima.

N

Helyezze a késziiléket sik, vizszintes
fellletre. A késziilékfej felbillentése:
Allitsa a billenéfej reteszel6karjat
JNyitott” helyzetbe az egyik kezével,
mig a masik kezével billentse fel a
billenéfejet. A felsé pozicidban a

fej reteszeldik. Figyelem: Tartsa

az ujjait és kezeit tavol a mozgé
alkatrészektol.

N

Sistemare I'apparecchiatura su una
superficie piana. Orientare verso
Ialto la testa del motore: Portare la
leva di blocco su“Sblocco” con una
mano e con l'altra inclinare verso
I'alto la testa del motore. Una volta
raggiunta la posizione, bloccare.
Attenzione: Tenere dita e mani
distanti dalle zone con parti mobili.

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello
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3. Mettre le sélecteur de vitesse sur
« OFF ». Placer le bol en acier
inoxydable sur sa plaque de
fixation. Tourner le bol dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu’a
atteindre la position de verrouillage.
Avertissement : Ne faites jamais
fonctionner l'appareil avec le fouet
métallique, le batteur plat ou le
crochet de pétrissage si le bol nest
pas en place.

w

Bira¢ brzina pomaknite u polozaj
“OFF". Postavite posudu od
nehrdajuceg celika na spojnu ploc¢u
posude. Pomaknite posudu u smjeru
kazaljke na satu kako biste je zabravili
u polozaju.

Upozorenje: Nikada ne upravljajte
uredajem s postavljenim zi¢anim
nastavkom za mucenje, plosnatom
muckalicom ili kukom za tijesto ako
posuda nije postavljena.

w

Allitsa a sebességszabalyozét,OFF”
helyzetbe. Helyezze a rozsdamentes
talat a talrogzité lemezre.

Forgassa el a télat az dramutatd
jarasaval megegyez6 iranyban, hogy
reteszel6djon.

Figyelem: A késziiléket csak akkor
mUkodtesse a huzal habverével,

a lapos keverékarral vagy a
dagasztdkarral, ha a tal a helyén van.

Portare il selettore della velocita su
“OFF". Posizionare il recipiente in
acciaio inossidabile sulla piastra
di fissaggio. Ruotare il recipiente
in senso orario per bloccarlo in
posizione.

Attenzione: Non azionare
I'apparecchiatura con gli accessori
frusta, sbattitore o gancio per
impastare senza aver prima sistemato
la ciotola.

w
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Placer un accessoire sur tige a
accessoires a accessoires : Positionner
I'accessoire en respectant le sens
d'introduction de celui-ci, enclencher-
le en exercant une pression puis
tourner d’un quart sur la droite pour le
verrouiller. Pour le retrait appuyer sur
I'accessoire et le tourner d’'un quart sur
la gauche.

Stavite nastavak na osovinu za
nastavke: Poravnajte utor na vrhu
nastavka s klinom na osovini za
nastavke. Gurnite nastavak prema
gore i okrenite ga u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu kako bi

se zabravio u polozaju. Za skidanje
nastavka okrenite ga u smjeru
suprotno od smjera kazaljke na satu i
izvucite.

Illessze a tartozékot a
tartozéktengelyre: A tartozék

tetején levé hasitékot illessze a
tartozéktengely csapjahoz. Tolja

fel a tartozékot, majd forditsa el az
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba,
mig a csap a helyén nem régzil. Az
eltévolitashoz forditsa a tartozékot az
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba ,
majd huzza ki.

Collegamento di un accessorio
all'albero: Allineare la fessura sul

lato superiore dell’accessorio con la
spina presente sull'albero. Premere
I'accessorio verso I'alto e ruotarlo

in senso antiorario finché la spina &
bloccata in posizione. Per rimuovere
I'accessorio, ruotare in senso orario ed
estrarre.

5. Abaisser le bras du robot :
positionner le levier en mode
déverrouillage puis incliner le bras vers
le bas. Brancher la prise sur le secteur.
Tourner le levier de verrouillage
du capot inclinable en position
« Déblocage » avec une main, puis
incliner le capot du moteur vers le
bas avec l'autre main. Insérer la fiche
électrique dans une prise secteur.

b4

Naginjanje glave motora prema
dolje: Pomaknite rucicu nagibne
glave jednom rukom u polozaj
“Odbravljeno’, a drugom rukom
nagnite glavu motora prema dolje.
Stavite utikac u elektri¢nu uticnicu.

bl

A késziilékfej lebillentése: Allitsa

a billendfej reteszeldkarjat, Nyitott”
helyzetbe az egyik kezével, mig

a masik kezével billentse le a
billenéfejet. lllessze a csatlakozodugot
a halozati aljzatba.

Orientare verso il basso la testa del
motore: Spostare la leva di blocco su
“Sblocco” con una mano e con l'altra
inclinare verso il basso la testa del
motore. Inserire la spina nella presa.

b

6. Sélectionner la vitesse souhaitée

(1a210). Une fois I'utilisation terminée,
positionner le sélecteur de vitesse

en position “OFF” et débrancher
I'appareil.

Pomakanite bira¢ brzina iz polozaja
“OFF” u polozaj zeljene brzine
(1-10). Kada zavrsite mijesanje,
okrenite bira¢ brzina u polozaj “OFF”i
iskopcajte uredaj.

Allitsa a sebességszabalyozét,, OFF”
helyzetbdl a sziikséges fokozatba
(1-10). A keverés befejezése utan
forditsa a sebességszabalyozdt

,OFF” helyzetbe, és htizza ki a
csatlakozodugot a halozatbol.

Portare il selettore di velocita da
“OFF” alla velocita desiderata (1 -
10). Una volta terminata l'operazione
di impasto, ruotare il selettore

della velocita su “OFF" e scollegare
I'apparecchiatura.
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Voy de foncti t et
rétroéclairage du sélecteur de
vitesse : Si l'appareil est branché
et qu'une vitesse est sélectionnée,
une LED bleue s'allume prés du
sélecteur de vitesse. Un voyant de
fonctionnement placé sous le bras
moteur s'allume automatiquement
lors de la mise en route de la machine
et s'éteint automatiquement 3 mn
apres l'arrét de celle-ci.

Radno svjetlo i indikator napaj;

ja:

Note : si I'appareil a été débranché
en cours d'utilisation, les voyants
lumineux du sélecteur de vitesse
et de la LED clignoteront lors du
branchement de I'appareil sur le
secteur. Positionner le sélecteur
de vitesse sur la position OFF, puis
sélectionner la vitesse choisie pour
remettre en route I'appareil.

Nap 1a: Ako je, prije nego Sto

Ako je uredaj ukopcan i odbrana je
jedna od brzina, ukljucuje se plavo
LED svjetlo oko biraca brzina. Ukljucit
Ce se i radno svjetlo iznad prostora
za rad. Kada se bira¢ brzina pomakne
u polozaj “OFF’, radno ce se svjetlo
automatski iskljuciti nakon 3 minute.

Uzemi fény és bekapcsolas
jelzofény: Ha a késziilék a halozati
feszlltséghez van csatlakoztatva,
és kivalaszt egy sebességfokozatot,
egy kék LED-izz6 kezd vilagitani

a sebességszabalyozé koril. A
munkateriilet megvildgitasahoz
bekapcsol a munkatér-vilagitas.

Ha a sebességszabalyozdt, OFF”
helyzetbe &llitja, a munkatér-vilagitas
automatikusan kikapcsol 3 perc
elteltével.

Luce di controllo e Indicatore e di
Alimentazione: Se I'apparecchiatura
e collegata ed é stata selezionata una
velocita, un LED blu si illumina attorno
al selettore della velocita. Si accende
anche una luce di controllo che
illumina I'area di lavoro. Se il selettore
della velocita viene portato su “OFF",
la luce si spegne automaticamente
dopo 3 min.

www.electrolux.com

se uredaj ukopca, bira¢ brzina ve¢
ukljucen, plavo LED svjetlo biraca
brzina i radno svjetlo treperit ¢e u
uklju¢enom i isklju¢enom polozaju
kako bi vas obavijestili da je bira¢
brzina ostao uklju¢en. Okrenite bira¢
brzina u polozaj za “OFF”i svjetla ¢e
prestati treperiti. Tada se nastavlja
uobicajeni rad.

Megjegyzés: Amennyiben elforgatja

a sebességszabalyozé gombot a
késztilék elektromos hélézathoz

valo csatlakoztatasa elétt, a
sebességszabalyozo kék LED-izzdja és
az Uzemi vilagitas egyarant villogassal
jelzi, hogy a sebességszabalyozé gomb
bekapcsolt helyzetben maradt. Forgassa
a sebességszabalyozé gombot ,OFF”
helyzetbe, és a fények abbahagyjak

a villogast. Ezutan a szokasos médon
folytassa a m(iveletsort.

Se il selettore della velocita & gia
acceso prima che I'apparecchiatura
venga collegata alla rete, sia la spia

del LED del selettore della velocita che
la luce di controllo lampeggiano ad
intermittenza a indicare che il selettore
della velocita é rimasto acceso. Ruotare
il selettore della velocita sulla posizione
“OFF”; le luci smettono di lampeggiare.
E ora possibile riprendere il normale
funzionamento.



Autres fonctions / Ostale funkcije
Egyéb funkcidk / Ulteriori funzioni

I

‘

Adaptateur a accessoires : Lappareil
est équipé d'un adaptateur a
accessoires multi-usage. Merci de

lire et de suivre attentivement les
instructions fournies avec chaque
accessoire pour une utilisation
correcte et sécurisée.

1. Glav¢ina za nastavke: Uredaj

se isporucuje s ugradenom
visenamjenskom glav¢inom za
nastavke. Procitajte i pazljivo slijedite
uputstva koja se isporucuju sa svakim
od nastavaka za ispravnu i sigurnu
upotrebu.

Tartozékcsatlakozo: A készulék

egy beépitett, tobbfunkcios
tartozékcsatlakozoval rendelkezik.

A megfelel6 és biztonsagos
hasznalat érdekében olvassa el és
korultekintéen tartsa be az egyes
tartozékokhoz mellékelt utasitdsokat.

Punto di fissaggio accessori:
L'apparecchiatura dispone di un
punto di fissaggio accessori integrato
multifunzione. Leggere attentamente
le istruzioni fornite con ciascun
accessorio per un uso corretto e
sicuro.

2. Réglage de la tige de fixation des
accessoires : L'appareil est réglé en
usine de sorte que le batteur plat
ne touche pas le fond du bol. Sile
batteur plat touche le fond du bol
ou est trop éloigné des cotés, il est
possible de le régler manuellement.
Voir la section 3 pour plus
d'instructions.

2. Podesavanje osovine za nastavke:
Uredaj je tvornicki podesen tako da
plosnata muckalica cisti dno posude.
Ako plosnata muckalica udara u dno
posude ili je predaleko od bo¢nih
stijenki, mozete je podesiti. Dodatne
upute pogledajte u dijelu 3.

N

A tartozéktengely beallitasa: A
készulék gyarilag ugy van bedllitva,
hogy a lapos keverékar felszedje
atdl aljan levé hozzévalodkat. Ha a
lapos keverékar hozzaér a tal aljahoz,
vagy tul tévol van a tal oldalatol,
maddosithatja a bedllitasat. A tovdbbi
utasitdkat Idsd a 3. Iépésnél.

2. Regolazione dell’albero accessori:
L'apparecchiatura e regolata dalla
fabbrica in modo tale che la frusta
piatta non tocchi il fondo del
recipiente. Se la frusta piatta tocca
il fondo del recipiente o & troppo
distante dalle pareti dello stesso, &
possibile regolarla. Fare riferimento al
punto 3 per ulteriori funzioni.

3.

Positionner le sélecteur de vitesse
sur “OFF” et débrancher I'appareil.
Incliner le bras moteur du moteur
vers l'arriére. Utiliser un tournevis plat
pour régler la vis. Tourner dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre
pour faire remonter la tige de fixation
des accessoires ; tourner la vis dans le
sens des aiguilles d'une montre pour
I'abaisser.

Okrenite bira¢ brzina u polozaj
“OFF” i iskopcajte uredaj. Nagnite
glavu motora unatrag. Pomocu
odvijaca s plosnatim vrhom podesite
vijak. Okrenite u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu za
podizanje osovine za nastavke i u
smjeru kazaljke na satu za njeno
spustanje.

Forditsa a sebességszabalyozot
~OFF” helyzetbe, és htizza kia
csatlakozodugot a halézatbol.
Billentse hatra a késztilékfejet. Egy
vékony csavarhtlizét hasznéljon

a csavar bedllitdsahoz. A
tartozéktengely emeléséhez forgassa
a csavart az ramutato jarasaval
megegyezé iranyba, mig a tengely
stillyesztéséhez forgassa a csavart
az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyba.

Ruotare il selettore della

velocita su“OFF” e scollegare
I'apparecchiatura. Orientare la testa
del motore indietro. Utilizzare un
cacciavite a punta piatta per regolare
la vite. Ruotare in senso antiorario per
sollevare I'albero accessori e in senso
orario per abbassarlo.
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Comment utiliser le hachoir a
viande : Insérer la vis de Hachage
(B) dans son support (A). Positionner
correctement la Lame (C) sur I'axe
carré, a l'extrémité de la vis de
Hachage. Placer I'emporte-piéce (D)
(moyen ou gros) sur la vis dans les
encoches prévues a cet effet. Visser
I'anneau correctement (E).
Remarque : Ne pas serrer excessivement
l'anneau.

Nacin upotrebe uredaja za
mljevenje mesa: Umetnite vijak za
mljevenje (B) u kuciste uredaja za
mljevenje mesa (A). Postavite noz

(C) preko cetvrtaste osovine na kraju
vijka za mljevenje. Postavite plocicu
za mljevenje (D) (srednju ili proto¢nu)
preko noza. Rukom zategnite prsten
(E) dok se uredaj za mljevenje mesa
ne ucvrsti.

Napomena: Nemojte prejako zategnuti
prsten.

A husdaralé hasznalata: lllessze a
husdaralé csigat (B) a daralohéazba (A).
Helyezze a kést (C) a husdaralé csiga
négyzetes tengelyvégére. Helyezze

a kozepes vagy a durva vagorostélyt
(D) a késre. Huzza meg kézzel a
rogzitégydir(it (E), mig a vagoérostély
szilardan nem all.

Megjegyzés: Ne hiizza til a
régzitégydirdit.

Come usare il tritacarne: assemblare
I'elica (B) al corpo del tritacarne (A).
Collegare la lama (C) all'albero a
sezione quadra all'estremita dell’elica.
Appoggiare la trafila (D) (media o
grande) sulla lama. Serrare la ghiera
(E) fino a bloccare saldamente il
tritacarne.

Nota: non serrare eccessivamente la
ghiera.
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2. Ouvrir le couvercle de I'adaptateur
a accessoires du robot. Desserrer
la vis puis insérer le hachoir. Si
nécessaire, faire bouger I'accessoire
d’avant en arriére pour l'insérer.
Resserrer la vis de I'adaptateur a
accessoires.
Attention : Avant d'installer un
accessoires, éteindre 'appareil et le
débrancher.

g

Otvorite poklopac glavéine

za nastavke na cem
mikseru. Namjestite osovinu snage
nastavka u utor glav¢ine za nastavke
na samostoje¢em mikseru. Po potrebi
okrecite nastavak unatrag i prema
naprijed. Zategnite regulator glav¢ine
za nastavke sve dok se nastavak do
kraja ne zategne.

Pozor: Prije pri¢vrséivanja nastavka
iskljucite uredaj i izvucite utikac iz
uticnice.

N

Nyissa ki az asztali mixer
tartozékcsatlak djanak fedelét
lllessze a tartozék hajtdtengelyét az
asztali mixer tartozékcsatlakozdjaba.
Sziikség esetén forgassa jobbra-balra
a tartozékot. Hizza meg annyira a
tartozékcsatlakozd gombjat, hogy a
tartozék a csatlakozéban sziladrdan
rogziljon.

Figyelem: A tartozék csatlakoztatasa
el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és
huzza ki a konnektorbdl a dugyvillajat.

N

Aprire il coperchio dello snodo di
attacco sul mixer verticale. Infilare
I'albero di azionamento dell'attacco
nellinnesto dello snodo di attacco del
mixer verticale. Se necessario, ruotare
in avanti e indietro I'attacco. Stringere
afondo la manopola dello snodo di
attacco.

Attenzione: prima di collegare gli
accessori, spegnere I'apparecchiatura
e staccarla dalla presa di corrente.

Placer le plateau sur le hachoir.
Couper la viande crue en petits
morceaux et la disposer sur le
plateau. Brancher I'appareil et
tourner le sélecteur de vitesse sur 6-8.
Insérer la viande dans la goulotte en
utilisant le poussoir.

Attention : Ne jamais placer ses
doigts ni d'autres ustensiles dans la
goulotte.

Remarque : La viande ne doit contenir
ni os, ni muscle, ni peau.

Postavite pladanj za hranu preko
kuciste uredaja za mljevenje

mesa. Sirovo meso narezite na male
komade i stavite na pladanj za hranu.
Ukopcajte utikac u uti¢nicu i okrenite
bira¢ brzine na brzinu 6-8. Pomocu
guraca umecite meso u otvor za
umetanje.

Pozor: Ne gurajte prste ili pribor u
otvor za umetanje.

Napomena: Meso se mora odvojiti od
kostiju ili kozZe.

Helyezze az adagol6 talcat a
husdaralé hazara. A nyers hust vagja
fel kisebb darabokra, és helyezze azokat
az adagol¢ talcara. Csatlakoztassa a
késztilék dugaszat a halozati aljzathoz,
majd forditsa a sebességszabélyozot
6-8 helyzetbe. A nyomorud segitségével
adagolja a hust az adagologaratba.
Figyelem: Ne nyuljon be az ujjaval vagy
egyéb eszkozzel az adagoldgaratba.
Megjegyzés: A hus nem tartalmazhat
csontot, porcot, erés int vagy bért.

Appoggiare il piatto del cibo sopraiil
corpo del tritatutto. Tagliare la carne
cruda in piccoli pezzi e appoggiarla sul
piatto. Inserire la spina nella presa e
girare il selettore di velocita sul livello
6-8. Spingere la carne nellimbuto di
alimentazione con il premicibo.
Attenzione: fare attenzione a

non infilare le mani o altri utensili
nell'imbuto.

Nota: la carne deve essere
preventivamente disossata e privata di
muscoli e pelle.



Comment utiliser la Trancheuse/Rape* / Nacin upotrebe mesoreznice/sjeckalice*

Az apritd hasznalata* / Come usare |'affettatrice/sminuzzatrice*
*selon le modéle *ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello

4.

. Comment utiliser la Trancheuse/

Rape : Choisir le modéle de rape
désiré (fin, moyen, gros). Insérerl’axe
d’entrainement (bout carré) dans le
dispositif. Fixer I'axe en rabbattant le
levier de verrouillage vers le bas.
Attention : Les lames sont trés
coupantes !

. Nacin upotrebe mesoreznice/

sjeckalice: Odaberite noz za rezanje
ili sjeckanje (srednji ili protoc¢ni).
Umetnite osovinu (s ¢etvrtastim
vrhom) odabranog noza u kuciste
mesoreznice/sjeckalice tako da
osovina pristaje na cetvrtasti utor
glavcine. U¢vrstite noz tako da rucicu
za zabravljenje povucete prema dolje.
Pozor: Ostrice i umeci vrlo su ostri!

Az aprit6 hasznalata: Valasszon

egy apritd kést (durvét vagy
kozepest). Helyezze a kivalasztott kés
tengelyét (annak négyzetes végét)

az apritéhazba gy, hogy a tengely
beleilleszkedjen a haz négyzetes
csatlakozojaba. A rogzitéfogantyu
lefele hiizasaval rogzitse a kést.
Figyelem: Nagyon élesek a kések és a
betétek!

. Come usare |'affettatrice/

sminuzzatrice: scegliere una lama

per affettare o sminuzzare (media o
grande). Inserire I'albero (I'estremita
squadrata) della lama scelta nel

corpo dell'affettatrice/sminuzzatrice
nell’'apposito innesto a sezione quadra.
Serrare la lama tirando il manico di
bloccaggio verso il basso.

Attenzione: e lame e gli inserti sono
molto affilati!

5.

Insérer la trancheuse/rape dans
I'adaptateur a accessoires, puis
serrer la vis pour fixer correctement
le tout. Placer un récipient sous
I'accessoire. Découper les aliments en
petits morceaux. Brancher I'appareil

et tourner le sélecteur de vitesse sur 8.

. Postavite mesoreznicu/sjeckalicu

na glavcinu za nastavke. Postavite
spremnik ispod nastavka. Namirnice
narezite na male komade. Ukopcajte
utikac u uti¢nicu i okrenite bira¢
brzine na brzinu 8.

. Szerelje az apritota

tartozékcsatlakozdéba. Helyezzen
egy edényt a tartozék ala. Az
élelmiszert vagja apro darabokra.
Csatlakoztassa a késztilék dugaszat
a halozati aljzathoz, majd forditsa a
sebességszabélyozot 8 helyzetbe.

. Assemblare I'affettatrice/

sminuzzatrice nello snodo di
attacco. Collocare un contenitore
sotto l'attacco. Tagliare il cibo in
piccoli pezzi. Inserire la spina nella
presa e girare il selettore di velocita
sul livello 8.

T

. Insérer les aliments dans la

goulotte en utilisant le poussoir.
Lorsque I'utilisation des accessoires
est terminée, éteindre le robot et le
débrancher. Refermer le couvercle de
I'adaptateur et resserrer la vis.

. Pomocu gura¢a umecite meso u

otvor za umetanje. Kada zavrsite

s upotrebom nastavka, iskljucite
uredaj i iskopcajte utikac iz uti¢nice.
Zatvorite poklopac glav¢ine za
nastavke i zategnite regulator
glavcine za nastavke.

. A nyomérud segitségével adagolja

ilalmi d 16

az taz goldgaratba.
Amikor befejezte a tartozékkal a
munkat, kapcsolja ki a késztiléket, és
huizza ki a dugaszt a konnektorbol.
Csukja be a tartozékcsatlakozo
fedelét, és hiizza meg a
tartozékcsatlakozé gombjat.

. Spingere il cibo nell'imbuto di

alimentazione con il premicibo.
Terminato di utilizzare I'attacco,
spegnere |'apparecchiatura e staccarla
dalla presa di corrente. Chiudere il
coperchio dello snodo di attacco e
serrare la manopola dello snodo di
attacco.
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Nettoyage et entretien / Ci$¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolds / Pulizia e manutenzione

1. Débrancher I'appareil. Le fouet,
le hachoir et la trancheuse doivent
étre lavés exclusivement a la main,
al'eau chaude et au savon. Le bol, la
feuille et le crochet a pate peuvent
étre lavés au lave-vaisselle. Nettoyer
I'unité du moteur a l'aide d'un tissu
humide. Attention : Ne jamais
immerger le moteur dans l'eau’!
Laisser soigneusement sécher toutes
les pieces.

1. Iskop¢ajte uredaj. Zicanu metlicu,
nastavak za mljevenje mesa* te
nastavak za rezanje/ribanje* treba
prati isklju¢ivo ru¢no u toploj vodi s
malo deterdZenta. Posuda, plosnati
dodatak za mijesanje i kuka za tijesto
mogu se prati u perilici posuda.
Vlaznom krpom obrisite kuciste
motora. Pozor: Kuciste motora
nikada ne uranjajte u vodu! Pustite
da se svi dijelovi do kraja osuse.

1. Huzza ki a késziiléket a halézatbal.
A drot habverd, a hisdaralé* és
a szeletel6/reszel6* csak kézileg
moshatd meleg mosdszeres vizzel. A
tal, a lapos habveré és a dagasztéhorog
mosogatégépben moshato. Tisztitsa
meg a motor-egységet nedves ruhaval.
Figyelem: Soha ne meritse vizbe a
motor-egységet! Alaposan torolje
szarazra az 0sszes részegységet.

1. Scollegare la’apparecchi a.
La frusta, l'accessorio tritacarne* e
I'affettatrice/sminuzzatrice* devono
essere lavati esclusivamente a mano
in acqua calda saponata. Il recipiente,
lo sbattitore e il gancio per impastare
possono essere lavati in lavastoviglie.
Pulire I'unita motore con un panno
umido. Attenzione: Non immergere
mai I'unita motore nell’acqua!
Lasciare asciugare completamente
tutte le parti.

2. Nutiliser ni produits nettoyants
abrasifs ni grattoirs pour le
nettoyage de l'appareil.

2. Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva za Ciscenje ili jastucice za
ribanje prilikom ¢iscenja uredaja.

2. Ne hasznaljon surolé
tisztitokelléket, pl. stroléparnat a
késziilék tisztitasahoz.

2. Non utilizzare detergenti o
spugnette abrasivi per pulire
I'apparecchiatura.

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello
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Gestion des pannes / RjeSavanje problema

Gestion des pannes

Probléeme

Cause

Solution

Le moteur ralentit pendant
|'utilisation.

La quantité de pate dépasse peut-étre la
capacité maximale.

Enlevez-en la moitié et procédez en deux fois.

La pate est peut-étre trop liquide et colle aux
parois du bol.

Ajoutez plus de farine, 1 cuillere a soupe a la fois,
jusqu'a ce que le moteur accélere. Continuez
jusqu'a ce que la pate n'accroche plus aux parois
du bol.

Le moteur ne fonctionne
pas.

L'appareil n'est pas branché.

Veillez a brancher I'appareil avant de I'utiliser.

L'appareil vibre/bouge lors
de l'utilisation.

Les pieds en caoutchouc sont mouillés.

Assurez-vous que les pieds en caoutchouc situés
au bas de I'appareil sont propres et secs.

C'est normal pour des charges lourdes (par ex.
pate épaisse, fromage).

Enlevez-en la moitié et procédez en deux fois.

L'accessoire érafle le bol
en acier inoxydable lors de
I'utilisation.

La hauteur de la tige a accessoires est inadaptée.

Régler la hauteur de I'arbre a la tige de fixation
des accessoires.

Le voyant de
fonctionnement et la LED
du sélecteur de vitesse
clignotent..

Le sélecteur est resté sur une vitesse.

Mettre le sélecteur de vitesse sur « OFF ».

Rjesavanje problema

Simptom

Uzrok

Rjesenje

Motor usporava tijekom
rada.

Koli¢ina tijesta mozda prelazi maksimalnu
kolicinu.

Izvadite pola i nastavite obradu u dvije serije.

Tijesto mozda sadrzi preveliku koli¢inu vlage,
lijepi se na stranicu posude.

Dodajte vise brasna, jednu po jednu Zlicu sve
dok motor ne ubrza. Obradujte sve dok se tijesto
ne odlijepi od stranice posude.

Motor ne radi.

Uredaj nije priklju¢en na mrezu.

Provjerite jeste li prikljucili uredaj prije pocetka
rada.

Uredaj vibrira/pomice se
tijekom rada.

Gumene nozice su mokre.

Gumene nozice na dnu jedinice moraju biti
suhei ciste.

To je normalno za teza punjenja (npr. tesko
tijesto, sir).

Izvadite pola i nastavite obradu u dvije serije.

Nastavak grebe posudu od
nehrdajuceg celika tijekom
rada.

Visina osovine za nastavke nije ispravna.

Podesite visinu osovine za nastavke.

Radno svjetlo i indikator
napajanja trepere.

Birac brzina ostao je ukljucen.

Okrenite birac brzine u polozaj“Zaustavljanje”.
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Hibaelharitas / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Hibaelharitas

Tiinet

Ok

Megoldds

A motor m(ikodés kozben
lelassul.

A tészta mennyisége meghaladja a legnagyobb
kapacitast.

Tavolitsa el az anyag felét, és folytassa a
muiveletet két adaggal.

Lehetséges, hogy a tészta tul nedves, és raragad
az edény falara.

Evékanalanként adagolva addig adjon hozza
lisztet, mig a motor fel nem gyorsul. A muveletet
addig folytassa, mig a tészta el nem vélik az
edény falatol.

A motor nem mikodik.

A késziilék nincs a haldzatra csatlakoztatva.

Uzemeltetés el6tt ne feledje csatlakoztatni a
késziiléket az elektromos halézathoz.

A robotgép miikodés
koézben beremeg/elmozdul.

A gumitalpak nedvesek.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék aljan talélhatd
gumitalpak tisztak és szarazak legyenek.

Ez normalis jelenség nagy terhelés (pl.: nehéz
tészta vagy sajt esetén).

Tavolitsa el az anyag felét, és folytassa a
muveletet két adaggal.

A tartozék m(ikodés kozben
hozzéér a rozsdamentes acél
talhoz.

A tartozéktengely bedllitott magassaga
helytelen.

Allitsa be a tartozéktengely magassagat.

A munkatér-vilagitas és
a bekapcsolas jelzéfény
felvillan és kialszik.

A sebességszabalyozé fokozatba allitva maradt.

A sebességszabalyozot forgassa a, Zarolt”
poziciéra.

Ricerca ed eliminazione dei guasti

Problema

Causa

Soluzione

Il motore rallenta durante il
funzionamento.

La quantita di impasto potrebbe essere
superiore alla capacita massima.

Rimuoverne la meta e lavorarlo in due tempi.

L'impasto potrebbe essere troppo bagnato
attaccandosi sulle pareti del recipiente.

Aggiungere pil farina, 1 cucchiaio da tavola alla
volta finché il motore non accelera. Lavorare
finché I'impasto non si stacca completamente
dalle pareti del recipiente.

Il motore non funziona.

L'apparecchiatura non & collegata alla presa
elettrica.

Assicurarsi di collegare |'apparecchiatura prima
di metterla in funzione.

L'apparecchiatura vibra/
si muove durante il
funzionamento.

| piedini in gomma sono bagnati.

Controllare che i piedini di gomma alla base
dell'unita siano puliti ed asciutti.

E normale con carichi pesanti (ad es. impasto
spesso, formaggio).

Rimuoverne la meta e lavorare in due tempi.

Durante il funzionamento
I'accessorio graffia il
recipiente in acciaio
inossidabile.

L'altezza dell'albero dell'accessorio non &
corretta.

Regolazione dell'altezza dell’albero
dell’accessorio.

La luce di controllo e
I'indicatore di alimentazione

lampeggiano.

Il selettore di velocita é attivo.

Ruotare il selettore della velocita sulla posizione
“Arresto’”.
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Recettes

Quantités a fouetter et durées de fouettage

Ingrédients Quantité Unité Durée Vitesse
Creme 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Blanc d'ceuf 1.2~24 dl Au moins 100 s 8~10
Quantités a battre et temps de mélange (mixage de pate légére (par ex. : pate a ga )
Recette Ingrédients Quantité | Unité Durée Vitesse
Farine 6,0 dl
L. Margarine 1,5 dl Réglage moyen
Génoise Sucre 17 dl 200~230s (position 5~6)
Levure chimique 1,0 c.acafé
Farine 8,0 dl
CEuf 4,0 ceufs
Beurre 2,0 dl
Sucre _ 1,7 ‘dl i 300~360's Réglage moyen
Sucre vanillé 2,0 c.acafé (position 4~6)
Gateau au choco- | Créme aigre 1,0 dl
lat Mélange au nougat 100g g
Bicarbonate 3,0 c. a café
Préparation

Le beurre doit étre mou. Mélangez le beurre doux avec le sucre jusqu'a ce que le mélange devienne crémeux.
Ajoutez les ceufs un par un. Tout en mélangeant, ajoutez la créme et le sucre vanillé. Ajoutez enfin la farine et le
bicarbonate.

Farine 30 dl
Margarine 15 dl
Sucre 1,7 dl 200~230's Reglgge moyen
: (position 4~6)
Gateau au beurre | Euf frais 3 ceufs
Levure chimique 1,0 c.acafé
Préparation

Versez tous les ingrédients dans le bol et mélangez-les jusqu'a ce la pate soit préte.

Quantités a pétrir et durées de pétrissage

Recette Ingrédients Quantité | Unité Durée Vitesse
farine 6,0 dl
eau 2,0 dl Réal b
Pate levée* Sucre 24 dl 350~380's (psgtaig: 13;)
(pain) quantités | Margarine 1,0 C.a soupe
minimales Sel 1,0 c.acafé

Préparation
Placez tous les ingrédients dans le bol et pétrissez jusqu'a obtenir un résultat satisfaisant.

Farine de blé 16,0 dl

Eau 4,0 dl

Huile 1,0 dl

CEuf frais 2,0 ceufs Au moins 480 s Position 1~2
Sel 3,0 c.acafé

Sucre 2,0 c.acafé

Levure seéche 1,0 c.asoupe

Pate levée* (pate — — Préparation -

a pizza) quantités | 1- Dans un récipient, mélangez la moitié de la levure avec le sel et le sucre, et laissez de coté ;

2. Dans le bol du robot, versez la levure restante, I'eau et I'huile ;

3. Cette pate doit étre pétrie avec les batteurs de base, a vitesse minimale, jusqu'a obtenir un mélange ho-
mogene;

4. Ensuite, ajoutez I'ceuf et le mélange levure, sel et sucre ;

5. Augmentez la vitesse au niveau moyen et versez la farine petit a petit ;

6. Dés que la pate semble gonfler et s'élever au-dessus des batteurs, remplacez-les par les batteurs congus pour
les mélanges lourds ;

7.Versez toute la farine et pétrissez jusqu'a obtenir un mélange homogéne ;

8. A ce niveau de la préparation, vous devez surveiller la puissance d'entrée du robot afin de vous assurer qu'elle
ne dépasse pas la valeur maximale définie par le fabricant;

9. La pate est préte lorsqu'elle ne colle plus dans la main.

maximales

*Ne dépassez pas la vitesse 2 lorsque vous préparez une pate levée. Cela pourrait endommager le robot.
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Recepti

Koli¢ine i vrijeme muckanja

Sastojci Koli¢ina Jedinica Vrijeme Brzina
Vrhnje 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Jaja - bjelanjak 1.2~24 dl Najmanje 100 s 8~10
Koli¢ine i vrijeme miksanja (miksanje laganog tijesta (npr: tijesto za torte))
Recept Sastojci Koli¢ina | Jedinica Vrijeme Brzina
Brasno 6,0 dl
. . .. Margarin 1,5 dl Srednja postavka
Kola¢ od dizanog tijesta Zacer 17 al 200~230s (postavka 5~6)
Prasak za pecivo 1,0 velika Zlica
Brasno 8,0 dl
Jaje 4,0 kom
Maslac 2,0 dl
Secer 1,7 dl Srednja postavka
300~360
Vanilin Secer 2,0 velika Zlica s (postavka 4~6)
Cokoladna torta Kiselo vrhnje 1,0 dl
Mjesavina nugata 1009 g
Soda bikarbona 3,0 velika Zlica
Pripr j

Maslac mora biti sobne temperature, a ne tvrd. Mijesajte omeksali maslac sa Secerom dok ne dobijete
pjenastu smjesu. Dodajte jedno po jedno jaje. Tijekom mijesanja dodajte kiselo vrhnje i vanilin Secer. Na
kraju umijesajte brasno sa sodom bikarbonom.

Brasno 30 dl
Margarin 15 dl
Secer 1,7 dl 200~230s Srednja postavka
P (postavka 4~6)
Kolaé s maslacem Svjeze jaje 3 kom
Prasak za pecivo 1,0 velika Zlica

Pripremanje

Sve sastojke stavite u zdjelu i mijesajte dok ne dobijete jednoli¢nu smjesu.

Koli¢ine i vrijeme rada kuka za tijesto

Recept Sastojci Koli¢ina |Jedinica Vrijeme Brzina

brasno 6,0 dl

voda 2,0 dl Nisk ”
Min. kolicine | Secer 24 di 350~380's postadka 1)
tijesta s kvascem | Margarin 1,0 velika Zlica
(kruh) Sol 1,0 velika Zlica

FIEPI Ji

Stavite sve sastojke u zdjelu i mijesite dok ne dobijete zadovoljavajucu smjesu.

Pseni¢no brasno 16,0 dl

Voda 4,0 dl

Ulje 1,0 dl . .

Svjeze jaje 2,0 kom NaJmangeO Postavka 1~2

Sol 3,0 velika Zlica s

Secer 2,0 velika lica

Suhi kvasac 1,0 velika Zlica

Maks. koli¢ine P
Pripr

)

tijesta s kvascem

(tijesto za pizzu) 1. Pomijesajte pola kvasca sa solju i Secerom i ostavite sa strane;

2. U posudu samostojeceg miksera stavite preostali kvasac, vodu i ulje;

3.0vo se tijesto treba miksati standardnim metlicama, najmanjom brzinom dok ne donijete glatku smjesu;

4. Zatim dodajte jaje i mjesavinu kvasca, soli i $ecera;

5. Brzinu povecajte na srednju i postupno dodajte brasno;

6. Kada primijetite da se smjesa dize iznad metlica zamijenite ih metlicama za teza tijesta;

7. Stavite preostalo brasno i mijesajte dok ne dobijete jednoli¢nu smjesu;

8. Sada morate poceti nadzirati ulaznu snagu miksera kako se ne bi prekoracila maksimalna vrijednost koju je
odredio proizvodac;

9. Smjesa postize tocku kada se vise ne lijepi za metlice.

*Prilikom pripreme tijesta s kvascem ne prekoracujte brzinu 2. To bi moglo ostetiti uredaj.
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Receptek

Felverési mennyiségek és miiveleti idok

Hozzévaldk Mennyiség | Mértékegys. 1d6 Fordulatszdm
Tejszin 2.1~6.1 dl 60~80 mp 8~10
Tojasfehérje 1.2~24 dl Legalabb 100 mp 8~10
Felverési yiségek és leti id6k (konnyii tészta keverése (pl.: siitemény tészta))
Receptek Hozzéavalok Mennyiség | Mértékegys. 1d6 Fordulatszam
Liszt 6,0 dl
Piskotatészta ?ﬂgfnn l:g j: 200~230 mp éofgiisbl?a?lll:gij
Sutépor 1,0 kiskanal
Liszt 8,0 dl
Tojas 4,0 db
Vaj 2,0 di
Cukor 1,7 dl Kozepes beéllitas
Vaniliacukor 2,0 Kiskanal 300~360mp (4~6-pos beallitas)
csokoladétorta | Tejfol 1,0 di
Durvéra tort csokoladénugat 100g g
Sutépor 3,0 kiskanal
Elkészités

A vajnak puhanak kell lennie, nem lehet kemény. A puha vajat keverje
a tojast. Keverés kozben adja hozza a tejfolt és a vaniliacukrot. Végul k

everje bele a lisztet a st

krémesre a cukorral. Adja hozza egyenként

téporral egylitt.

Kelt tészta* (piz-
zatészta) max.
mennyiségek

Liszt 3,0 dl
Margarin 1,5 dl
Cukor 17 dl 200~230 mp Kozepes belél!l't’és
- — (4~6-0s bedllitas)
Vajas siitemény | Friss tojas 3 db
Sutépor 1,0 kiskanal
Elkészités
Tegye az sszes hozzavalot a turmixgép keveréedényébe, majd addig keverje, mig el nem késziil.
Dagaszta yiségek és leti idék
Receptek Hozzévalok Mennyiség | Mértékegys. 1d6 Fordulatszdm
liszt 6,0 dl
viz 2,0 dl Al beallita
Kelt tészta* Cukor 24 dl 350~380 mp (afj;’rl‘oyeéﬁl,até':)as
(kenyér) min. Margarin 1,0 evokanal
mennyiségek S6 1,0 kiskanal
Elkészités
Tegye az Gsszes hozzavalot a keveréedénybe, majd addig dagassza, mig a tészta megfelel nem lesz.
Buzaliszt 16,0 dl
Viz 4,0 dl
Olaj 1,0 dl
Friss tojas 2,0 db Legalabb 480 mp 1~2 bedllitas
So 3,0 kiskanal
Cukor 2,0 kiskanal
Szaritott éleszté 1,0 evékanal
Elkészités

1. Egy edényben keverje 6ssze az éleszt6 felét a soval és a borssal, majd tegye félre a keveréket;
2.Tegye az asztali mixer keveréedényébe a megmaradt élesztét, a vizet és az olajat;
3. Ezt a tésztat a normal keveréfejekkel addig keverje a legkisebb fordulatszamon, mig egyenletes keveréket nem

kap;

4. Ezutén adja hozza a s6val és cukorral elkevert tojast és élesztot;
5. A keverési sebességet novelje kbzepesre, és fokozatosan adja a keverékhez a lisztet;
6. Amikor azt tapasztalja, hogy a massza elkezd a keveréfejek folé emelkedni, cserélje ki a fejeket a nehéz massza

keveréséhez valo fejekre;

7. Adja hozza az 6sszes lisztet, és addig keverje, mig egyenletes keveréket nem kap;
8. Ennél a pontnal figyelni kell az asztali mixer altal felvett teljesitményt, hogy az ne |épje tul a gyartd altal

meghatarozott értéket;

9. A massza eléri azt a pontot, amikor elfogy az 6sszekeverendd tészta.

*Ne lépje tul a 2. sebességfokozatot a kelt tészta készitésekor. Ez megrongalhatja a késziiléket.
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Ricette

Dosi e tempi di preparazione per lo shattitore

Ingredienti Quantita Unita Durata Velocita
Panna 2.1~6.1 dl 60~80 sec. 8~10
Uova - albume 1.2~24 dl Almeno 100 sec. 8~10
Dosi e tempi di preparazione per mescolare (una pasta leggera come ad es.: la pasta per dolci)
Ricetta Ingredienti Quantita Unita Durata Velocita
Farina 6,0 dl
Margarina 1,5 dl Impostazione media
Torta con lievito in polvere 200~230 sec. " .
p Zucchero 1,7 dl (impostazione 5~6)
Lievito 1,0 cucchiaino
Farina 8,0 dl
Uova 4,0 pz.
Burro 2,0 dl
Zucch 1,7 dl i i
ucchero _ L 300~360 sec. Ir‘npostazlqne media
Zucchero vanigliato 2,0 cucchiaino (impostazione 4~6)
Torta al cioccolato Panna acida 1.0 d
Impasto alla nocciola 1009 g
Bicarbonato 3,0 cucchiaino
Preparazione

Il burro deve essere morbido e non duro. Mescolare il burro ammorbidito insieme allo zucchero fino
ad ottenere una crema. Aggiungere le uova una dopo l'altra. Sempre mescolando aggiungere la panna
acida e lo zucchero vanigliato. In fine aggiungere la farina e il bicarbonato e mescolare.

Torta di burro

Farina 3,0 dl
Margarina 1,5 dl
Zucchero 1,7 dl 200~230 sec. Irppostazic.)ne media
Uova fresche 3 pz. (impostazione 4~6)
Lievito 1,0 cucchiaino

Preparazione

Versare tutti gli ingredienti in un recipiente e mescolare fino ad ottenere un composto omogeneo.

Dosi e tempi di preparazione per gli uncini

Pasta lievitata* (per
Pizza) quantita massime

Ricetta Ingredienti Quantita | Unita Durata Velocita
Farina 6,0 dl
Acqua 2,0 dl .
Zucchero 2,4 dl 350~380 sec. Imposta2|?ne bassa
Pasta lievitata* (pane) - — (impostazione 1~2)
quantita minime Margarina 1,0 cucchiai
Sale 1,0 cucchiaino
Preparazione
Versare tutti gli ingredienti in un recipiente e impastare fino ad ottenere un risultato omogeneo.
Farina di frumento 16,0 dl
Acqua 4,0 dl
Olio 1,0 dl
Uova fresche 2,0 pz. Almeno 480 sec. Impostazione 1~2
Sale 3,0 cucchiaino
Zucchero 2,0 cucchiaino
Lievito secco 1,0 cucchiai
Preparazione

1.In una ciotola mescolare meta lievito, sale e zucchero e mettere da parte;

2. Nel recipiente del frullatore con supporto versare il lievito restante, I'acqua e I'olio;

3. Lavorare la pasta cosi ottenuta con delle fruste standard a velocita minima, fino ad ottenere un impasto
uniforme;

4. Quindi aggiungere le uova e il lievito mescolato con sale e zucchero;

5. Portare la velocita ad un livello medio e aggiungere gradualmente la farina;

6. Quando il composto raggiunge le fruste, sostituirle con quelle per impasti piti pesanti;

7.Versare tutta la farina e mescolare fino ad ottenere un composto omogeneo;

8. A questo punto controllare la potenza in ingresso del frullatore; non deve superare il valore massimo
indicato dal produttore;

9. Il composto é pronto quando la pasta non si attacca piu alle mani.

*Non superare la velocita 2 durante la preparazione della pasta lievitata. Si rischierebbe di danneggiare I'apparecchiatura.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kornyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.
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Sudedamosios dalys

A. Variklio galvuté

(pakreipiama)

Greicio reguliatorius

. Korpusas

. Pakreipiamos galvutés
fiksavimo svirtis
Apsvietimo lemputé
Priedo stebulé

. Priedo velenas

. Neradijanciojo plieno
indas
Indo tvirtinimo plokste
Neslystancios kojelés

. Maitinimo laidas
Vielinis plaktuvas

. Dengtas ploksciasis
plaktuvas

. Dengtas teslos minkytuvas

. Mésmalé*
Pjaustyklé / trintuve*

TIomm o N

zrx- -

vOoZz

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

T Iaomm ONw >

-~

h-Nel-4

Sastavdalas

. Motora galvina (noliecama)

Atruma parslégs

. Apvalks
. Galvinas nolieksanas

blokésanas svira
Darba gaisma
Paligieri¢u centrs

. Paligierices varpsta
. Neruséjosa térauda bloda

Blodas stiprinajuma
plaksne
Neslidosas kajinas

. Stravas vads

Stieples putotajs

. Parklata plakana kulsanas

lapstina

. Parklats miklas akis
. Galas malama masina*

Griezama/smalcinama
masina*

Onderdelen

A. Motorkop (kantelbaar)
B. Snelheidsknop

C. Behuizing

D. Kantelvergrendeling kop
E. Werkverlichting

F. Bevestigingshub

G. Bevestigingsschacht
H. Roestvrijstalen kom

I Klemplaat kom

J. Anti-slip pootjes

K. Stroomkabel

L. Garde

M. Gecoate platte klopper
N. Gecoate deeghaak

O. Vleesmolen*

P.  Snijder/Versnipperaar*

Komponenter

DOZZIrAR-S"TIOMMON®>

. Motorhode (vippbart)

Hastighetsvelger
Maskinhus

. Lasespak for vippehode

Arbeidslys
Kraftuttak for tilbehor

. Tilbehorsaksel
. Rustfri stalbolle

Feste for bolle
Sklisikre fotter

. Stremledning

Stalvisp

. Grind/blandespade
. Eltrkrok
. Kjottkvern*®

Kutter/River*
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Pries naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias
instrukcijas.

Sio prietaiso vaikams naudoti negalima. Prietaisg ir jo laida laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Bukite atsargus, kai naudojate astrius pjaustymo peilius, tustinate inda ir
valote prietaisa.

Prietaisus galima naudoti asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy arba
protiniy negaliy arba patirties bei ziniy trakumo, jeigu jie yra priziarimi
arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j prietaisg, ir supranta
atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei:

- pazeistas elektros maitinimo laidas,

- pazeistas korpusas.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés priezilros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.

Visada dékite prietaisg ant plokscio, lygaus pavirsiaus.

Visada iSjunkite prietaisg is maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj
surinkdami, iSrinkdami arba valydami.

Prietaisas skirtas naudoti tik namuose.

Nemerkite prietaiso, jo maitinimo laido ir elektros kistuko j vandenj ar kokj
nors kitg skystj.

Neleiskite, kad laidas kabéty per stalo ar stalvirsio krastg, liestis su karstu
pavirsiumi, jskaitant virykle.

Niekada nenaudokite priedy ar daliy, kurias gamina kiti gamintojai ir néra
rekomenduojamos ar parduodamos; Zmonéms gali kelti suzeidimy pavojy.
Prie$ iSrinkdami ar valydami jsitikinkite, kad variklis visiskai sustojo.
Nelieskite judanciy daliy. Antraip galite susizaloti! Nekiskite j veikiantj prietaisg
jokiy jrankiy arba virtuvés reikmenu.

Nepalikite Sio prietaiso be priezilros, kai jis veikia.

Naudojant §j prietaisg, visas laisvas medziagas ir drabuzius / priedus reikia
laikyti atokiai.

Niekada neapdorokite verdanciy skysciy (maks. 90°C).

Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!
Niekada nenaudokite prietaiso su priedais - vieliniu plaktuvu, ploks¢iuoju
plaktuvu arba teslos minkytuvu, neuzdéje dubens.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybeés uz galimg zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisg arba
naudojant jj ne pagal paskirt;.
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Pirms ierices izmantoSanas pirmo reizi rupigi izlasiet talak sniegtos

noradijumus.

« Soierici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un tas vadu bérniem
nepieejama vieta.

- leverojiet piesardzibu, darbojoties ar asajiem asmeniem, iztuk3ojot blodu
un tirisanas laika.

« Soierici drikst izmantot cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trakumu atbildigas personas
uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices drosu lietosanu un izprot
potencialos riskus.

- Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Soierici drikst pievienot tikai tadam stravas avotam, kura spriegums un
frekvence atbilst tehnisko specifikaciju plaksnité sniegtajam noradém!

+ Neizmantojiet un neparvietojiet ierici, ja
- stravas vads ir bojats,

- korpuss ir bojats.

- Jaierice vai stravas vads ir bojats, razotajam, apkalposanas parstavim vai
kvalificétai personai javeic ierices vai stravas vada nomaina, lai novérstu
turpmakus draudus izmanto3anas laika.

« Novietojiet ierici uz plakanas, lidzenas virsmas.

« Péc katras izmanto$anas reizes un pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.

« lerici drikst lietot tikai telpas.

- Neiegremdéjiet ierici, vadu vai kontaktspraudni Gdeni vai cita skidruma.

« Nelaujiet vadam karaties pari galda vai letes malai, nelaujiet vadam
saskarties ar karstu virsmu, tai skaita pliti.

« Nedrikst izmantot citu, neieteiktu rlpnicu izgatavotus vai pardotus
piederumus vai detalas; tas var radit savainojumu risku personam.

« Parliecinieties, vai motors ir pilnigi apstajies pirms izjaukSanas un tirisanas.

« Nepieskarieties kustigajam detalam. Pieskaroties tam, var gut savainojumus!
Nelietojiet citus rikus vai piederumus ierices lietosanas laika.

« Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta darbojas.

+ Netuviniet iericei priekSmetus un apgérbu/aksesuarus tas darbibas laika.

+ Nekad nelejiet blenderi varosu skidrumu (vairak par 90°C).

+ Nelietojiet S0 ierici, lai maisitu krasu. Tas ir bistami, var izraisit spradzienu!

+ Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar putosanas vai plakano ku|0§anas
slotinu vai miklas aki, ja tam nav pievienota bloda.

« lerice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam. Razotajs neuznemas
atbildibu par iespéjamiem bojajumiem, kas var rasties ierices neatbilstosas
vai nepareizas izmanto$anas dél.
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Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat voor

het eerst gebruikt.

- Dit apparaat mag niet door kinderen gebruikt worden. Houd het apparaat en het
snoer buiten het bereik van kinderen.

+ Wees voorzichtig met scherpe snijbladen wanneer u de kom leegmaakt en tijdens
het reinigen.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilig
gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

« Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een voltage
en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het modelplaatje.

« Gebruik het apparaat niet en til het niet op als
- het netsnoer is beschadigd,

- de behuizing is beschadigd.

« Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet de vervanging door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde persoon
worden uitgevoerd om risico’s te vermijden.

« Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

« Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact als er niemand bij het
apparaat is en voordat u het apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.

« Gebruik het apparaat alleen binnenshuis.

« Dompel het apparaat, het snoer of de stekker nooit in water of andere vloeistoffen.

« Laat het snoer niet over de rand van een tafel of werkblad hangen en zorg dat het
snoer niet in contact komt met een heet oppervlak, inclusief het fornuis.

« Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten die niet door ons
wor:den aanbevolen of verkocht; dit brengt het risico van persoonlijk letsel met
zich mee.

« Controleer of de motor volledig is gestopt voordat u het apparaat demonteert en
reinigt.

« Vermijd contact met bewegende onderdelen. Dit kan lichamelijk letsel veroorzaken!
Gebruik nooit andere hulpmiddelen of keukengerei tijdens gebruik van het
apparaat.

« Laat dit product nooit onbeheerd achter als het in werking is.

+ Houd alle losse items en uw kleding/accessoires uit de buurt tijdens gebruik van dit
apparaat.

« Verwerk nooit kokende vloeistoffen (max 90°C).

. Geblruik dit apparaat niet om verf te mengen. Dit is gevaarlijk en kan leiden tot een
explosie!

. Dephulpstukken garde, klopper of deeghaak niet gebruiken zonder de kom bij
gebruik van het apparaat.

- Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant aanvaardt
gegn aznsprakelijkheid voor mogelijke schade vanwege oneigenlijk of onjuist
gebruik.
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Les felgende instruksjoner ngye for du bruker apparatet for fgrste

gang.

« Dette produktet skal ikke brukes av barn. Hold produktet og ledningen
utenfor rekkevidde for barn.

« Veer forsiktig nar du handterer de kvasse kuttebladene, temmer bollen og
under rengjaring.

« Produkter kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap, hvis de far tilsyn
eller instruksjoner om bruk av produktet pa en sikker mate, og hvis de
forstar farene.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

+ lkke bruk eller Iaft apparatet hvis
- stremledningen er skadet
- maskinhuset er skadet

« Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for @ unnga fare.

« Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

« Koble alltid apparatet fra stikkontakten hvis det star uten tilsyn, eller far
montering, demontering eller rengjaring.

« Apparatet er bare beregnet pa innendgrs bruk.

« lkke dypp produktet, ledningen eller kontakten i vann eller noen andre
vaesker.

« lkke la ledningen henge over kanten pa bordet eller benken, og ikke la
ledningen komme i kontakt med varme overflater, inkludert komfyren.

« Bruk aldri tilbehgr eller deler laget av andre produsenter som ikke er
anbefalt eller solgt, da dette kan gke risikoen for personskade.

« Serg for at motoren har stoppet helt for demontering og rengjering.

+ Unnga kontakt med deler som er i bevegelse. Kontakt kan resultere i skade!
Bruk ikke andre verkgyer eller kjskkenredskaper sammen med produktet.

« Slipp ikke produktet ut av syne mens det kjgrer.

« Pass pd at alle lgse gjenstander og klaerne/tilbehgr dine holdes pa avstand
mens du bruker dette produktet.

« Aldri tilbered kokende vaeske (maks 90°C).

« Bruk ikke dette produktet til a rgre maling. Fare, kan fare til eksplosjon!

« Bruk aldri produktet med tilleggsutstyrene stalvisp, flatvisp eller eltekrok
uten at bollen er pa plass.

« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som fglge av
upassende eller feilaktig bruk.
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.

Prie$ naudodami prietaisg pirma
karta: Atjunkite prietaisg nuo elektros
tinklo. Vielinj plakiklj, mésmale* ir
pjaustykle / kapokle* galima plauti

tik rankomis Siltame ir muiliname
vandenyje. Dubenj, plokscig

plaktuva ir teslos kablj galima plauti
indaplovéje. Nuvalykite variklio
korpusa drégnu skuduréliu. Démesio:
Niekada nemerkite variklio korpuso
i vandenj! Palaukite, kol visos dalys
visiskai isdzius.

Pirms ierices pirmas izmantosanas
reizes: Atvienojiet ierici no elektrotikla.
Putojamo, galas malamo masinu*

un griezamo/smalcinamo masinu

var mazgat tikai ar rokam silta
ziepjadeni. Blodu, kulamo un miklas
aki var mazgat trauku mazgajamaja
masina. Notiriet motora bloku ar mitru
draninu. U ibu: motoru
gadijuma nedrikst iegremdét adeni!
Laujiet visam dalam pilnigi nozat.

kada

. Voordat u het apparaat voor de eerste

keer gebruikt: Haal de stekker van het
apparaat uit het stopcontact. De garde,
vleesmolen* en snijder/versnipperaar*
mogen alleen met de hand worden
afgewassen in warm water met
afwasmiddel. De kom, platte klopper
en deeghaak zijn vaatwasserbestendig.
Veeg het motorblok schoon met een
vochtige doek. Let op: Dompel het
motorblok nooit onder in water! Laat
alle onderdelen goed drogen.

. For forste gangs bruk: Koble

fra produktet. Ballongvispen,
kjottkvernen* og skjeere-/
rivemaskinen* skal kun vaskes for
hand i varmt sapevann. Bollen,
flatvispen og deigkroken kan

settes i oppvaskmaskinen. Rengjor
motorenheten med en fuktig klut.
Forsiktig: Senk aldri motorenheten
ivann! La alle deler terke godt.

2. Pastatykite prietaisg ant lygaus

pavirsiaus. Variklio galvutés
pakeélimas: Viena ranka patrauke
pakreipiamos galvutés fiksavimo
svirtj j ,atrakinimo” padétj, kita
ranka pakelkite variklio galvute. Ji
bus uzfiksuota virutinéje padeétyje.
Ispéjimas: Laikykite pirstus ir
rankas atokiai nuo judanciy daliy.

. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

Motora galvinas atlieksana

uz augsu: parvietojiet galvinas
nolieksanas blokésanas sviru pozicija
“Unlocked” (Atblokéts) ar vienu roku,
atlieciet motora galvinu uz augsu ar
otru roku. Kad ta atrodas pozicija uz
augsu, ta nofikséjas. Bridinajums:
netuviniet pirkstus un rokas
detalam, kas kustas.

. Plaats het apparaat op een vlak

oppervlak. Kantel de motorkop
omhoog: Zet met de ene hand de
kantelvergrendeling van de kop op
“Open”en kantel met uw andere
hand de motorkop omhoog. De kop
vergrendelt wanneer deze omhoog
staat. Waarschuwing: Houd uw
vingers en handen uit de buurt van
draaiende delen.

. Sett produktet pa en flat overflate.

Vipp opp motorhodet: Flytt
vippehodets lasespak til “Unlocked”
(ulast) med en hand og vipp
motorhodet opp med den andre
hénden. Den lases nar den eri
heyeste stilling. Advarsel: Hold
fingre og hender borte fra omrader
med bevegelige deler.

. Pasukite greicio reguliatoriy ties,OFF"

padétimi. Padékite neradijanciojo
plieno inda ant indo tvirtinimo
plokstés. Sukite inda pagal laikrodzio
rodykle, kad jis baty tinkamai
uzfiksuotas.

Ispéjimas: Niekada nenaudokite
prietaiso su priedais — vieliniu
plaktuvu, ploksciuoju plaktuvu arba
teslos minkytuvu, neuzdéje dubens.

. Parvietojiet atruma parslégu pozicija

“OFF”. Novietojiet neraséjosa
térauda blodu uz blodas
stiprinajuma plaksnes. Pagrieziet
blodu pulkstena raditaja virziena, lai
to nofiksétu.

Bridinajums: Nekada gadijuma
nelietojiet ierici ar putosanas vai
plakano kulsanas slotinu vai miklas
aki, ja tam nav pievienota bloda.

. Zet de snelheidsknop op “OFF". Zet

de roestvrij stalen kom op de
klemplaat. Draai de kom rechtsom
vast.

Waarschuwing: De hulpstukken
garde, klopper of deeghaak niet
gebruiken zonder de kom bij gebruik
van het apparaat.

. Flytt hastighetsvelger til “OFF”. Plasser

den rustfrie stalbollen pa festet til
bollen. Drei bollen med urvisern for &
lase den i stilling.

Advarsel: Bruk aldri produktet med
tilleggsutstyrene stalvisp, flatvisp eller
eltekrok uten at bollen er pa plass.

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell
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Uzdékite prieda ant priedo veleno:
sutapdinkite priedo virSuje esancia
anga su priedo velene esanciu
smaigu. Stumkite priedg aukstyn

ir sukite jj pries laikrodzio rodykle,

kol smaigas tinkamai uzsifiksuos.
Norédami prieda iSimti, sukite jj pagal
laikrodzio rodykle ir istraukite.

Novietojiet paligierici uz
paligierices varpstas: noreguléjiet
rievu paligierices augsa viena linija ar
paligierices varpstas tapu. Spiediet
paligierici uz augsu un pagrieziet to
pretéji pulkstena raditaja virzienam,
lidz tapa nofikséjas. Lai nonemtu
paligierici, pagrieziet to pulkstena
raditaja virziena un nonemiet.

. Zet een opzetstuk op de schacht:

Zorg ervoor dat de opening aan de
bovenkant van het opzetstuk over
het pinnetje valt op de schacht. Druk
het opzetstuk omhoog en draai het
linksom tot het pennetje vastklikt.
Draai het opzetstuk rechtsom om het
te verwijderen en trek het omlaag.

. Plasser et tilbehgr pa festeskaftet:

Rett inn dpningen pa toppen

av tilbehgret med pinnen pa
festeskaftet. Skyv tilbeheret opp og
drei det mot urviseren til pinnen er
last i stilling. Drei tilbehgret med
urviseren og trekk av for & fierne.

. Variklio galvutés nuleidimas: Viena

ranka patrauke pakreipiamos galvutés
fiksavimo svirtj j ,atrakinimo” padétj,
kita ranka nuleiskite variklio galvute.
|kiskite elektros kistuka j sieninj lizda.

. Motora galvinas nolieksana uz

leju: parvietojiet galvinas nolieksanas
blokésanas sviru pozicija “Unlocked”
(Atblokéts) ar vienu roku, nolieciet
motora galvinu uz leju ar otru roku.
lespraudiet kontaktdaksu sienas
elektrotikla kontaktligzda.

. Kantel de motorkop omlaag:

Zet met de ene hand de
kantelvergrendeling van de kop op
“Open”en kantel met uw andere
hand de motorkop omlaag. Steek de
stekker in het stopcontact.

. Vippe motorhodet ned: Flytt

vippehodets lasespak til “Unlocked”
med en hand og vipp motorhodet
ned med den andre handen. Sett
stopslet i kontakten.

6. Pasukite greicio reguliatoriy i$
~OFF” padéties ir nustatykite jj ties
norimo grei¢io nuostata (1-10).
Pabaige maisyti, pasukite greicio
reguliatoriy ties,,OFF" padétimi ir
atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

. Parvietojiet atruma parslégu no

pozicijas “OFF” lidz vélamajam
atrumam (1-10). Kad kulsana ir
pabeigta, pagrieziet atruma parsléegu
pozicija “OFF” un atvienojiet ierici no
elektrotikla.

. Zetde snelheidsknop van “OFF” op

de gewenste snelheid (1-10). Zet als
het mixen klaar is de snelheidsknop
op “OFF”en haal de stekker uit het
stopcontact.

. Flytt hastighetsvelgeren fra

“OFF" til gnsket hastighet (1-

10). Nar miksingen er fullfort, drei
hastighetsvelgeren til “OFF” og koble
fra produktet.
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Apsvietimo lemputé ir maitinimo
kontroliné lemputé: Jeigu prietaisas
yra prijungtas prie elektros tinklo

ir greicio nuostata yra pasirinkta,
aplink greicio reguliatoriy Sviecia
mélyni $viesos diodai. Ties darbo zona
taip pat Svies apsvietimo lemputé.
Greicio reguliatoriy pasukus ties
,OFF" padétimi, apsvietimo lemputé
automatiskai iSsijungs po 3 minuciy.

Darba gaisma un jaudas indikatora
gaisma: ja ierice ir pievienota
elektrotiklam un tiek izvéléts noteikts
atrums, ap atruma parslégu iedegas
zila LED gaismina. Par darba zonu
iedegsies ari darba gaisma. Ja atruma
parslégs tiek parvietots pozicija “OFF’,
darba gaisma automatiski izslégsies
péc 3 min.

. Werkverlichting en stroomlampje:

Als de stekker van het apparaat in het
stopcontact zit en er een snelheid is
geselecteerd, dan branden er blauwe
LED-lampijes bij de snelheidsknop.
De werkverlichting verlicht ook het
werkgebied. Als de snelheidsknop

op “OFF" wordt gezet, gaat de
werkverlichting automatisch na 3
minuten uit.

. Arbeidslys og stromindikatorlys:

Om produktet er koblet til og en
hastighet er valgt lyser et blatt LED-
lys opp rundt hastighetsvelgeren.
Et arbeidslys vil ogsa lyse opp over
bollen. Om hastighetsvelgeren star
pa "OFF" vil arbeidslyset automatisk
slukkes etter 3 min.

www.electrolux.com

. Pastaba: Jeigu pries jjungiant

prietaisg greicio reguliatorius buvo
jjungtas, suzybcios mélyna diodiné
greicio reguliatoriaus ir veikimo
kontrolinés lemputés, jspéjancios, kad
greicio reguliatorius buvo paliktas
jjungtas. Pasukus greicio reguliatoriy
tie,,OFF” padétimi, lemputés
nebezybcios. Paskui prietaisg vél
galima jprastai naudoti.

. Piezime: ja atruma parslégs

ir jau noreguléts pirms ierices
pievienosanas sienas kontaktligzdai,
gan zilais atruma parsléga LED
indikators, gan darbibas indikators
mirgos “OFF” un “ON" pozicija,
noradot, ka atruma parslégs ticis
atstats ieslégta pozicija. Pagrieziet
atruma parslégu “OFF” pozicija un
gaismas partrauks mirgot. Péc tam
turpiniet darbinat ka parasti.

. Opmerking: Als de snelheidsknop

al is aangezet voordat het apparaat

is aangezet, dan knipperen zowel

het blauwe LED-lampje van de
snelheidsknop als het werklampje om
u te laten weten dat de snelheidsknop
nog aan staat. Draai de snelheidsknop
naar “OFF” en de lampjes stoppen met
knipperen. Vervolgens kunt u verder
gaan met het gebruik.

. Merk: Hvis hastighetsvelgeren

er slatt pa for produktet plugges
inn, vil bade det bla LED-lyset til
hastighetsvelgeren og arbeidslyset
blinke AV og PA for & vise at du

har latt hastighetsvelgeren sta pa.
Lysene slutter a blinke nar du slar
hastighetsvelgeren “OFF". Gjenoppta
deretter normal bruk.



Kitos funkcijos / Citas funkcijas
Overige functies / Andre funksjoner

.

Priedo stebulé: Preitaisas
pateikiamas su jrengta daugiafunkce
priedo stebule. Jdémiai perskaitykite
su kiekvienu priedu pateikta
instrukcija ir vadovaukités joje
pateiktais nurodymais, kaip tinkamai
ir saugiai jj naudoti.

Paligieri¢u centru: ierice ir aprikota
ar iebavétu daudzfunkciju paligieri¢u
centru. Izlasiet un rapigi ievérojiet
norades, kas paredzétas katrai
paligiericei, lai tas lietosana butu
pareiza un drosa.

. Bevestigingshub: Het apparaat heeft

een ingebouwde multifunctionele
bevestigingshub. Lees en volg

de instructies van elk opzetstuk
zorgvuldig voor correct en veilig
gebruik.

. Kraftuttak til tilbehgr: Produktet

leveres med et innebygget universalt
kraftuttak til tilbeher. Les og folg
instruksjonene som fglger med hvert
tilbeher noye for korrekt og sikker
bruk.

2. Priedo veleno reguliavimas:

Prietaisas sureguliuojamas gamykloje,
todél ploksciasis plaktuvas nesiekia
indo dugno. Jeigu ploksciasis
plaktuvas siekia indo dugna arba
juda per toli nuo krasty, galite

ji atitinkamai pareguliuoti. Zr. 3
pastraipq, kurioje rasite papildomus
nurodymus.

. Paligierices varpstas regulésana:

ierice tiek noreguléta rapnica,

lai plakana kul3anas lapstina
nepieskartos blodas apaksai. Ja
plakana kulsanas lapstina pieskaras
blodas apaksai vai atrodas parak talu
no malam, to var pareizi noregulét.
Skatiet Nr. 3, lai sanemtu sikakas
norades.

. Afstellen van de

bevestigingsschacht: Het apparaat is
in de fabriek afgesteld zodat de platte
klopper tot op de bodem van de kom
komt. Als de platte klopper de bodem
raakt van de kom of te ver van de kant
is, dan kunt u het afstellen. Zie 3 voor

verdere instructies.

. Justering av tilbehgrsaksel:

Produktet er justert ved fabrikken slik
at flatvispen gar klar av bunnen av
bollen. Om flatvispen treffer bunnen
av bollen eller er for langt fra sidene
kan du justere den. Se 3 for ytterligere
instruksjoner.

3.

Pasukite greicio reguli iy

ties ,OFF” padétimi ir atjunkite
prietaisa nuo elektros tinklo.
Atlenkite variklio galvute atgal.
Naudokite atsuktuva ploksciu

galu, kad pareguliuotuméte varzta.
Norédami priedo veleng pakelti,
sukite pries laikrodzio rodykle; jeigu
norite nuleisti — pagal laikrodzio
rodykle.

. Pagrieziet atruma parslégu

pozicija “OFF” un atvienojiet ierici
no elektrotikla. Atlieciet motora
galvinas atpakal. Noregulgjiet skravi
ar rievoto skravgriezi. Pagrieziet
pretéji pulkstena raditaja virzienam,
lai paceltu paligierices varpstu,
pagrieziet to pulkstena raditaja
virziena, lai nolaistu.

. Zetde snelheidsknop op “OFF” en

haal de stekker uit het stopcontact.
Kantel de motorkop naar achteren.
Gebruik een schroevendraaier om de
schroef af te stellen. Linksom draaien
om de bevestigingsschacht hoger af
te stellen en rechtsom draaien om
lager af te stellen.

. Drei hastighetsvelgeren til

“OFF” og koble fra produktet.

Vipp motorhodet tilbake. Bruk en
skrutrekker for a justere skruen.

Drei mot klokken for a heve
tilbehorsakselen, drei med klokken for
a senke det.
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Kaip naudoti mésmale* / Ka izmantot galas malamo masinu*

Het gebruiken van de vleesmolen* / Hvordan man bruker kjattkvernen*
*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

Kaip naudoti mésmale: |sukite
malimo varzta (B) j mésmalés korpusa
(A). Dékite peilj (C) ant malimo varzto
gale esancio kvadratinio veleno. Ant
peilio dékite malimo plokste (D)
(vidutinio—- stambaus malimo). Ranka
verzkite Ziedq (E), kol mésmalé bus
pritvirtinta.

Pastaba. Neperverzkite Ziedo per daug.

Ka izmantot galas malamo masinu:
levietojiet malamas masinas skravi

(B) malamas masinas apvalka (A).
Novietojiet nazi (C) pari Cetrstrainajai
varpstai malamas masinas skraves
gala. Novietojiet malamas masinas
plaksni (D) (vidéjo vai rupjo) pari
nazim. Pievelciet rinki (E) ar roku, lidz
galas malama masina ir nofikséta.
Piezime: nepievelciet rinki par ciesu.

. Het gebruiken van de vleesmolen:

Steek de maalschroef (B) in de
maalbehuizing (A). Plaats het mes
(C) over de vierkante schacht aan
het einde van de maalschroef. Plaats
de maalplaat (D) (medium of grof)
over het mes. Draai de ring (E) met
de hand vast tot de vleesmolen goed
vastzit.

Opmerking: De ring niet te hard
vastdraaien.

. Hvordan man bruker kjgsttkvernen:

Sett inn kverneskruen (B) i
kvernhuset (A). Plasser kniven (C)
over det firkantede akselen i enden
av kverneskruen. Plasser hullskiven
(D) (medium eller grov) over kniven.
Stram til ringen (E) for hand til
kjottkvernen er sikret.

Merk: Stram ikke til ringen for hardt.

www.electrolux.com
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. Atidarykite priedo stebulés

dangtelj, esantj ant maiSytuvo.
|taisykite priedo varomajj veleng j
maisytuve esantj priedo stebulés
lizda. Jeigu reikia, pasukiokite prieda
pirmyn-atgal. Verzkite priedo stebulés
rankenéle, kol priedas bus visiskai
uzverztas.

Atsargiai! Pries pritvirtindami
priedus, isjunkite prietaisg ir atjunkite
ji nuo elektros tinklo.

. Atveriet papildpiederumu centra

vaku uz miksera ar stativu.
levietojiet papildpiederuma jaudas
varpstu papildpiederumu centra
ligzda uz miksera ar stativu. Pagrieziet
papildpiederumu uz prieksu un
atpakal, ja nepieciesams. Pievelciet
papildpiederumu centra kloki, lidz
papildpiederums ir pilniba nofikséts.
Uzmanibu: pirms papildpiederumu
pievienosanas izslédziet ierici un
atvienojiet to no stravas.

. Open de klep van de

hulpstukruimte op de staande
mixer. Plaats de schacht van het
hulpstuk in de hulpstukruimte van

de staande mixer. Draai het hulpstuk
naar voren en achteren indien nodig.
Draai de knop van de hulpstukruimte
vast tot het hulpstuk volledig vast zit.
Opgelet: Zet het apparaat uit en haal
de stekker uit het stopcontact voordat
u de hulpstukken bevestigt.

. Apne lokket for tilleggsutstyr. Sett

kjgttkvernen inn i kraftuttaken. Roter
kjottkvernen frem og tilbake om
nedvendig. Stram til bryteren for feste
av tilleggsutstyr til kjottkvernen sitter
skikkelig fast.

Forsiktig: Skru av maskinen og koble
fra ledningen for du fester pa tilbeher.

. Ant mésmalés korpuso uzdékite

maisto padékla. Supjaustykite mésa
mazais gabaléliais ir dékite jg ant
maisto padéklo. Prijunkite prietaisa
prie elektros tinklo ir pasukite greicio
reguliatoriy ties 6-8 greicio nuostata.
Stumkite mésa j tiekimo lataka,
naudodami stamiklj.

Atsargiai! Nekiskite j tiekimo lataka
pirsty ir virtuves reikmeny.

Pastaba. Mésa turi bati be kauly,
sausgysliy ir odos.

. Novietojiet partikas paplati

uz malamas masinas apvalka.
Sagrieziet jélu galu mazos gabalinos
un nolieciet to uz partikas paplates.
Piesléedziet ierici stravai un pagrieziet
atruma regulatoru lidz atrumam
6-8. levietojiet galu padeves atverg,
izmantojot staméju.

Uzmanibu: neievietojiet pirkstus vai
citus rikus padeves atvere.

Piezime: gala jaattira no kauliem,
muskuliem un adas.

. Plaats de plaat op de

maalbehuizing. Snijd rauw vlees in
kleine stukjes en leg ze op de plaat.
Steek de stekker in het stopcontact
en zet de snelheidsknop op snelheid
6-8. Doe het vlees in de trechter met
behulp van de drukker.

Opgelet: Steek niet uw vingers

of hulpstukken in de trechter.
Opmerking: Vlees moet vrij zijn van bot
envel.

. Plasser matbrettet over

kjottkvernen. Kutt ratt kjott i sma
biter og plasser det pa matbrettet.
Koble til maskinens ledning og skru
hastighetsvelgeren til hastighet 6-8.
Mat kjettet inn i matingstrakten ved
hjelp av stamperen.

Forsiktig: Ikke putt fingrene dine
eller andre kjokkenredskaper inn i
matingstrakten.

Merk: Kjottet ma ikke inneholde bein,
muskler eller hud.



Kaip naudoti pjaustykle/trintuve* / Ka izmantot griezamo/smalcinamo masinu*
Het gebruiken van de snijder/versnipperaar* / Hvordan man bruker kutteren/riveren*

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

-

. Kaip naudoti pjaustykle/trintuve:

Pasirinkite pjaustykle arba
trintuvés peilj (vidutinio-stambaus
pjaustymo). Jtaisykite pasirinkto
peilio veleng (kvadratinj gala) |
pjaustyklés/trintuvés korpusa taip,
kad velenas baty kvadratinés stebulés
lizde. Uztvirtinkite peilj, patraukdami
fiksavimo rankenéle zemyn.
Atsargiai! ASmenys ir jdéklai yra labai
astras!

/ Ioins

5. Sumontuokite pjaustykle/trintuve

priedo stebuléje. Dékite inda

po priedu. Supjaustykite maisto
produktus mazais gabaléliais.
Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo
ir pasukite greicio reguliatoriy ties 8
greicio nuostata.

<

Ka izmantot griez
masinu: Izvélieties griezamo vai
smalcinamo nazi (vidéju vai rupju).
levietojiet izveléta naza varpstu
(Cetrstaraino galu) griezamas/
smalcinamas masinas korpusa, lai
varpsta iegultos Cetrstaraina centra
ligzda. Nofikséjiet nazi, pavelkot
blokésanas rokturi uz leju.
Uzmanibu: asmeni un ieliktni ir Joti
asil

. Het gebruiken van de snijder/

versnipperaar: Kies een snijder of
versnipperaar (medium of grof).
Plaats de schacht (vierkant uiteinde)
van het gekozen mes in de behuizing
van de snijder/versnipperaar

zodat de schacht in de vierkante
hulpstukruimte past. Zet het mes
vast door de vergrendeling omlaag te
trekken.

Opgelet: De bladen en inzetstukken
zijn zeer scherp!

. Hvordan man bruker kutteren/

riveren: Velg en kutte- eller rivekniv
(medium eller grov). Sett skaftet
(den firkantede enden) til den valgte
kniven inn i kutter/river-huset slik at
skaftet passer inn i den firkantede
sokkelen. Fest kniven ved & trekke
ldsehandtaket nedover.

Forsiktig: Bladene og innsatsene er
veldig skarpe!

gjiet griez /smalcinamo
masinu papildpiederumu

centra. Novietojiet tvertni zem
papildpiederuma. Sagrieziet partiku
mazos gabalinos. Pieslédziet

ierici stravai un pagrieziet atruma
regulatoru lidz atrumam 8.

. Plaats de snijder/versnipperaar

in de hulpstukruimte. Zet een
opvangbak onder het hulpstuk. Snij
de ingrediénten in kleine stukjes.
Steek de stekker in het stopcontact en
zet de snelheidsknop op snelheid 8.

. Plasser kutter/river i kraftuttaket.

Plasser en beholder under kutteren.
Koble til maskinens ledning og skru
hastighetsvelgeren til hastighet 8. Du
kan na kutte grgnnsker o.l.

T

6. Stumkite maistg j tiekimo lataka,

naudodami stamiklj. Pabaige
naudoti prieda, iSjunkite prietaisa

ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Uzdenkite priedo stebulés dangtelj ir
uzverzkite priedo stebulés rankenéle.

. levietojiet partiku padeves atvere,

izmantojot stiméju. Kad esat
pabeigusi lietot papildpiederumu,
izslédziet ierici un atvienojiet to no
stravas. Aizveriet papildpiederumu
centra vaku un pievelciet
papildpiederumu centra kloki.

. Doe het vlees in de trechter met

behulp van de drukker. Zet het
apparaat nadat u klaar bent met het
hulpstuk uit en haal de stekker uit het
stopcontact. Sluit de deksel van de
hulpstukruimte en draai de knop van
de hulpstukruimte vast.

. Mat maten inn i matningstrakten

ved hjelp av stamperen. Skru av
maskinen og koble fra ledningen nar
du er ferdig & bruke tilleggsutstyret.
Lukk lokket for tilleggsutstyr og stram
til bryteren for tilleggsutstyr.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

m

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

76

. Atjunkite prietaisa nuo elektros

tinklo. Vielinj plakiklj, mésmale* ir
pjaustykle / kapokle* galima plauti

tik rankomis Siltame ir muiliname
vandenyje. Dubenj, plokscig

plaktuva ir teslos kablj galima plauti
indaplovéje. Nuvalykite variklio
korpusg drégnu skuduréliu. Démesio:
Niekada nemerkite variklio korpuso
i vandenj! Palaukite, kol visos dalys
visiskai isdzius.

Atvienojiet ierici no elektrotikla.
Putojamo, galas malamo masinu*

un griezamo/smalcinamo masinu

var mazgat tikai ar rokam silta
ziepjudent. Blodu, kulamo un miklas
aki var mazgat trauku mazgajamaja
masina. Notiriet motora bloku ar mitru
draninu. U: ibu: motoru
gadijuma nedrikst iegremdét adeni!
Laujiet visam dalam pilnigi nozat.

kada

Haal de stekker van het

apparaat uit het stopcontact.

De garde, vleesmolen* en snijder/
versnipperaar* mogen alleen met
de hand worden afgewassen in
warm water met afwasmiddel. De
kom, platte klopper en deeghaak
zijn vaatwasserbestendig. Veeg het
motorblok schoon met een vochtige
doek. Let op: Dompel het motorblok
nooit onder in water! Laat alle
onderdelen goed drogen.

. Koble fra produktet. Ballongvispen,

kjottkvernen* og skjeere-/
rivemaskinen* skal kun vaskes for
hand i varmt sapevann. Bollen,
flatvispen og deigkroken kan

settes i oppvaskmaskinen. Rengjor
motorenheten med en fuktig klut.
Forsiktig: Senk aldri motorenheten
ivann! La alle deler terke godt.

www.electrolux.com

2. Nevalykite prietaiso abrazyviniais
valikliais arba Svei¢ciamosiomis
kempinémis.

2. Tirot ierici, neizmantojiet abrazivus
tiridanas lidzeklus vai skrapjus.

2. Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen of
schuursponsjes om het apparaat
schoon te maken.

2. Brukikke skurende
rengjgringsmidler eller skureputer
til a rengjore produktet.



Trik¢iy Salinimas / Darbibas traucéjumu novérsana

Trikciy salinimas

Pozymis

Priezastis

Sprendimas

Prietaisui veikiant, variklis
ima veikti léciau.

Galbut teslos kiekis virsija maksimaly leisting
tarj.

Puse iSimkite ir apdorokite per du kartus.

Galbut tesla per drégna ir ji limpa prie indo Sony.

|dékite daugiau milty; dékite po 1 valgomajj
Sauksta, kol variklis ims veikti greiciau.
Apdorokite, kol tesla atSoks nuo indo Sony.

Variklis neveikia.

Prietaio elektros kistukas nejkistas sieninj lizda.

Prie$ naudojima prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo.

Prietaisas veikdamas
vibruoja / juda.

Suslapo guminés kojelés.

Batinai nuvalykite ir nusausinkite prietaiso
apacioje esancias gumines kojeles.

Esant dideléms apkrovoms (pvz., apdorojant
sunkig tesla, strj) tai normalu.

ISimkite puse produkty ir apdorokite per du
kartus.

Naudojamas priedas braizo
neradijanciojo plieno inda.

Netinkamas priedo veleno aukstis.

Pareguliuokite priedo veleno aukst;.

Zybtioja apsvietimo
lemputé ir maitinimo
kontroliné lemputé.

Paliktas jjungtas greicio reguliatorius.

Nustatykite greicio reguliatoriy ties
Lsustabdymo” padétimi.

Darbibas traucéjumu novérsana

Pazime

Celonis

Risindjums

Ekspluatacijas laika motora
darbiba paléninas.

Miklas daudzums var parsniegt maksimalo
pielaujamo daudzumu.

Iznemiet pusi un apstradajiet miklu divas
porcijas.

Mikla var bat parak slapja, ta pielip pie blodas
malas.

Pievienojiet vairak miltu, katru berot klat

pa vienai édamkarotei, lidz motora atrums
uzlabojas. Apstradajiet miklu, lidz ta nepielip pie
blodas malas.

Motors nedarbojas.

lerice nav pievienota elektrotiklam.

Piesledziet ierici elektrotiklam pirms lietosanas.

lerice vibré/kustas darbibas
laika.

Gumijas kajinas ir slapjas.

Parliecinieties, ka gumijas kajinas bloka apaksa ir
tiras un sausas.

Ta ir normala paradiba, apstradajot smagus
produktus (piem., smagu miklu, sieru).

Iznemiet pusi un apstradajiet divas porcijas.

Ekspluatacijas laika
paligierice noskrapé
nerGséjosa térauda blodu.

Nepareizs paligierices varpstas augstums.

Noregulgjiet paligierices varpstas augstumu.

Darba gaisma un jaudas
indikatora gaisma mirgo.

Atruma parslégs ir atstats ieslégta pozicija.

Pagrieziet atruma parslégu pozicija “Arrest”
(Apturét).
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Problemen oplossen / Feilsgking

Problemen oplossen

Symptoom

Oorzaak

Oplossing

Tijdens het gebruik vertraagt
de motor.

De hoeveelheid deeg overschrijdt de maximale
capaciteit.

Verwijder de helft van het deeg en verwerkt in
twee batches.

Het deeg is misschien te nat. Het kleeft tegen de
zijkant van de kom.

Voeg meer bloem toe, 1 theelepel per keer
totdat de motor sneller draait. Bewerk het deeg
totdat het deeg niet meer aan de kom kleeft.

De motor werkt niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Steek de stekker van het apparaat in het
stopcontact voordat u het apparaat gebruikt.

Het apparaat trilt/beweegt
tijdens het gebruik.

De rubberen voeten zijn nat.

Zorg dat de rubberen voeten, aan de onderzijde
van het apparaat, droog en netjes zijn.

Dit is normaal bij een zware belasting (bijv.
zwaar deeg, kaas).

Verwijder de helft van het deeg en verwerk het
in twee delen.

Het opzetstuk schraapt
langs de roestvrij stalen kom
tijdens gebruik.

De hoogte van de bevestigingsschacht is niet
goed.

Stel de hoogte van de bevestigingsschacht in.

De werkverlichting en het
stroomlampje knipperen.

De snelheidsknop staat nog aan.

Draai de snelheidsknop op “OFF".

Feilsgking

Symptom

Arsak

Lasning

Motoren bremser under
bruk.

Mengden deig kan ha oversteget maksimal
kapasitet.

Fjern halvparten og kjer i to omganger.

Deigen kan vaere for vat, slik at den setter seg
fast pa innsiden av bollen.

Tilsett mer mel, 1 teskje av gangen, til motoren
gar raskere. Elt til deigen ikke lenger henger
langs sidene.

Motoren fungerer ikke.

Produktet er ikke koblet til stram.

Serg for a plugge produktet til strem for bruk.

Produktet vibrerer / beveger
seg under bruk.

Gummifoten er vat.

Serg for at gummifoten under enheten er ren
og tarr.

Det er normalt nar den er fylt med noe tungt
(f.eks tung deig, ost).

Fjern halvparten og kjer i to omganger.

Tilbehgret skraper den
rustfrie stalbollen under
bruk.

Hoyden pa festeskaftet er feil.

Juster hgyden pa festeskaftet.

Arbeidslyset og
stromindikatorlyset blinker
pa og av.

Hastighetsvelgeren har blitt etterlatt pa.

Drei hastighetsvelgeren til “OFF".
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Receptai

Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmé naudojant plakiklj

Mieliné tesla*
(picos tesla)
maks. kiekis

Ingredientai Kiekis Matavimo vnt. Laikas Greitis
Grietinélé 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Kiausiniy baltymai 1.2~24 dl Maziausiai 100 s 8~10
Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmé naudojant plaktuva
(skystos teslos, pvz., pyrago teslos, maiSymas)
Receptas Ingredientai Kiekis | Matavimo vnt. Laikas Greitis
Miltai 6,0 dl Vidut
y idut. greicio
Biskvitas ?j;?j:"as :3 3: 200~230's nuostats
2 (5~6 nuostata)
Kepimo milteliai 1,0 arbat. Saukstel.
Miltai 8,0 dl
Kiausiniai 4,0 vnt.
Sviestas 2,0 dl Vidut greici
Cukrus 1,7 dl laut. greicio
« Vanilinis cukrus 2,0 arbat. Saukstel. 300-360s nuostata
Sokoladinis —— = (4~6 nuostata)
pyragas Grietiné 1,0 dl
Nekepta nuga 1009 g
Kepimo soda 3,0 arbat. Saukstel.
budas
Sviestas turi bati minkstas, ne kietas. IStrinkite minkstg sviestg su cukrumi iki purios masés. Po vieng jmaisykite
kiausinius. MaiSydami supilkite grietine ir vanilinj cukry. Galiausiai jmaisykite miltus kartu su kepimo soda.
Miltai 3,0 dl
Margarinas 15 dl Vidut. greicio
Cukrus 1.7 dl 200~230's nuostata
Sviestinis Sviezi kiausiniai 3 nt, (4~6 nuostata)
pyragas Kepimo milteliai 1,0 arbat. $aukstel.
Gaminimo budas
Dékite visus ingredientus j dubenj ir maisykite juos, kol gausite vientisa tesla.
Minkymo kiekiai ir apdorojimo trukmé naudojant teslos minkymo kablius
Receptas Ingredientai Kiekis | Matavimo vnt. Laikas Greitis
Miltai 6,0 dl
Vanduo 2,0 dl Mazo greicio
Mieliné tegla* Cukrus 24 dl 350~380s nuostata
(duona) min. Margarinas 1,0 valg. $aukstas (1~2 nuostata)
kiekis Druska 1,0 arbat. Saukitel.
G bidas
Sudékite visus ingredientus j dubenj ir minkykite, kol tesla taps vientisa.
Kvietiniai miltai 16,0 dl
Vanduo 4,0 dl
Aliejus 1,0 dl .
Sviezi kiauginiai 2,0 vnt. Ma:éaousslal 1~2 nuostata
Druska 3,0 arbat. Saukstel.
Cukrus 2,0 arbat. Saukstel.
Sausos mielés 1,0 valg. Saukstas

G

budas

1.Viename inde sumaiykite puse mieliy kiekio su druska bei cukrumi ir padékite j 3alj.
2. | maisytuvo dubenj supilkite likusias mieles, vandenj ir aliejy.
3. Sia tedla reikéty maidyti standartiniais plaktuvais, pasirinktus minimalaus greicio nuostata, ir plakti, kol teska

bus vientisa.

4. Paskui jmuskite kiausinj ir supilkite mieliy, druskos ir cukraus misinj.

5. Plakimo greitj padidinkite iki vidutinés nuostatos; plakdami palaipsniui supilkite miltus.

6. Pastebéjus, kad tesla kyla virs plaktuvy, $iuos plaktuvus reikia pakeisti kitais, kietai teslai skirtai plaktuvais.
7. Supilkite visus miltus ir maisykite, kol tesla bus vientisa.
8. Dabar reikia stebéti maisytuvo jvesties galios nuostatg, kad ji nevirSyty maksimalios, gamintojo nurodytos

vertés.

9. Kai tesla nebelipma prie ranky, ji yra paruosta.

*Gamindami mieline tesla, nevirsykite 2 greicio nuostatos. Antraip galite sugadinti prietaisa.
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Receptes

Daudzums sakul$anai un apstrades laiks

Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks Atrums
Kréjums 2.1~6.1 dL 60~80 s 8~10
Ola - baltums 1.2~24 dL Vismaz 100 s 8~10
Daud. sakul$anai un apstrades laiks (vieglas mikl. kuls (piem., kukas mikla))
Recepte Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks Atrums
Milti 6,0 dL Videi
- i
Biskvitkika Margarins 1.5 d 200~230s iestatij?jms
Cukurs 17 dL (5.~6. atrums)
Cepamais pulveris 1,0 téjk.
Milti 8,0 dL
Olas 4,0 gab.
Sviests 2,0 dL o
Cukurs 1,7 dL . Vldfjs
- — 300~360s iestatijums
Vanilas cukurs 2,0 téjk. (4.~6. atrums)
&okolades kika Skabais kréjums 1,0 dL
Nugas maisijums 1009 g
Dzerama soda 3,0 téjk.
Pagatavosana

miltus kopa ar dzeramo sodu.

Sviestam jabut mikstam, nevis cietam. Samaisiet mikstu sviestu ar cukuru lidz kréjumainai konsistencei.
Pakapeniski pievienojiet olas. Kamér maisat, pievienojiet skabo kréjumu un vanilas cukuru. Beigas iemaisiet

Daudzums

Milti 3,0 dL

Margarins 1,5 dL Vidéjs

Cukurs 17 dL 200~230's jestatijums
Sviesta kaka Svaigas olas 3 gab. (4.~6. atrums)

Cepamais pulveris 1,0 t&jk.

Pagatavosana
lelieciet visas sastavdalas bloda un maisiet, kamér mikla ir gatava.
Daudzums isiSanai un apstrades laiks

Recepte Sastavdalas Daudzums | Mérvieniba Laiks Atrums

Milti 6,0 dL

Udens 2,0 dL Mazs
Rauga mikla* Cukurs 24 dL 350~380s iestatijums
(maizes) min. Margarins 1,0 téjk. (1.~2. atrums)
daudzums Sals 1,0 téjk.

Pagatavosana

lelieciet visas sastavdalas bloda un miciet lidz miklas gatavibai.

Kviesu milti 16,0 dL

Udens 4,0 dL

Ella 1,0 dL )

Svaigas olas 2,0 gab. V::;r(;asz 1.~2.atrums

Sals 3,0 tejk.

Cukurs 2,0 téjk.
Rauga mikla* (pi- | Sausais raugs 1,0 téjk.
cas mikla) maks. Pagatavosana

9. Tagad mikla vairs nelip pie rokam.

1.Trauka sajauciet pusi rauga kopa ar sali un cukuru un nolieciet mala.
2. Stativa miksera trauka ielieciet atlikuso raugu, ielejiet deni un ellu.
3. ST mikla jasajauc ar standarta putotajiem mazakaja atruma, lidz iegastat vienmérigu miklu.
4. Péc tam pievienojiet olas un raugu, kas sajaukts ar sali un cukuru.
5. Atrums japalielina lidz vidéjam, un milti japievieno pakapeniski.

6. Kad mikla sak uzragt virs putotajiem, tie janomaina uz putotajiem, kas paredzéti smagam miklam.
7. leberiet visus miltus un maisiet, lidz iegUstat vienmérigu masu.
8.Tagad jums bus jauzrauga stativa miksera jauda, lai ta neparsniegtu maksimalo razotaja noradito jaudu.

*Neparsniedziet 2.
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Recepten

Mixen: hoeveelheden en verwerkingstijden

Ingrediénten Hoeveelheid | Eenheid Tijd Snelheid
Room 2.1~6.1 dl 60~80 sec. 8~10
Ei - eiwit 1.2~24 dl Ten minste 100 sec. 8~10
Kloppen: hoeveelheden en verwerkingstijden (zachte deeg mengen (bijv.: taartdeeg))
Recept Ingrediénten Hoeveelheid |Eenheid Tijd Snelheid
Bloem 6,0 dl
Margarine 15 dl Medium -stand
Cake, zacht 200~230 sec.
z Suiker 17 dl (stand 5~6)
Bakpoeder 1,0 tl
Bloem 8,0 dl
Ei 4,0 st
Boter 2,0 dl
Suiker 1,7 dl Medium-stand
300~360 sec.
Vanillesuiker 2,0 tl sec (stand 4~6)
Chocoladetaart Zure room 1.0 dl
Amandelmengsel 100g g
Bicarbonaat 3,0 tl
Methode

De boter moet zacht zijn en niet hard. Roer de zachte boter en de suiker tot een romige massa. Voeg één na één
de eieren toe. Blijf roeren en voeg de zure room en vanillesuiker toe. Roer er tenslotte de bloem en het bicarbo-

Gistdeeg*
(Pizzadeeg) max.
hoeveelheden

naat onder.
Bloem 30 dl
Margarine 1,5 dl
Suiker 1,7 dl 200~230 sec. Medium- stand
- (stand 4~6)
Botercake Verse eieren 3 st
Bakpoeder 1,0 tl
Methode
Doe alle ingrediénten in de kom en meng ze tot het klaar is.
Deeghal h lheden en verwerkingstijden
Recept Ingrediénten Hoeveelheid | Eenheid Tijd Snelheid
Bloem 6,0 dl
Water 2,0 dl
Gistdeeg* Suiker 24 dl 350~380 sec. E;gidsi";;
(brood) min. Margarine 1,0 tl
hoeveelheden Zout 1,0 tl
Methode
Doe alle ingrediénten in de kom en kneed tot u tevreden bent.
Tarwebloem 16,0 dl
Water 4,0 dl
Olie 1,0 di )
Verse eieren 2,0 st Ten minste Stand 1~2
480 sec.
Zout 3,0 tl
Suiker 2,0 tl
Droge gist 1,0 tl
Methode

1. Meng in een kom de helft van de gist met het zout en de suiker en laat even rusten;
2. Doe in de kom van de blender de rest van de gist, het water en de olie;

3.Dit deeg moet met de gewone kloppers gemengd worden, op de laagste stand, tot u een glad mengsel hebt;
4.Voeg daarna de eieren en het gist-, zout- en suikermengsel toe;
5. De snelheid mag naar de middelste stand worden verhoogd en de bloem moet geleidelijk worden toege-

voegd;

6. Als u merkt dat de massa boven de kloppers uitstijgt, moet u deze vervangen door de kloppers voor stevige

massa’s;

7.Doe al de bloem in het mengsel en meng tot een homogeen mengsel;
8. Op dit moment moet u de stand van de blender in de gaten houden zodat deze de door de fabrikant aanbevo-

len stand niet overschrijdt;

9. De massa bereikt “het punt” waarop er geen deeg meer aan de handen blijft kleven.

*Bij het bereiden van gistdeeg mag u de snelheid niet hoger zetten dan Stand 2. Dit zou het apparaat kunnen beschadigen.
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Oppskrifter

Visp gder og tilberedningstid
Ingredienser Antall Enhet Tid Hastighet
Flgte 2.1~6.1 dl 60~80s 8~10
Eggehvite 1.2~24 dl Minst 100s 8~10
Pisk gder og tilberedni ider (blanding av lett deig (f.eks.: myk kakedeig))
Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid Hastighet
Mel 6,0 dl d
- Medium
Margarin / smer 1,5 dl
Sukkerbrod S kl? in/smo 17 dl 200~230s hastighet
ukker ‘ (innstilling 5~6)
Bakepulver 1,0 sS
Mel 8,0 di
Egg 4,0 stk
Margarin / smar 2,0 dl )
Sukker 17 dl Medium
— 300~360s hastighet
Vaniljesukker 2,0 ss . .
(innstilling 4~6)
Sjokoladekake Rgmme 1,0 dl
Nougat 1009 g
Bakepulver 3,0 ss
Tilberedning
Smoret skal veere mykt, ikke hardt. Ror det myke smaret med sukkeret til det er kremet. Tilsett ett og ett egg.
Tilsett remme og vaniljesukker under rgring. Ror til slutt inn melet og bakepulveret.
Mel 3,0 di
Margarin / smor 1,5 dl Medium
Sukker w7 di 200~230s hastighet
Smerkake Egg 3 stk (innstilling 4~6)
Bakepulver 1,0 ss
Tilberedning
Hell alle ingrediensene i bollen og bland til rgren er klar.
Eltefunksj gder og tilberedningstider
Oppskrift Ingredienser Antall Enhet Tid Hastighet
Mel 6,0 el
Vann 2,0 dl Lav
Gimrdeig* (brad Sukker 2,4 dl 350~380s hastighet
Jeercelg (brad) Margarin / smer 1,0 ts (innstilling 1~2)
min. mengder
Salt 1,0 ss
Tilberedning
Plasser alle ingrediensene i bollen og kna til du er tilfreds.
Hvetemel 16,0 dl
Vann 4,0 dl
Olje 1,0 dl Minst
ins| -
Egg 2,0 stk 480s Innstilling 1~2
Salt 3,0 ss
Sukker 2,0 ss
Gimrdeig* Torrgjeer 1,0 ts
j'aer e'? Tilberedning
(Pizzadeig) maks- - - —
menad 1. Bland halvparten av gjeeren sammen med saltet og sukkeret i en bolle og sett til side;
gder - -
2. Hell resten av gjaeren, vannet og oljen i mikserbollen;
3. Denne deigen blandes med standardvispene ved minimum hastighet til du far en jevn blanding;
4. Tilsett deretter egget og gjaeren som er blandet med salt og sukker;
5. Hastigheten gkes til medium og melet tilsettes gradvis;
6. Nar massen begynner & stige over vispene ma du bytte til visper for tung deig;
7.Tilsett alt melet og bland til en jevn blanding;
8.Ved dette punktet ma du felge med mikserens inngangseffekt sa den ikke overskrider maksimalverdien som
produsenten har angitt;
9. Nar deigen ikke lenger er klebrig er den klar.

*lkke overskrid hastighet 2 ved tilberedning av gjeerdeig. Dette kan skade produktet.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu C..). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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Elementy

A. Korpus z silnikiem

(odchylany)

Pokretto wyboru

predkosci

Obudowa

. Dzwignia blokady korpusu

Oswietlenie robocze

Gniazdo przystawek

. Watek napedowy

. Miska ze stali nierdzewnej

Podstawa mocujaca miske

Nézki antyposlizgowe

. Przewdd zasilajacy

Nasadka do ubijania
. Pfaskie mieszadto z
powtoka antyadhezyjna

N. Mieszadto hakowe z
powtoka antyadhezyjna

O. Maszynka do mielenia
migsa*

P. Szatkownica/
rozdrabniacz*

@©

ZrA-—"IemMmoON

Componentes

A. Cabeca do motor

(inclinavel)

Seletor de velocidade

. Estrutura de apoio

. Alavanca de bloqueio da

cabeca inclinavel

Luz de trabalho

Fixador de acessorios

. Eixo para acessoérios

. Taga de aco inoxidavel

Base de fixagdo da taga

Pés antiderrapantes

. Cabo de alimentagao
Batedor de arame

. Batedor plano revestido

. Gancho revestido para
massa

. Picadora de carne*
Fatiadora/Trituradora*

oNnw

Zzrx-—Taomm

©0

Componente

A. Unitate cap motor
(inclinabila)

B. Selector de viteze

C. Carcasa

D. Maneta de blocare pentru

inclinarea capului

Lumina de lucru

Port pentru accesorii

. Ax pentru accesorii

. Bol din otel inoxidabil

Placa de fixare a bolului

Picioare anti-derapante

. Cablu de alimentare

Tel de sarma

. Tel plat

. Teltip carlig pentru aluat

. Masind de tocat carnea*

Aparat de feliere/Tocator*

vozZIrAR=TIToeomm

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut ot Mopenu

KOMMNOHeHTbI

A. OcHoBaHuWe ¢ MOTOPOM (C
N3MeHAEMbIM HaK/TOHOM)

B. Cenektop ckopocTtu

C. OcHoBaHue ¢ gBuratenem

D. Pbluar ¢pukcayum HaknoHa
BepXHel YacTu

E. lNopcseTka pabouero mecrta

F. ¥Y3enHacapgok

G. Ocb Ans Hacapok

H. Yawa n3 HepxaBetoLein
cTanu

I. Mnowapka KpennexHua yawwm

J.  Henpockanb3biBatowe
HOXKM

K. WHyp nutaHua

L. MpoBONOYHbIN BEHUMK

M. Tnockas Hacagka gns
B36MBaHMUA C NOKPbITUEM

N. Kpiouok-meluanka ana tecta
C MoKpbITVEM

O. Mscopy6ka*

P.  WwvHkoBaTenb/
n3menbyuTenp*
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Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem
urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez osoby doroste. Urzadzenie nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Podczas postugiwania sie ostrzami tnacymi, oprézniania miski i czyszczenia
urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc.

Urzadzenie moga obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg Swiadome zwigzanych z tym
zagrozen.

Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrédta zasilania o napieciu i czestotliwosci
zgodnej ze specyfikacja na tabliczce znamionowe;j!

Nigdy nie uzywaj i nie podno$ urzadzenia, jesli przewod zasilajacy lub obudowa sg
uszkodzone.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajagcego jego wymiane nalezy powierzy¢
autoryzowanemu serwisowi lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby
unikna¢ niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, rbwnej powierzchni.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, jesli jest pozostawiane bez nadzoru oraz
przed jego montazem, demontazem lub czyszczeniem.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Nie zanurzac urzadzenia, jego przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie ani
innej cieczy.

Przewod zasilajacy nie moze zwisa¢ nad krawedzia stotu lub blatu. Przewéd
zasilajacy nie moze dotykac gorgcych powierzchni, np. pieca.

Nie wolno stosowac akcesoridéw lub czesci produkowanych przez innych
producentdw, ktdre nie s zalecane lub sprzedawane wraz z urzagdzeniem. W
przeciwnym razie uzytkownik moze doznac urazu ciata.

Przed zdemontowaniem czesci i czyszczeniem nalezy upewnic sie, ze silnik i ostrze
catkowicie sie zatrzymaty.

Nie dotykac ruchomych czesci. Grozi to zranieniem! Podczas korzystania z urzadzenia
nie uzywac innych narzedzi ani akcesoriow.

Nie pozostawiac pracujacego urzadzenia bez nadzoru.

Podczas korzystania z urzadzenia nie nalezy zblizac¢ do niego luznych elementéw
odziezy ani innych przedmiotéw i akcesoriow.

Nie wolno mieszac gotujacych sie cieczy (maks. temperatura wynosi 90°C).

Nie uzywac urzadzenia do mieszania farb. Moze to grozi¢ wybuchem!

Nie wolno uzywac urzadzenia z nasadkami, nasadka do ubijania, mieszadtem
ptaskim lub mieszadtem hakowym bez zatozonej miski.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

www.electrolux.com



Leia atentamente as instrugoes seguintes antes de utilizar o aparelho pela

primeira vez.

« Este aparelho nao pode ser utilizado por criangas. Mantenha o aparelho e o cabo
de alimentacao fora do alcance de criangas.

« Deve ter cuidado quando manusear as laminas de corte afiadas, quando
esvaziar a taca e quando limpar.

« Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas e instruidas relativamente a utilizacao do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

« Nao permita que alguma crianga brinque com o aparelho.

+ O aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentagao cuja tensao e
frequéncia estejam em conformidade com as especificaces constantes na placa
de informacao!

« Nunca utilize nem pegue no aparelho se
-0 cabo de alimentacao estiver danificado,

- 0 compartimento estiver danificado.

+ Se oaparelho ou o cabo de alimentacgao estiverem danificados, terao de ser
substituidos pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitagées semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

+ Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

« Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacdo quando este for deixado
sem supervisao, bem como antes de montar, desmontar e limpar.

+ O aparelho sé deve ser utilizado dentro de casa.

+ Nao submerja o aparelho, o cabo ou a ficha em agua ou outro liquido.

« Nao permita que o cabo fique pendente das arestas de uma mesa ou balcao,
nao permita que entre em contacto com superficies quentes, incluindo o fogao.

+ Nunca utilize acessdrios ou pegas de outros fabricantes néo recomendados ou
vendidos; podem provocar riscos de ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que o motor parou completamente antes de desmontar e
limpar.

« Evite o contacto com as pecas moveis. Isso pode resultar em ferimentos! Nao
utilize outras ferramentas ou outros utensilios enquanto estiver a utilizar este
aparelho.

+ Nao deixe este aparelho sem vigilancia quando estiver a funcionar.

« Certifique-se de que mantém todas as pontas soltas do seu vestuario afastadas
deste aparelho quando estiver a funcionar.

« Nunca processe liquidos muito quentes (max. 90°C).

« Nao utilize este aparelho para misturar tinta. Perigo: pode resultar em explosao!

« Nunca coloque o aparelho em funcionamento com o batedor, o batedor
plano ou o0 gancho para massa sem ter a taca instalada.

« Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizagao
impropria ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru

prima data.

» Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copii. Nu tineti aparatul si cablul acestuia
la indemana copiilor.

» Seva proceda cu atentie la manevrarea lamelor ascutite la golirea vasului si pe
durata curatdrii.

« Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere
sau dupa o instruire care sa le ofere informatiile necesare pentru utilizarea in
sigurantd a aparatului si daca acestia inteleg pericolele la care se expun.

« Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

« Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei tensiune
si frecventd sunt conforme cu specificatiile inscrise pe placuta de identificare!

+ Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca
- cablul de alimentare este deteriorat,

—carcasa este deteriorata.

+ In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare similara.

« Punetiintotdeauna aparatul pe o suprafata pland, dreapta.

« Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca acesta este lasat
nesupravegheat sau inainte de asamblare, dezasamblare sau curatare.

« Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in interior.

. INuh igtroduce’gi aparatul, cablul de alimentare sau stecherul in apa sau in orice alt
ichid.

« Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei de lucru, nu
lasati cablul sa intre in contact cu o suprafatd fierbinte, inclusiv cu masina de
gatit.

« Nu utilizati niciodata accesorii sau piese fabricate de alti producatori, care nu sunt
recomandate sau comercializate; poate cauza un risc de vatamare corporala.

« Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet inainte de demontare si curatare.

- Evitati contactul cu piesele aflate in miscare. In caz de contact este posibild
producerea de vatamari! Nu utilizati alte instrumente sau ustensile pe durata
folosirii aparatului.

« Nu lasati produsul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

» Asigurati-va ca toate obiectele libere si hainele/accesoriile dvs. sunt tinute la
distanta in timpul utilizarii produsului.

« Nu procesati niciodata lichide care fierb (maxim 90°C).

« Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Pericol, se poate produce o
explozie!

« Nu utilizati niciodata aparatul cu accesoriile tel de sarma, tel plat sau carlig
pentru framantarea aluatului daca bolul nu este fixat la locul lui.

« Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu
poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.
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Mepep nepBbiM NpMeHeHNEM YCTPOWCTBA BHUMAaTENbHO NPoYTUTE

cnepyoLyo MHCTPYKLUMIO.

+ Tpunbop He pomKeH KCNNyaTUpPoBaTbCA AeTbMU. [lepxuTe Nprbop 1 ero ceTeBo
LUHYP B MeCTe, HEAOCTYMHOM 1A feTeil.

« CobntofaiiTe OCTOPOXHOCTb B OOPALLEHIN C OCTPLIMI HOXaMM, MY OMOPOMKHEHNN
yYaLLK a TaKe BO BPEMA MbITbA N OUNCTKI.

+ [punbopbl MOTYT 3KCNNTYaTMPOBATLCA NLIAMI C OFPaHNYEHHbIMY GU3NYECKUMY,
CEHCOPHbIMY VAN YMCTBEHHBIMW CMOCOOHOCTAMM 1 C HE[OCTATOYHbBIM OMbITOM LN
3HaHUAMM TONbKO NPY YCNOBUM HAXOXKAEHWA NOJ NPUCMOTPOM JIL, OTBEYAIOLLEro
3a Ux 6€30MaCHOCTb UK MOCIIE NONYYEHNA COOTBETCTBYHOLMX UHCTPYKLNIA,
MO3BONAOLYX M 6E30MACHO SKCMYaTUPOBATb INEKTPONPUOOP 1 AAOLLMX UM
npeacTaBneHne 06 ONacHOCTY, CONPSKEHHON C €ro SKCMyaTaLien.

« [leTv He LOMKHbI UrpaTb C NPUOOPOM.

+ YCTPOWCTBO MOXHO BKJTIOYATb TOMbKO B PO3ETKY CETY C HAaNPSAKEHNEM 1 YaCTOTON,
COOTBETCTBYOLLMMM TabNNUKe TEXHUYECKX JaHHbIX!

+ He nonb3yitech yCTPONCTBOM NPY NOBPEXAEHNM LLHYPa NUTAHKA UK Kopryca.

+ B uenax 6e30nacHOCTV NOBpeXeHHbIe YCTPOCTBO UK LWHYP MUTaHUA JOMKHbI
ObITb 3aMeHeHbl NPOK3BOAMTENEM, areHTOM MO 0OCITYXKBAHUIO YAV APYTAM
KBaNMPULMPOBAHHBIM CMELMANICTOM.

+ Bcerga ctaBbTe YCTPOUCTBO Ha POBHYIO FOPU30HTabHYHO MOBEPXHOCTb.

« Bcerpga oTkntoyaliTe yCTPOMCTBO OT CETU, OCTaBNAA 5o 6e3 NPUCMOTPa, U Nepes
pa360opKoI, COOPKOW U YNCTKON.

+ YCTPOWCTBO NpefHa3HaueHo TONbKO A MPUMEHEHNA B MOMELLEHMN.

« He norpy»arite npnbop, CeTeBO LWHYP UK BUNKY LUHYPa B BOZY UK Nto6YI0 NHYIO
XKNOKOCTb.

+ He gonyckaiTe nonagaHna 3neKTpruyYeckoro NPOBOAA Ha Ybl CTOMA AN CTONKY, He
JOrycKaiiTe KOHTaKTa C ropAYeil MoBepXHOCTbIO, BKITOYAA NNTY.

+ Hvikorga He ncnonb3yiTe NPUHALNEXHOCTV WAV SETanu JpYrnx NPpon3BOAUTENeN,
€C/IN OHY He PEKOMEH0BaHbI; 3TO MOXET NPUBECTY K NMOMYYEHNO TPaBM.

« [loxpauTech NOMHOM OCTAHOBKM [iBUraTeNsa nepes Tem, Kak NpucTynatb K pa3bopke 1
OUUCTKE.

+ I36eraliTe KOHTaKTa C ABVXKYLLMMMCA YacTAMM. TakoM KOHTAKT MOXET NPUBECTY K
TpaBme. He ncnonb3yiite Bo Bpems paboTbl Nprbopbl Apyriie UHCTPYMEHTbI MK
KYXOHHble Mpuréopbl.

+ He ocTaBnaie pabotatowmin nprbop 6e3 nprcmoTpa.

« HaxoxpeHue pagom c paboTatoLmm nprmbopom He3akpeneHHbIX MPeAMETOB, a TaKxe
OfieXAbl N YKpaLUeHWiA/akcecCyapoB He AoMYCKaeTCA.

+ Hu B KOem cryyae He 0bpabaTbiBaiiTe KMNALLME XUAKOCTY (TEMNepaTypa He BOMKHa
npesbiwatb 90°C).

« He ncnonb3yiite gaHHbIN Nprbop ANA pa3MeLlBaHKA KPacki. ITO OMacHO 1 MOXET
MPWBECTU K B3pbiIBy!

+ 3anpeLLaeTca 3KCnnyaTMpoBaTh NPUOOP C TaKMMU NPUHALNEXHOCTAMM KaK
NPOBONOYHbI BEHUMK, NNOCKAA HacafKa Ansa B3OMBaHKA UK KPIOYOK-MeLLAKa
ANA TecTa, eC/In Yalla He YCTaHOBEeHa.

+ [laHHOe yCTPOWCTBO NpefHa3HaueHo ANA UCMONb30BaHWA TONbKO B JOMALLHNX
yCNoBUAX. MI3rotoBrTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3@ BO3MOXHbIN Yiep6 ot
HenpaBWbHOW SKCMyaTaLum.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

'

1

1. Przed pierwszym uzyciem

urzadzenia: Wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazdka. Nasadke

do ubijania, maszynke do mielenia
migsa* i szatkownice/rozdrabniacz*
nalezy my¢ wyfacznie recznie w cieptej
wodzie zmydtem. Miske, mieszadto
ptaskie i mieszadto hakowe mozna my¢
w zmywarce. Wytrze¢ modut silnika
wilgotna $ciereczka. Uwaga: nigdy nie
zanurza¢ modutu silnika w wodzie!
Pozostawic czesci do catkowitego
wyschniecia.

Antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez: Desligue a ficha do
aparelho. O Batedor, a Picadora de
Carne* e a Fatiadora/Trituradora* devem
ser apenas lavadas a mao com agua
morna e sabdo. A Tigela, o Batedor plano
e aVara para massa podem ser lavados
na maquina de lavar loica. Limpe

a unidade do motor com um pano
humido. Atengao: Nunca submerja

a unidade do motor em agua! Deixe
todas as pecas secarem totalmente.

inainte de a utiliza aparatul pentru
prima data: Scoateti din prizd aparatul.
Telul de sarmd, masina de tocat carnea®
si aparatul de feliere/tocatorul* trebuie
spalate numai manual, in apa calda cu
detergent de vase. Bolul, telul plat si
carligul pentru framéantarea aluatului
pot fi spalate in masina de spalat vase.
Stergeti unitatea motorului cu o laveta
umeda. Atentie: Nu scufundati niciodata
unitatea motorului in apa! Lasati toate
componentele sa se usuce complet.

Mepep nepBbIM NCNONb30BaHNEM
npu6opa: BoiHbTe BUNKY CeTeBOTO Kabens
npubopa n3 po3eTku. BeHumnk Ans B36nBaHus,
akceccyap Ana dapiua* v Hacaaky ans
Hape3KI/I/LLIMHKOBKM* MOXHO MbITb TO/IbKO
BPYYHY!O B TeNNoil Boge ¢ AobasneHnem
MoloLLero cpeacTsa. Yaluy, Nnockuii BeHUMK
W HacaAKy-KptoK /1A TeCTa MOXHO MbITb B
nocyfomoeyHoi MalwvHe. Hacagku cnepyet
MbITb TOJIbKO BPYYHY!O. npOTpMTe OCHOBaHue
C ABUraTenem BnaxHoi TpAnKoi. B !

2.

g

N

Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej
powierzchni. Odchylanie korpusu

z silnikiem: przesunac jedna reka
dzwignie blokady korpusu do
potozenia odblokowania, a druga
reka odchyli¢ korpus. Po catkowitym
odchyleniu korpus zostanie
zablokowany. Ostrzezenie: trzymac
palce i dtonie z dala od ruchomych
czesci.

Coloque o aparelho sobre uma
superficie plana. Inclinar a cabeca
do motor para cima: Desloque a
alavanca de bloqueio da cabeca
inclinavel para a posicao de
“desbloqueada” com uma mao e
incline a cabeca do motor para cima
com a outra mao. Assim que estiver
na posicao superior, fica bloqueada.
Aviso: Mantenha as méaos e os
dedos afastados das pecas moveis.

Puneti aparatul pe o suprafata plana.
Inclinarea spre spate a capului
motor: Cu 0 mana mutati maneta
de blocare a inclinarii capului in
pozitia “Deblocat” si cu cealaltd mana
nclinati spre spate capul motorului.
Cand ajunge in pozitia finala acesta
se blocheaza. Avertisment: Tineti

la distanta degetele si mainile de
zonele cu piese in miscare.

YcTaHoBwuTe Nprbop Ha poBHOW
MOBEPXHOCTU. WN3meHeHne HaKNnoHa
BepxHei yactu: OgHon pykon
yCTaHOBUTE pblyar Gprkcayum
HaKNoOHa BerHeI7I Y4acTn B NONOXKeHne
«Pa36510KMpoBaHo», a Apyrow

PYKOW HaKJIOHUTE BEPXHIOI YacTb.
OKa3aBLWnCb B NOAHATOM MONOXKEHUN,
oHa 3adpuKcnpyeTcsa. BHumanne!

Hu B Koem cnyyae He norpyxaiite
OCHOBaHue ¢ ABuratenem s soay!
TuwaresnbHo BbITpUTE BCE AeTanu Npubopa.

pxuTe pyku u Lbl BA,
OT ABMKYLYMXCA YacTen.

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut oT Mopenu
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Ustawic¢ pokretto wyboru predkosci
w potozeniu wytaczenia. Umiescic¢
miske ze stali nierdzewnej na
podstawie mocujacej. Obroci¢ miske
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
aby ja zablokowac.

Ostrzezenie: Nie wolno uzywac
urzadzenia z nasadkami, nasadkg do
ubijania, mieszadtem ptaskim lub
mieszadtem hakowym bez zatozonej
miski.

Desloque o seletor de velocidade para
a posicao “OFF”. Coloque a taca de
aco inoxidavel na base de fixagao
da taga. Rode a taca no sentido
horario para que fique bloqueada.
Aviso: Nunca coloque o aparelho

em funcionamento com o batedor,

o batedor plano ou o gancho para
massa sem ter a taca instalada.

Mutati selectorul de viteze in

pozitia “OFF". Puneti bolul de otel
inoxidabil pe placa de fixare. Rotiti
bolul spre dreapta pentru a se fixa in
pozitie.

Avertisment: Nu utilizati niciodata
aparatul cu accesoriile tel de sarma,
tel plat sau carlig pentru framantarea
aluatului dacd bolul nu este fixat la
locul lui.

YcTaHOBUWTe CenekTop CKOpoCTH

B nonoxeHve «OFF». MomecTtute
yalwly U3 HepKaBelowen ctanu
Ha noWaAKy KpernsieHua yawu.
MoBepHwuTe Yally no YacoBomn
CTpenke, YTobbl ee 3apUKCMpPOBaTh.
BHumaHwme! 3anpelyaetca
JKCMyaTpoBaTh Npréop ¢
TaKUMW NMPUHAANEXHOCTAMU Kak
NPOBOJIOYHbIN BEHUUK, NNOCKaA
Hacagka Ana B36MBaHNA NN KPIOYOK-
Meluanka ana Tecta, eciv yalua He
yCTaHOBMEeHa.



‘

:

4. Umiesci¢ nasadke na watku

napedowym: dopasowac wyciecie
w gornej czeéci nasadki do
sworznia na watku napedowym.
Popchna¢ nasadke w gore i obrdci¢
ja w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, az do
zablokowania. Aby zdja¢ nasadke,
nalezy obrdcic ja zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara i wyciggnac.

Instale um acessério no eixo

para acessdrios: Alinhe a ranhura
existente no topo do acessorio

com o pino existente no eixo para
acessorios. Empurre o acessorio para
cima e rode-o no sentido anti-horério
até que o pino fique bloqueado.

Para remover o acessorio, rode-o no
sentido horario e puxe-o para fora.

Puneti un accesoriu pe axul pentru
accesorii: Aliniati fanta din partea de
sus a accesoriului cu pinul de pe axul
pentru accesorii. Ridicati accesoriul

si rotiti-l spre stdnga pana cand pinul
este fixat in pozitie. Pentru a scoate
accesoriul, rotiti-l spre dreapta si
trageti in afara.

YcTaHOBUTE HacafKy Ha ocb Ana
Hacapok: CoBmecTuTe Mpopesb
HaBepXy HacafKu co WTNHTOM Ha ocu
[N Hacafok. HapasuTe Ha HacagKky
O HanpaBeHNo BBEPX 1 NOBEPHUTE
ee NPOTMB YacOBOW CTPENKM, YTOObI
3adukcnpoBathb WTUOT. Ana cHATUA
HacagKu NOBEPHMTE ee Mo YacoBOM
CTpernKe v NOTAHWTE.

5. Opuszczanie korpusu z silnikiem:
przesuna¢ jedna reka dzwignie
blokady korpusu do potozenia
odblokowania, a druga reka opusci¢
korpus. Podtaczy¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego do gniazdka.

v

Inclinar a cabega do motor para
baixo: Desloque a alavanca de
bloqueio da cabeca inclinvel para a
posicao de “desbloqueada” com uma
mao e incline a cabega do motor para
baixo com a outra mao. Introduza a
ficha na tomada elétrica.

b

Coborarea la loc a capului motor: Cu
0 mana mutati maneta de blocare a
inclinarii capului in pozitia “Deblocat”
si cu cealalta mana coborati capul
motorului. Introduceti stecherul in
priza.

b

HaknoH BepxHen yacTu no
HanpasneHuio BHU3: OHON pyKoii
yCTaHOBMTe pbiyar $prKcaumn
HaK/IoHa BEPXHeN YacTu B NOoXeHue
«Pa3650K1MpoBaHoO», a ipyrom pyKon
onycTuTe BEPXHIOI YacTb. BctasbTe
BUJ/IKY CETEBOrO LIHYpa B PO3eTKY.

6. Obrocic pokretio wyboru

predkosci z potozenia wytaczenia
do potozenia zadanej predkosci
(1-10). Po zakonczeniu miksowania
obrdci¢ pokretto wyboru predkosci do
potozenia wytaczenia i wyjac wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazdka.

Desloque o seletor de velocidade
da posicao “OFF” para a velocidade
desejada (1-10). Quando terminar a
mistura, rode o seletor de velocidade
para a posicao “OFF” e desligue a ficha
do aparelho.

Mutati Selectorul de viteze din
pozitia “OFF” la viteza dorita (1-10).
Dupa terminarea amestecarii, rotiti
Selectorul de viteze in pozitia "OFF” si
scoateti din priza aparatul.

MepemecTuTe cenekTop ckopocTun

c nonoxeHusa «OFF» Ha oTMeTKy
Tpebyemoii ckopoctu (1-10). Mo
OKOHYaHUN CMeLllnBaHWA NepeseanTe
CEeNeKTop CKOPOCTN B MONIOXKEHNE
«OFF» 1 n3BnekuTe BUNKy npubopa 13
po3eTku.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

7.

o

N

7.
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Oswietlenie robocze i kontrolka
zasilania: Gdy urzadzenie jest
podtaczone do zasilania i zostanie
wybrana predkos¢ robocza, wtacza
sie niebieskie podswietlenie pokretta
wyboru predkosci. Wiacza sie takze
oswietlenie robocze. Po obréceniu
pokretta wyboru predkosci do
potozenia wytaczenia po uptywie
3 minut oswietlenie robocze
automatycznie sie wylacza.

Luz de trabalho e luz indicadora de
alimentagao: Se o aparelho estiver
ligado a eletricidade e tiver uma
velocidade selecionada, acende-se
um LED azul em torno do seletor
de velocidade. Também se acende
uma luz de trabalho sobre a area
de trabalho. Se mudar o seletor

de velocidade para a posicao
“OFF", a luz de trabalho desliga-se
automaticamente ap6s 3 minutos.

Lumina de lucru si Indicatorul
luminos de functionare: Daca
aparatul este conectat la priza si este
selectata o viteza, un LED albastru se

aprinde in jurul Selectorului de viteze.

Va fi aprinsa si o lumina de lucru
care va lumina zona de lucru. Daca
Selectorul de viteze trece in pozitia
“OFF’, lumina de lucru se va opri
automat dupa 3 minute.

ﬂoncse'rka paﬁoqero mectam
WHANKaTOP BKAOYeHuA: Ecnn
BUWSIKa Nprbopa BCTaBsieHa B
PO3eTKy U BblI6paHa CKOPOCTb,
3aropaeTca CUHAA CBETOANOAHAA
nofcBeTKa BOKPYT ceflekTopa
ckopocTy. Takxe 3aropaetca
noaceeTka paboyero mecta, Kotopas
ocBeLyaeT paboyee MPOCTPAHCTBO.
Yepes 3 MUHYTbI NOCE YCTAHOBKN
CenekTopa CKOPOCTU B MONOXKEHNE
«OFF» noacseTka pabouero mecta
aBTOMaTUYeCKN racHeT.

www.electrolux.com

8.

Uwaga: Jesli pokretto wyboru
predkosci zostanie obrécone przed
podtaczeniem urzadzenia do zasilania,
niebieska kontrolka pokretta wyboru
predkosci oraz oswietlenie robocze
zaczna migaé, aby poinformowac o tym
uzytkownika. Po obroceniu pokretta
wyboru predkosci do potozenia “OFF”
oswietlenie robocze i kontrolka zgasna.
Nastepnie powrdca one do normalnego
dziatania.

Nota: Se o seletor de velocidade ja
estiver ligado quando o aparelho
for ligado na tomada elétrica, o LED
azul indicador de velocidade e a luz
indicadora de funcionamento ficam
intermitentes para indicar que o
seletor de velocidade ficou ligado.
Rode o seletor de velocidade para a
posicao “OFF” para que os indicadores
deixem de piscar. De seguida, utilize
normalmente.

Observatie: Daca Selectorul de viteze
este deja pornit inainte de a conecta
aparatul la reteaua de alimentare, atat
LED-ul albastru Selector de viteze cat
si indicatorul luminos Functionare se
vor aprinde intermitent pentru a va
anunta ca Selectorul de viteze a fost
lasat pornit. Rotiti Selectorul de viteze
n pozitia “OFF” si luminile nu vor mai
clipi. Dupa aceea, reluati utilizarea
normala.

Mpumeuanwme: Ecnv cenektop
CKOPOCTU BKIIIOYEH A0 MOAKMIOUEHUA
nprbopa K 3NeKTPOCeTH, CBETOANOA
ceneKTopa CKOPOCTU 1 MOACBETKa
pabouero mecTa 6yAyT MuraTh, UTo6bI
yBefjoMnTb Bac o Tom, uTo cenektop
CKOPOCTU BKJTloueH. [ToBepHuTe
CeneKTop CKOPOCTY B MOJNIOXEHNE
«OFF» n muranvie npekpatutca. 3atem
npoAomK1Te PaboTy B 06bIYHOM
nopsake.



Inne funkcje / Outras funcdes
Alte functii / [pyrue gyHkumm

'

|

1. Gniazdo przystawek: urzadzenie
jest wyposazone w wielofunkcyjne
gniazdo przystawek. Nalezy uwaznie
przeczytac i stosowac sie do instrukgji
dotaczonej do przystawki, aby uzywac
jej prawidtowo i bezpiecznie.

Fixador de acessérios: O aparelho
possui um fixador de acessorios
multiusos incorporado. Leia e siga
cuidadosamente as instrugdes que
vierem com cada acessorio para o
utilizar corretamente e de forma
segura.

Port pentru accesorii: Aparatul este
dotat cu un port multi-functional
pentru accesorii. Cititi cu atentie
instructiunile livrate impreund cu
fiecare accesoriu pentru utilizarea
corecta si in siguranta.

Y3en Hacagok: Mprbop ocHalleH
BCTPOEHHBIM YHVBEPCA/bHBIM Y3/10M
HacaaokK. BHUMaTENbHO 03HAKOMbTECH
C IHCTPYKUMAMU MO NpaBuibHOMY

1 6e30MacHOMY UCMONb30BaHNIO
HacaAokK, NPUNOXeHHbIMN K Ka)KFlOIh
HacajKe, 1 cnefyiTe flaHHbIM
VNHCTPYKLUMAM.

2.

Regulacja watka napedowego:
urzadzenie jest ustawione fabrycznie
w taki sposob, aby ptaskie mieszadto
nie dotykato dna miski. Jesli ptaskie
mieszadto uderza w dno miski lub jest
zbyt daleko odsuniete od jej $cianek,
mozna wyregulowac jego potozenie.
Dodatkowe wskazéwki podano
punkcie 3.

Ajustar o eixo para acessoérios: O
aparelho é ajustado na fabrica para
que o batedor plano nao toque no
fundo da taca. Se o batedor plano
tocar no fundo da taca ou se ficar
demasiado afastado dos lados, pode
ajusta-lo para uma posicao mais
correta. Consulte mais instrugbes no
ponto 3.

Reglarea axului pentru accesorii:
Aparatul este reglat din fabrica
pentru ca telul plat sa curete fundul
bolului. Daca telul plat atinge fundul
bolului sau este prea indepartat

de laturi, il puteti regla in pozitia
corectd. Consultati sectiunea 3 pentru
instructiuni.

HacTpoiika ocu ana Hacapok:
3aBofcKan HacTporika nprbopa
Npoun3BOL4NTCA TakK, yTOo6bI NNOCKan
Hacafika He Kacanacb AHa vaww. Ecnu
nnocKas HacafKa KacaeTcs jHa yalum
nnu ecnv oHa CIMWKOM yaaneHa ot
OFlHOI7I N3 CTOPOH Yallun, UmeeTcaA
BO3MOXHOCTb €€ NPaBUIbHOW
HacTPoIKU. odpob6Hele uHCMpyKyuu
npusedeHsi 8 Pasdene 3.

3.

w

w

Obrocic pokretto wyboru predkosci
do potozenia wytaczenia i wyja¢
wtyczke przewodu zasilajacego

z gniazdka. Odchyli¢ korpus z
silnikiem. Uzy¢ srubokretu z ptaska
koncéwka do regulacji sruby. Obrdcic¢
Srube w kierunku przeciwnym

do ruchu wskazéwek zegara, aby
podnies¢ watek napedowy, lub
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
aby opusci¢ watek.

Rode o seletor de velocidade para
a posicao “OFF” e desligue a ficha
do aparelho. Incline a cabega do
motor para tras. Utilize uma chave
de parafusos de ponto saliente para
ajustar o parafuso. Rode no sentido
anti-horario para erguer o eixo de
acessorios e no sentido horario para o
baixar.

Rotiti Selectorul de viteze in pozitia
“OFF" si scoateti din priza aparatul.
Tnclinati spre spate capul motor.
Folositi o surubelnitd plata pentru
aregla surubul Rotiti spre stanga
pentru a ridica axul pentru accesorii,
rotiti spre dreapta pentru a-I cobori.

MepeBeauTe cenekTop CKOPOCTU
B «OFF» n Te
BUNKY Npn6Gopa n3 poseTku.
OTKUHbTE BEPXHIOIO YacTb Ha3af,.
Mpvi NoMoLM OTBEPTKYM C NIOCKNM
LWIMLLEM NOBEPHUTE BUHT. [ins Toro,
YTOObI MOAHATb OCb AJ1A HACaAOoK,
BpaLuaiTe BUHT MPOTVB YacOBOMN
CTPenKku, a Ans Toro, ytobbl ee
OMyCTUTb, BpallalTe BUHT MO YacOBOI
cTpenke.
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Korzystanie z maszynki do mielenia miesa* / Como utilizar a Picadora de Carne*

Utilizarea masinii de tocat carnea* / Vcnonb3oBaHune macopy6ku*
*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut oT Mmopenu

1.

o

1.

94

o

Korzystanie z maszynki do mielenia
miesa: Whozy¢ élimacznice mielaca
(B) do obudowy maszynki (A).
Umiesci¢ néz (C) na kwadratowej
koncédwcee watu $limacznicy. Umiesci¢
tarcze mielacg (D) (Srednig lub gruba)
na nozu. Recznie dokreci¢ pierscien
(E) az do zablokowania maszynki do
mielenia migsa.

Uwaga: nie dokrecac pierscienia zbyt
mocno.

Como utilizar a Picadora de Carne:
Introduza o parafuso de picar (B) no
corpo da picadora (A). Coloque a
lamina (C) sobre o eixo quadrado na
extremidade do parafuso de picar.
Coloque a placa picadora (D) (média
ou grossa) sobre a lamina. Aperte o
anel (E) a mao até fixar a picadora de
carne.

Nota: Ndo aperte demasiado o anel.

. Utilizarea masinii de tocat carnea:

Introduceti angrenajul melcat (B) in
interiorul masinii (A). Puneti cutitul (C)
peste capatul patrat al angrenajului
melcat. Puneti sita de carne (D)
(medie sau mare) peste cutit.
Strangeti piulita (E) cu mana pana
cand tocatorul de carne este fixat.
Nota: Nu strangeti excesiv piulita.

Wcnonb3oBaHune macopy6ku:
BcTaBbTe WHek mAcopy6ku (B) B
kopnyc macopy6ku (A). HageHste
Hox (C) Ha KBappaTHbI Ban Ha
KOHLe WHeKa MAcopy6Ku. MocTaBbTe
nosepx Hoxa (D) KpynHyto nnu
CPefHIoI0 HOX-CeTKY. 3aTAHNTe pyKon
konbuo (E) fo HapexHoN drKcaumm
MACOPYOKY.

lMpumeyaHue. He nepemszusatime
KOJ/bYO.

www.electrolux.com

. Otworzyc pokrywe gniazda

przystawek miksera stojacego.
Zamocowac wat napedowy
przystawki w gniezdzie przystawek
miksera stojacego. W razie potrzeby
obrocic przystawka w obie strony.
Dokreci¢ pierscierr gniazda
przystawek, aby przymocowac
przystawke.

Uwaga: przed przymocowaniem
przystawek nalezy wytaczy¢
urzadzenie i wyjac wtyczke z gniazda.

. Abra a tampa do encaixe de

acessorios na batedeira com
suporte. Instale o eixo de poténcia
do acessério no encaixe de acessorios
da batedeira com suporte. Rode o
acessorio nos dois sentidos se for
necessario. Aperte o botao do encaixe
de acessorios até que o acessorio
fique bem fixo.

Cuidado: Desative o aparelho e
desligue a ficha elétrica antes de fixar
acessorios.

. Scoateti capacul de la portul pentru

accesorii al mixerului vertical. Fixati
axul de angrenare al accesoriului de
mufa din portul pentru accesorii de
la mixerul vertical. Daca este necesar,
rotiti accesoriul inainte si inapoi.
Strangeti surubul portului pentru
accesorii pana cand accesoriul este
fixat perfect.

Atentie: Inainte de a fixa accesoriile,
opriti aparatul si scoateti-l din prizd.

. OTKpoliTe KpbILWKY y3/1a HacafoK

MMKcepa Ha nofcTaBKe. BctaBbte
Ba NPUBOAA HacafKu B y3en Ana
HacafjoK MKcepa Ha nofcTaske. Mpu
HeobXoAUMOCTV HEMHOTO MOBEPHUTE
NPUHAANEXHOCTb. 3aTAHUTE PYUKy
y3/1a Hacafok, A06GVBLUNCH NPOYHON
dukcaumm.

BHumaHwme! MNepep yctaHOBKOMN
NPUYHAANEXHOCTEN BbIKtOUMTE
npubop 1 BbIHbTE €ro BUSIKY 13
po3eTKu.

. Ustawic tace w gornej czesci

obudowy maszynki. Pokroi¢ surowe
mieso na mate kawatki i umiescic je
na tacy. Wiaczy¢ urzadzenie i wybraé
predkos¢ 6-8 za pomoca pokretta
wyboru predkosci. Wpychac¢ kawatki
miesa do podajnika za pomoca
popychacza.

Uwaga: nie wktadac palcéw ani
zadnych akcesoriéw do podajnika.
Uwaga: Mieso nie powinno zawierac
kosci, $ciegien ani skory.

Coloque a bandeja para al

sobre o corpo da picadora. Corte a
carne crua em pedagos pequenos e
coloque-a na bandeja para alimentos.
Ligue a ficha elétrica do aparelho e rode
o seletor de velocidade para a velocidade
6-8. Introduza a carne no orificio de
alimentacdo utilizando o émbolo.
Cuidado: Nao coloque os dedos

ou outros utensilios no orificio de
alimentacao.

Nota: A carne ndo deve ter 0ssos,
cartilagens ou peles.

. Puneti tava pentru alimente peste

masina de tocat carne. Tdiati carnea
crudd in bucéti mici si puneti-o in tava
pentru alimente. Conectati aparatul
la priza si rotiti selectorul de viteza

la viteza 6-8. Introduceti carnea in
tubul de alimentare folosind conul de
presare.

Atentie: Nu introduceti degetele sau
alte ustensile in tubul de alimentare.
Nota: Carnea nu trebuie sd contind
ligamente sau piele.

. Hapexbre cbipoe msAco

6

Kyco ]
MOJIoXKNTE ero B NOAAOH Ana
npoaykToB. Bknlounte npuéop n
YCTaHOBUTE CENIEKTOP CKOPOCTU Ha
6-8. MNoaaBalite MACO B 3arpy304HbIii
enob C MoMOLLbIO ToNKaTens.
BHumanume! He BcTaBnante nanbubl
VAN MHCTPYMEHTbI B 3arpy304HbIi
*enob.

Mpumeyanue. Maco He OO/KHO
CO0ePXXame KOCMU, XUJsTbl USTU KOXY.



Korzystanie z szatkownicy/rozdrabniacza* / Como utilizar a Fatiadora/Trituradora*

Utilizarea Aparatului de feliere/Tocatorului* / Wcnonb3oBaHue WMHKOBaTENs/U3menbuntens®
*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut oT Mmopenu
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4.

Korzy ie z szatk icy/
rozdrabniacza: wybra¢ néz
szatkownicy lub rozdrabniacza (Sredni
lub gruby). Wtozy¢ kwadratowa
koncowke watu wybranego

noza do obudowy szatkownicy/
rozdrabniacza, tak aby wat pasowat do
kwadratowego gniazda przystawek.
Zamocowac noz, pociagajac dzwignie
blokujaca w dot.

Uwaga: ostrza i wktady sg bardzo
ostre!

Como utilizar a Fatiadora/
Trituradora: Escolha uma Fatiadora
ou uma Lamina Trituradora (média ou
grossa). Introduza o eixo (extremidade
quadrada) da lamina selecionada no
corpo da Fatiadora/Trituradora, de
forma a introduzir o eixo no encaixe
quadrado. Fixe a lamina puxando

a pega de bloqueio para baixo.
Cuidado: As laminas e os acessorios
sao muito afiados!

. Utilizarea Aparatului de feliere/

Tocatorului: Alegeti un cutit de
feliere sau de tocare (mediu sau
mare). Introduceti angrenajul (capatul
patrat) cutitului selectat in interiorul
Aparatului de feliere/Tocatorului astfel
incat axul de angrenare sa intre in
mufa patratd a portului. Fixati cutitul
impingand in jos de manerul de
blocare.

Atentie: Lamele si insertiile sunt
foarte ascutite!

Wc Tensa/
nsmenbumnTensa: Boibepunte HOX

[N1A WWHKOBKU NN U3MeNbYeHnA
(cpepHwii nu KpynHbin). BctasbTe Ban
(KBaApaTHOro ceyeHws) BbIGPaHHOrO
HOa B KOPnyc WiHKoBaTens/
V3MenbunTens Tak, UTobbl Ban BoLlesn
B KBajpaTHOe rHe3fo. 3apukcnpyiite
HOX, MOTAHYB GUKCHPYIOLLYIO PYUKY
BHU3.

BHumaHue! Hoxu v BCTaBKM OuyeHb
ocTpble!

5. Zamocowac szatkownice/
rozdrabniacz w gniezdzie
przystawek. Umiesci¢ pojemnik
pod przystawka. Pokroi¢ sktadniki na
drobne kawatki. Wtaczy¢ urzadzenie
i wybrac predkosc¢ 8 za pomoca
pokretta wyboru predkosci.

5. Monte a Fatiadora/Trituradora no
encaixe de acessorios. Coloque um
recipiente debaixo do acessorio. Corte
os alimentos em pedacos pequenos.
Ligue a ficha elétrica do aparelho e
rode o seletor de velocidade para a
velocidade 8.

5. Montati Aparatul de feliere/
Tocatorul in portul pentru accesorii.
Puneti un recipient sub accesoriu.
Taiati alimentele in bucati mici.
Conectati la priza aparatul si rotiti
selectorul de viteza la viteza 8.

5. YctaHoBWTe WIMHKOBaTeNb/
nusmenbyuTesnb B y3en HacafoK.
MomecTuTe NoA NPUHaANEXHOCTb
KOHTelHep. HapexbTe NpoayKTbl
Ha ManeHbKne Kyco4yku. Bkniouunte
npréop v ycTaHOBWTE CenekTop
CKOPOCTU Ha 8.

T

. Wpychac sktadniki do podajnika

za pomoca popychacza. Po
zakonczeniu korzystania z przystawek
nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyjac
wtyczke z gniazda. Zamkna¢ pokrywe
gniazda przystawek i dokreci¢
pierscien gniazda przystawek.

. Introduza os alimentos no orificio

de alimentacao utilizando o
émbolo. Quando acabar de utilizar
0 acessorio, desative o aparelho

e desligue a ficha elétrica. Feche

a tampa do encaixe de acessorios
e aperte o botao do encaixe de
acessorios.

. Introduceti alimentele in tubul

de alimentare folosind conul de
presare. Cand ati terminat de utilizat
accesoriul, opriti aparatul si scoateti-|
din priza. inchideti capacul portului
pentru accesorii si strangeti surubul
portului.

. MopaBaiTe npoayKTbl B

3arpysouHblii Xenob c nomoubio
Tonkarens. 1o OKoHYaHUK
NCNONb30BaHUA NPUHAONEXHOCTUN
BblKNKOYyUTe anI6op 1 BblHbTE ero
BUJIKY 13 PO3ETKMU. 3aKpOoWiTe KPbILKY
Y312 HacafloK 1 3aTAHUTE PYUKyY y3na
HacagokK.
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

1.

o

1.

Wyjac wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazdka. Nasadke

do ubijania, maszynke do mielenia
miesa* i szatkownice/rozdrabniacz*
nalezy my¢ wyfacznie recznie w cieptej
wodzie z mydfem. Miske, mieszadto
pfaskie i mieszadto hakowe mozna my¢
w zmywarce. Wytrze¢ modut silnika
wilgotna $ciereczka. Uwaga: nigdy nie
zanurza¢ modutu silnika w wodzie!
Pozostawic czesci do catkowitego
wyschniecia.

Desligue a ficha do aparelho. O
Batedor, a Picadora de Carne* e a
Fatiadora/Trituradora* devem ser
apenas lavadas a mao com dgua
morna e sabao. A Tigela, o Batedor
plano e a Vara para massa podem ser
lavados na maquina de lavar loica.
Limpe a unidade do motor com

um pano himido. Atengao: Nunca
submerja a unidade do motor em
agua! Deixe todas as pecas secarem
totalmente.

. Scoateti din priza aparatul. Telul

de sarmd, masina de tocat carnea® si
aparatul de feliere/tocatorul* trebuie
spalate numai manual, in apa calda cu
detergent de vase. Bolul, telul plat si
carligul pentru framantarea aluatului
pot fi spalate in masina de spalat
vase. Stergeti unitatea motorului

cu o lavetd umeda. Atentie: Nu
scufundati niciodata unitatea
motorului in apa! Lasati toate
componentele sa se usuce complet.

BbiHbTe BUAIKY ceTeBOro Kabens npubopa
13 po3eTku. BeHuvk ana B36mBaHns,
aKceccyap AnA dapuua* n Hacapky ana
HaPe3KN/LWMHKOBKM® MOXHO MbiTb TO/IbKO
BPYUHYI0 B Tennoil Boge ¢ fo6aBneHnem
MOIOLLEro cpeacTsa. Yaluy, nnockini BEHUMK
1 HacafiKy-KpIoK ANs TeCTa MOXHO MbiTb B
nocyAomMoeyHol Malunte. Hacagku cnepyet
MBbITb TOMIbKO BPYUHY!I0. [IpOTpHTE OCHOBaHME
C ABUraTenem BnaxHoi Tpsnkoil. Bunmaume!
Hwu B Koem cnyyae He norpyaiite
OCHOBaHMe ¢ fiBUraTenem B Boay!
TwwatenbHo BbITPUTE BCe AeTany npubopa.

2. Nie uzywac do czyszczenia

urzadzenia Sciernych preparatow
czyszczacych ani myjek do
szorowania.

2. Nao utilize produtos de limpeza

abrasivos ou esfregdes quando
limpar o aparelho.

2. Nu utilizati agenti de curatare

abrazivi sau bureti abrazivi la
curatarea aparatului.

. Mpn ouncrke npubopa He

nc yiiTe abpa
yncrTawme cpeacTtea nwan
I.I.lﬂVIq)OBO‘IHbIe noaywku.

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut oT Mopenu
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Rozwigzywanie probleméw / Resolugao de problemas

Rozwiazywanie probleméw

Objaw

Przyczyna

Rozwiqzanie

Silnik zwalnia podczas pracy
urzadzenia.

Prawdopodobnie ilos¢ ciasta jest zbyt duza.

Wyjac potowe ciasta i wyrobi¢ oddzielnie kazda
Z porgji.

Ciasto moze by¢ zbyt wilgotne i przylepia sie do
Scianek miski.

Dodac¢ wiecej maki (po jednej tyzce), az silnik
przyspieszy. Wyrabiac ciasto, az odlepi sie od
$cianek miski.

Silnik nie dziata.

Urzadzenie nie jest podtgczone do zasilania.

Upewnic sig, ze wtyczka przewodu zasilajacego
jest podtaczona do gniazdka.

Urzadzenie wibruje lub
przemieszcza sie podczas
pracy.

Gumowe noézki s3 mokre.

Upewnic sig, ze gumowe no6zki na spodzie
urzadzenia sg suche i czyste.

Jest to normalne zjawisko przy wiekszych
obcigzeniach (np. wyrabianiu gestego ciasta,
rozdrabnianiu sera itp).

Wyjac potowe ciasta i wyrobi¢ oddzielnie kazdg
Z porgji.

Podczas pracy urzadzenia
nasadka ociera sie o miske
ze stali nierdzewnej.

Watek napedowy znajduje sie na niewtasciwej
wysokosci.

Wyregulowac potozenie watka napedowego.

Miga oswietlenie robocze i
kontrolka zasilania.

Pokretto wyboru predkosci zostato
pozostawione w potozeniu wigczenia.

Obroci¢ pokretto wyboru predkosci do
potozenia wytgczenia.

Resolugéo de problemas

Sintoma

Causa

Solugédo

O motor abranda durante o
funcionamento.

A quantidade de massa podera ser superior a
capacidade maxima.

Retire metade e processe os alimentos em duas
vezes.

A massa podera estar demasiado humida,
ficando presa nas laterais da taga.

Acrescente uma colher de sopa de farinha de
cada vez até que o motor aumente a velocidade.
Realize o processamento até que nao haja massa
nas laterais da taca.

O motor nao funciona.

O aparelho néo estd ligado a tomada eléctrica.

Certifique-se de que liga o aparelho a tomada
antes de o utilizar.

O aparelho vibra/move-se
durante o funcionamento.

Os pés de borracha estdo molhados.

Certifique-se de que os pés de borracha na parte
inferior da unidade estao limpos e secos.

E normal com cargas pesadas (por exemplo,
massa ou queijo pesado).

Retire metade e processe os alimentos em duas
vezes.

O acessorio raspa na taca
de aco inoxidavel durante o
funcionamento.

A altura do eixo para acessorios ndo esta correta.

Ajuste a altura do eixo para acessorios.

Aluz de trabalho e a luz
indicadora de alimentacao
estdo intermitentes.

O seletor de velocidade foi deixado ligado.

Rode o seletor de velocidade para a posicao
"Arrest” (Parar).
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Remedierea defectiunilor / YctpaHeHune Henonapok

Remedierea defectiunilor

Simptom

Cauza

Solutie

Motorul incetineste pe
durata functionarii.

Cantitatea de aluat poate fi mai mare decat
capacitatea maxima.

Scoateti jumatate si procesati in doud etape.

Aluatul poate fi prea umed. Rdmane lipit de
peretele lateral al bolului.

Adaugati mai multa faina. Cate 1 lingura, pana
cand motorul prinde viteza. Procesati pana
cand aluatul se desprinde de peretele lateral al
bolului.

Motorul nu functioneaza.

Aparatul nu este conectat la priza.

Verificati stecherul aparatului inainte de a-|
porni.

Aparatul vibreazd/se misca
pe durata functionarii.

Picioarele de cauciuc sunt ude.

Asigurati-va ca picioarele de cauciuc de la baza
unitatii sunt curate si uscate.

Este normal pentru incarcaturi grele (de ex. aluat
greu, branza).

Scoateti jumatate si procesati in doua etape.

Accesoriul zgarie bolul din
otel inoxidabil pe durata
functionarii.

Inéltimea axului pentru accesorii nu este corecta.

Reglati indltimea axului pentru accesorii.

Lumina de lucru si
Indicatorul luminos de
functionare se aprind
intermitent.

Selectorul de viteze a fost lasat activat.

Rotiti selectorul de viteze in pozitia “Oprit".

YcTpaHeHue Henonagok

HeucnpasHocme

lMpuyuHa

Cnocob ycmpaHeHus

Motop 3amegnaeTca Bo
Bpems paboTbl.

BOSMO)KHO, KONM4ecCTBO TecCTa NpeBbICnIo0
MaKCMManbHO AONYCTUMYLO BETUYNHY.

YpanvTe nonosrHy Tecta u obpabotaiite
KaX/1y'10 MOPLIMIO OTAENbHO.

TecTo CMLIKOM BNaxKHOe U INMHET K CTeHKe
Yauwin.

[o6asnarTe MyKy no 1 CTONOBOW NOXKKe

3a pa3s, NoKa MOTOp He yBenn4nT 060p0TbI.
O6pabaTbiBaliTe TECTO, NOKa OHO HE OT/INMHET OT
CTEHOK Yalun.

MoTop He pabotaeT.

Mprbop He NOAKNIOUEH K CETU SNEKTPONUTAHNA.

Mepep BKMlOYeHVEM y6eamnTeCh, YTo NpUGOP
MOAKIIIOUEH K CETV INEeKTPONUTaHMA.

Mpunbop B1bpUpyet/
repemeLLaeTca Bo Bpema
pabortbi.

Pe3rHOBblE HOMXKM HAMOKAN.

Y6eamnTech, YTo pe3nHOBbIE HOXKM MOA AHULLEM
OCHOBAHUA YNCTbIE U CYXNe.

B cnyuae taxenoi 3arpysku (Hanp., ryctoro
TecTa unn Cblpa) 3TO ABNAETCA HOpMOI?I.

YpanvTe nonoBuHy 3arpysku 1 obpabotaiTe
Kaxkayto nopuuio oTaenbHo.

Bo Bpema paboTbl HacagKa
Uapanaer vaiy 13
Hep)KaBetoLUel cTanu.

HeBepHo BbiGpaHa BbICOTa OCY ANISt HACAAOK.

OTperynupyite ypoBeHb OCU /19 HaCafoK.

Mmeet mecTo muraHue
nofcBeTKM paboyero mecrta
W HANKAaTOpPa BKIIIOYEHNA.

CeneKTop CKOPOCTW OCTaB/eH BO BKIOYEHHOM
NONOXKEeHNWN.

MNepeBefuTe CENEKTOP CKOPOCTY B MONOXKEHME
«bnokupoBka».
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Przepisy

llosci do ubijania i czasy obrébki

Sktadniki llos¢ Jednostka Czas Predkosc¢
Smietana 2.1~6.1 dL 60-80 s 8~10
Biatko jajka 1.2~24 dL Co najmniej 100 s 8~10
llosci do mieszania i czasy obrobki (wyrabianie lekkiego ciasta np. na placek)
Przepis Sktadniki llos¢ | Jednostka Czas Predkos¢
Maka 6,0 dL Ustawieni
stawienie
Biszkopt gﬂiijryna :'; :t 200-230's $rednie
J (ustawienie 5-6)
Proszek do pieczenia 1,0 tyzeczka
Maka 8,0 dL
Jajko 4,0 szt.
Masto 2,0 dL o
Cukier 17 dL Ustawienie
Cukier waniliowy 2,0 tyzeczka 300-360s sre.dn'|e
- (ustawienie 4-6)
Tort Kwasna $mietana 1,0 dL
czekoladowy Surowa masa nugatowa 1009 g
Soda oczyszczona 3,0 tyzeczka

Sposéb przyrzadzenia

Masto powinno by¢ miekkie, nie za twarde. Wymiesza¢ migkkie masto z cukrem do uzyskania kremowej konsys-
tencji. Dodac pojedynczo jajka. Caty czas mieszajac, dodac kwasng $mietane i cukier waniliowy. Na koricu dodac

make z sodg oczyszczong i wymieszac.

(na pizze), ilosci
maksymalne

Maka 3,0 dL
Margaryna 15 dL Ustawienie
Cukier 17 dL 200-230's $rednie
Ciasto maslane | SWieze jajko 3 szt. (ustawienie 4-6)
Proszek do pieczenia 1,0 tyzeczka
Sposéb przyrzadzenia
Umiesci¢ wszystkie sktadniki w misce i miesza¢ az do wyrobienia.
llosci do zag ia i czasy obrobki
Przepis Sktadniki llos¢ | Jednostka Czas Predkos$¢
Maka 6,0 dL
Woda 2,0 dL Ustawienie
Ciasto drozdzowe | Cukier 24 dL 350-380s niskie
(chlebowe), ilosci | Margaryna 1,0 tyzka (ustawienie 1-2)
minimalne Sol 1,0 | tyzeczka
Sposéb przyrzadzenia
Umiesci¢ wszystkie sktadniki w misce i ugniatac az do wyrobienia.
Maka pszenna 16,0 dL
Woda 4,0 dL
Olej 1,0 dL o
Swieze jajko 2,0 szt. Co ngmlej Ustawienie 1-2
Sol 3,0 tyzeczka s
Cukier 2,0 tyzeczka
. Suche drozdze 1,0 tyzka
Ciasto - s
drozdzowe* Sposéb przyrzadzenia

1. Potowe drozdzy, sol i cukier wymiesza¢ w pojemniku, odstawic.
2. Reszte drozdzy, wode i olej umiesci¢ w misce miksera stojacego.

3. Ciasto nalezy miesza¢ standardowymi ubijaczami, z minimalna predkoscig, do momentu otrzymania jednolitej

konsystengji.

4. Nastepnie dodac jajko oraz drozdze wymieszane z solg i cukrem.
5. Zwiekszy¢ predkoséc do $redniej i stopniowo dodawac make.

6. Gdy masa zacznie wystawac ponad ubijacze, nalezy je wymienic na ubijacze do ciezkiego ciasta.

7.Wsypac reszte maki i mieszac do uzyskania jednolitej masy.

8. Na tym etapie nalezy obserwowa¢ moc pobierang przez mikser stojacy, czy nie przekracza wartosci maksymal-

nej podanej przez producenta.

9. Masa jest gotowa, gdy odrywa sie od dtoni.

*Podczas wy

ia ciasta drozdz

go nie nalezy przekraczac 2. stopnia p

Al

ie ur ia. mikser.

Sci. Moze to sp

&
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Receitas

Quantidades e pos de proc para a fungao de mistura
Ingredientes Quantidade Unidade Tempo Velocidade
Natas 2,1~6,1 dL 60~80s 8~10
Claras de ovo 1,2~2,4 dL Pelo menos 100s 8~10
Quantidades e tempos de proc to para a fungao de bater
(misturar massa leve (por exe., massa de bolo))
Receita Ingredientes Quantidade Unidade Tempo Velocidade
Farinha 6,0 dL
- ) Margarina 1,5 dL Regulagdo média
Pao-de-16 Actcar 17 aL 200~230s (nivel 5~6)
Fermento em pé 1,0 colher de cha
Farinha 8,0 dL
Ovos 4,0 unidade
Manteiga 2,0 dL
Acgticar 1,7 dL Regulacao média
Acucar baunilhado 2,0 colher de cha 300~360s (nivel 4~5)
Bolo de choco- Natas azedas 1.0 dL
late Mistura crua para nogado 100 g g
Bicarbonato de soda 3,0 colher de chd
Preparacédo

A manteiga deve estar mole. Misture a manteiga mole com o agucar até ficar cremosa. Adicione os ovos, um de
cada vez. Sempre a mexer, adicione as natas azedas e o agucar baunilhado. No fim, adicione a farinha e o bicar-
bonato de soda sem deixar de mexer.

Farinha 30 dL
Margarina 1,5 dL
Acuicar 1,7 dL 200~230s Regulragéo média
Bolo amanteiga- [Ovo fresco 3 unidade (nivel 4~5)
do . p
Fermento em po 1,0 colher de cha
Preparacao
Coloque os ingredientes na taga e misture até ficar pronto.
Quantidades e tempos de proc to para a fun¢éo de gancho
Receita Ingredientes Quantidade | Unidade Tempo Velocidade
Farinha 6,0 dL
Agua 2,0 dL o
Quantidades [ coy 24 dL 350~380s Regulacdo baixa
minimas para Margarina 1,0 colher de sopa (nivel 1~2)
massa levedada* > -
(pdo) Sal 1,0 colher de cha
Preparagao
Coloque todos os ingredientes na taca e amasse até ficar no ponto.
Farinha de trigo 16,0 dL
Agua 4,0 dL
Oleo 1,0 dL
Ovo fresco 2,0 unidade Pelo menos 480s Nivel 1~2
Sal 3,0 colher de cha
Acucar 2,0 colher de cha
Fermento seco 1,0 colher de sopa
Quantidades Preparacao
. parag
para

massa levedada*
(massa de pizza)

1. Num recipiente, misture metade do fermento com o sal e o aglicar e ponha de lado.

2. Coloque o restante fermento com a dgua e o dleo na taca da batedeira.

3. Esta massa deve ser batida com os batedores normais a velocidade minima até se obter uma mistura macia.
4. A seguir, adicione o ovo e o fermento que misturou com sal e agucar.

5. Deve aumentar a velocidade para o nivel médio e adicionar a farinha gradualmente.

6. Quando observar que a massa tem tendéncia para subir acima dos batedores, deve mudar para os batedores
de massa pesada.

7. Coloque toda a farinha e misture até obter uma mistura homogénea.

8. Neste ponto, deve monitorizar a poténcia solicitada a batedeira, de modo a nao exceder o valor méximo
determinado pelo fabricante.

9. A massa atinge o ponto quando deixar de aderir aos batedores.

*Nao exceda a velocidade 2 quando preparar massa levedada. Isso pode danificar a batedeira.

www.electrolux.com




Retete

Cantitati pentru functia de batut si timpi de procesare

Ingrediente Cantitate | Unitate Timp Viteza
Frisca 2.1~6.1 dL 60~80 s 8~10
Albus de ou 1.2~24 dL Cel putin 100 s 8~10
Cantitati pentru functia de gatit si timpi de procesare
(amestecarea aluatului usor (de ex.: aluat pentru prajitura))
Reteta Ingrediente Cantitate | Unitate Timp Viteza
Faina 6,0 dL
Pandispan Mar?anna 1.5 dt 200~230s Setare medie (setarea 5~6)
Zahar 1,7 dL
Praf de copt 1,0 lingurita
Faina 8,0 dL
QOua 4,0 bucati
Unt 2,0 dL
Zah?r - L7 - dL< - 300~360s Setare medie (setarea 4~6)
Zahar vanilat 2,0 lingurita
tort de ciocolata Smantana 1.0 dt
Amestec brut de nuga 100g g
Bicarbonat de sodiu 3,0 lingurita
Metoda
Untul trebuie sa fie moale, nu tare. Amestecati untul moale cu zahér pané cand devine cremos. Adaugati oudle
unul dupé celilalt. In timp ce amestecati, addugati smanténa si zaharul vanilat. La final adaugati si amestecati
fdina cu bicarbonatul de soda.
Faina 3,0 dL
Margarina 15 dL
Zahar 17 dL 200~230s Setare medie (setarea 4~6)
Chec Oua proaspete 3 bucati
Praf de copt 1,0 lingurita
Metoda
Puteti toate ingredientele in bol si amestecati-le pana cand sunt gata.
Cantitati pentru functia carlig de aluat si timpi de procesare
Reteta Ingrediente Cantitate | Unitate Timp Viteza
Faina 6,0 dL
Apd 2,0 dL
Aluat cu drojdie* |Zahar 24 dL 350~380s Viteza redusa (setarea 1~2)
(paine) Cantitati | Margarina 1,0 lingura
minime Sare 1,0 lingurita
Metoda

Puneti toate ingredientele intr-un bol si amestecati pana cand obtineti aluatul.

Aluat cu drojdie*
(aluat de pizza)
Cantitati maxime

Faina de grau 16,0 dL

Apd 4,0 dL

Ulei 1,0 dL

Oua proaspete 2,0 bucati Cel putin 480 s Setarea 1~2
Sare 3,0 lingurita

Zahar 2,0 lingurita

Drojdie uscata 1,0 lingura

Metoda

1. Intr-un recipient, amestecati jumatate din drojdie cu sarea si zaharul si puneti deoparte;

2.1n bolul mixerului vertical puneti restul drojdiei cu apa si uleiul;

3.Acest aluat trebuie amestecat cu telurile standard, la viteza minima, pana cand obtineti un amestec moale si fin;
4. Dupd aceea, addugati oudle si drojdia amestecata cu sare si zahar;

5. Viteza trebuie maritd la medie, iar faina trebuie adaugata treptat;

6. Cand observati ca aluatul incepe sd se ridice deasupra telurilor, acestea trebuie schimbate cu telurile pentru
amestecuri grele;

7. Puneti toata faina si amestecati pana cand obtineti un amestec omogen;

8.1n acest moment va trebui sa monitorizati puterea de alimentare a mixerului vertical, astfel incat aceasta sa nu
depaseasca valoarea maxima stabilita de producator;

9. Amestecul ajunge in punctul in care nu mai este pastos cand este tinut in mana.

*Nu depasiti Viteza 2 cand preparati aluatul cu drojdie. Acest lucru poate provoca defectarea mixerului.
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PeuenTbi

Konuvecteo npoayKToB 1 BpeMsA 06pa6oTku npn B361BaHnm

WHrpepneHTbl Konuuectso Eq. n3m. Bpemsa CKOpOCTb
Cnuneku 2,1-6,1 an 60-80 ¢ 8~10
AnunHbin 6enok 1,2-24 an He meHee 100 ¢ 8~10
KonunuectBo npoayKkToB 1 Bpema 06paboTku
(npu JIerkoro TecTa, Hanpumep, Tecta AJsis Topra)
Peuent WHrpeaneHTbl Konnyectso |Ep. n3m. Bpemsa CkopocTb
Myka 6,0 an
Buckeut Maprapux 15 an 200-230 ¢ CpepHsAs CKOpOCTb
Caxap 1,7 an (nonoxeHne 5-6)
Paspbixantenb 1,0 CT. N
Myka 8,0 an
Anuo 4,0 wT
CnrBoYyHOE Macno 2,0 an
Caxap _ 1,7 an 300-360 ¢ CpepnHAA CKOpOCTb
BaHunbHbIN caxap 2,0 CT.N. (nonoexue 4-6)
LLlokonagHbii CmeTaHa 1,0 an
TopT Cmecb ANA NPUroTOBNEHUA HYTU 100 r
Pa3pbixnutens 3,0 CT. .
MpurotoBneHne
CnuBOYHOE Macno [JOMKHO BbITb MATKIM, a He TBepabIM. [epemellaTb MArkoe CIMBOYHOE Mac/o C CaXxapoMm [0
nonyyeHns KpemoobpasHom maccol. Mo ogHoMy BMelLaThb Anla. Bo Bpema cmelumBaHua 406aBUTb CMETaHyY 1
BaHWNbHbIN caxap. B 3aKnioyeHne BMeLaTh MyKy € paspbixanTenem.
Myka 3,0 an
MaprapuH 1,5 an
Caxap 1,7 an 200-230 ¢ CpeaHas ckopocTb
= (nonoxeHune 4-6)
CrmBouHbIii kekc | CBEXee Ao 3 wr
Paspbixnutens 1,0 CT. .
MpurotoBneHmne
MomecTuTb BCe MHrpeaneHTbl B MUCKY 1 CMeLUMBaTb 4O FOTOBHOCTU.
KonunuecTBo npoayKToB 1 Bp 6paboTKM Npu Kp ans Tecta
Peuent VIHrpeaneHTbl KonuuectBo | Ea. nsm. Bpemsa CKOpOCTb
MyKa 6,0 on
BOJa 2,0 on
oonseoe  [oop 2| w | mowe | oo
TecTo* (xne6): MaprapuH 1,0 u.n.
MWH. KONMYECTBa | Conp 1,0 CT. .
Mpwror
MomecTuTb BCe MHrpeneHTbl B MVCKY 1 3aMeLInBaTh O HY»HOTO COCTOAHUA.
MweHnyHasa myka 16,0 an
Pacxopn Bogbl 4,0 an
PactutenbHoe macno 1,0 an
Ceexee ANuo 2,0 wT He menee 480 ¢ Monoxexue 1-2
Conb 30 cT. .
Caxap 2,0 CT. .
Cyxue gpoXxun 1,0 Y. .
ApoxoxeBoe
MpuroToBnexne

TecTo* (TecTto gnsa
nuuyubl): MaKc.
KonuyecTsa

1. CmeLwaTb B @MKOCTV NMOJNIOBUHY APOX»KeW, COMb U caxap 1 OTNIOKNTb B CTOPOHY;
2. [lomecTnTb B YaLLKy M1KCepa Ha NMOACTaBKM OCTaBLUMECA APOXKKN, BOAY N pacTUTENbHOE Macsio;
3.3710 TecTO cnefyet 3aMellBaTb CTaHAAPTHbIMY BEHUYMKaMU Ha MUHUManbHOW CKOPOCTU A0 nosnyyeHusa

OAHOPOAHOW CMecK;

4. 3atem f06aBNTb ANLO U APOXXKI, CMELLIAHHDBIE C COMbIO U CaxapoM;
5. YBENNUYNTb CKOPOCTb A0 CPEAHEN 1 MOCTENEHHO [06aBUTb MyKY;

6. Koraa TecTo HayHeT NOAHMMATLCA HAf, BEHUMKAMU, CIeAYET 3aMEHNTb UX Ha BEHUUKN 1A TAXKENOro TecTa;
7. Bmewwarb BClo MyKY 11 3aMeLurBaTh A0 NOy4YeHA OAHOPOAHOIO TecTa;
8. Ha aToM 3Tane cneayet o6palyatb BHUMaHVE Ha HarpysKy, KOTopas NPYXOAUTCA Ha MUKCEp Ha NOACTaBKe: OHa
He [JO/KHa NPEeBbICUTb 3HaUEeHVe, PEKOMEHAOBAHHOE NPOV3BOAMTENEM;
9. TecTo JOKHO AOCTVYb COCTOSHISA, MPU KOTOPOM OHO YK He ByAeT INMHYTb K pyKam.

*I'Ipvl NPUroToB/IEHVN APOXKKEBOro Tecta He npenbll.ual'irre CKOpPOCTb 2,370 MOXeT NpuBecTy K BbIXoAy MUKcCepa U3 cTpoA.
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Wyrzucanie / Eliminagao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

78"
Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ CUMBOSIOM Lo-) cnepyert
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO CbIpbS.
MpuHyMas yuacTve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl moMoraeTe 3aWuTiTh OKpY>KaloLLyto
cpepy v 340pOoBbe YenoBeka.

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € 6bITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenne
Ha MeCTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1An obpaTnTtech B
CBOE MyHWLMMANbHOE yrpaBneHue.
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Komponenty

. Hlava motora (sklapacia)

. Voli¢ rychlosti

Telo

. Blokovacia packa
sklapacej hlavy
Pracovné osvetlenie
Upevnovac nastavcov

. Hriadel' nastavca

. Misa z nehrdzavejucej

ocele

Upevnovacia platna misy

Protismykové nozicky

. Napéjaci kabel
Droteny slahac

. Plochy $laha¢ s ochrannou
vrstvou

N. Hnetac s ochrannou
vrstvou

. Mlyncek na maso*
Kréjac¢/strihadlo*

ZTrAR-— IemMm ON®>

e

Sestavni deli

. Glava motorja (nagibna)

. Izbirnik hitrosti

. Ohisje

. Zaklepni vzvod nagibne
glave
Delovna lucka
Pritrdisce nastavkov

. Gred za nastavke

. Posoda iz nerjavec¢ega
jekla

I Plosca za pritrditev

posode

Nedrsece noge

. Napajalni kabel
Zi¢no stepalo

. Prevleceno ploscato
mesalo

. Prevlecena kljuka za testo

. Mlincek za meso*
Rezalnik/Drobilnik*

IIcomm ONw>

zZ R

vOoz

Komponente

A

B.
C

amm

ozzrx-—xI

o

Glava motora (s
promenljivim nagibom)

. Birac brzine

Jedinica motora

. Brava za zakljucavanje

nagiba glave
Svetlo za rad
Spojnica za nastavke

. Pogonska osovina za

nastavke

. Cinija od nerdajuceg ¢elika

Tanjir za pritezanje Cinije
Postolje protiv klizanja

. Kabl za napajanje

Zi¢ana metlica

. Ravna obloZena mutilica
. Oblozena kuka za testo
. Dodatak za mlevenje

mesa*
Dodatak za secenje/
usitnjavanje*

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

oN w >

vmoZTrAR-—TITomm

Komponenter

. Motorhuvud (vinklingsbart)
. Hastighetsreglage

. Holje

. Lasspak pa

lutningshuvudet
Arbetslampa
Redskapsurtag

. Redskapsaxel
. Skal i rostfritt stal

Klamplatta for skalen
Halkfria fotter

. Nétsladd

. Tradvisp

. Belagd blandare
. Belagd degkrok
. Kéttkvarn*

Skivare/rivare*

105

SK
SL
SR
SV



Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujice

p

106

okyny.

Deti nesmu pouzivat tento spotrebic. Spotrebic a jeho kabel umiestnite
mimo dosahu deti.

Pri manipuldcii s ostrymi ¢epelami, vyprazdiovani misy a pri Cisteni je
potrebné dévat si pozor.

Spotrebi¢e mbzu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
iba ak su pod dozorom inej osoby, alebo ak boli inou osobou pou¢ené o
bezpecnom pouzivani spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikam.

Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
tecEnickym parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom
Stitku.

Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak

- je poskodeny kabel napdjania,

- je poskodeny plast pristroja.

Ak je pristroj alebo kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestfujte na rovnu plochu.

Pristroj vzdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru a tiez
pred zlozenim, rozobratim alebo Cistenim.

Pristroj je ureny len na pouzivanie v interiéri.

Privodny elektricky kabel, ani zastrc¢ku neponarajte do vody.

Nenechajte visiet kdbel cez hranu stola alebo pracovnej dosky,
nenechdvajte kdbel v kontakte s horticimi povrchmi, vratane sporaka.
Nikdy nepouzivajte neoriginalne prislusenstvo alebo diely od inych
vyrobcov, ktoré nie su doporucené alebo ktoré sa oficidlne nepredavaiju.
MoZu spdsobit riziko poranenia oséb.

Pred rolzoberanl'm a Cistenim spotrebica sa uistite, Ze sa motor Uplne
zastavil.

Nedotykajte sa pohyblivych ¢asti. Mohli by ste si sposobit zranenie!
NepouZzivajte iné nastroje ani prislusenstvo so spotrebicom.

Nenechdvajte tento vyrobok bez dohladu, kym je v prevadzke.

Udrzuijte vsetky volné veci a oblecenie/prislusenstvo mimo spotrebic, kym sa
pouziva.

Nikdy nespracuvajte vriace tekutiny (max. 90°C).

Tento spotrebi¢ nepouzivajte na miesanie farby. Nebezpecenstvo, moze to
mat za nasledok expldziu!

Spotrebic nikdy nepouzivajte s prislusenstvom, ako je drotena metlicka,
plochy Slahac¢ ani hneta¢ na cesto, pokial nie je miska na svojom mieste.
Tento pristroj je ureny len na pouzivanie vdomacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.
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Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila v nadaljevanju.

« Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Napravo in kabel hranite zunaj
dosega otrok.

« Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in med ¢iS¢enjem morate
biti previdni.

« To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali
razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so
pod nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede varne uporabe
naprave in e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

« Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Aparat lahko prikljucite samo na elektri¢no napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi lastnostmi.

« Aparata ne uporabljajte in ne dvigujte, e je
- elektri¢ni napajalni kabel poskodovan,

- ohisje poskodovano.

« Ce sta aparat ali elektri¢ni kabel poskodovana, ju mora izdelovalec, serviser
ali druga usposobljena oseba zamenijati, da se izognete nevarnosti.

« Aparat zmeraj namestite na plosko in vodoravno povrsino.

« Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem zmeraj odklopite iz
elektri¢cnega napajanja. Enako ravnajte, Ce aparat pustite brez nadzora.

+ Naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih.

+ Naprave, kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

+ Ne dovolite, da bi kabel visel ¢ez rob mize ali delovnega pulta in ne
dovolite stika kabla z vro¢o povrsino, vklju¢no s Stedilnikom.

« Nikoli ne uporabljajte pripomockov ali delov proizvajalcev, ki niso
priporocljivi ali prodajani, saj lahko to vodi do tveganja telesne poskodbe
oseb.

« Pred razstavljanjem in ¢is¢enjem se prepricajte, da se je motor popolnoma
ustavil.

« Preprecite stik s premic¢nimi deli. Lahko pride do poskodbe! Med uporabo
naprave ne uporabljajte drugih pripomockov ali posode.

+ lIzdelka med delovanjem ne puscajte izpred oci.

« Napravi se med uporabo ne priblizujte z ohlapnimi predmeti in oblacili/
pripomocki.

« Nikoli ne mesajte vrelih tekocCin (najvec 90°C).

« Te naprave ne uporabljajte za mesanje barve. Nevarnost, lahko pride do
eksplozije!

« Naprava naj ne deluje z zi¢natim stepalom, plos¢atim mesalom ali kljuko
za testo, Ce posoda ni namescena.

+ Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne more
prevzeti kakrsnekoli odgovornosti za Skodo, povzroceno z neustrezno ali
nepravilno uporabo.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

108

Ovaj uredaj ne treba da koriste deca. Uredaj i njegov kabl drzite van
domasaja dece.

Treba voditi ra¢una prilikom rukovanja ostrim secivima, praznjenja cCinije i
tokom ciscenja.

Ovaj uredaj mogu da koriste osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima nedostaju iskustvo i znanje
ukoliko im se obezbedi nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa upotrebom
uredaja na bezbedan nacin i tako da razumeju potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa ovim uredajem.

Ovaj kuc¢ni aparat sme da se uklju¢uje samo na napajanje ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Nikada ne koristite ili podizite uredaj ako je

- oStecen kabl za napajanje,

— oSteceno kuciste.

Ako su uredaj ili kabl za napajanje osteceni, mora ih zameniti proizvodac,
ovlascéeni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle opasnosti.
Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.

Uvek iskljucujte aparat iz napajanja ako je bez nadzora i pre sastavljanja,
rastavljanja ili ¢iscenja.

Aparat se koristi samo u zatvorenim prostorijama.

Nemojte potapati uredaj, kabl ili utika¢ u vodu ili neku drugu te¢nost.
Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili pulta, nemojte dozvoliti
da kabl dode u dodir sa vrelom povrsinom, ukljucujuci pe¢.

Nemojte nikada koristiti pribor ili delove koje su napravili drugi proizvodaci
koji nisu preporuceni ili prodati; postoji rizik od povrede osoba.

Pre rasklapanja i CiS¢enja proverite da li se motor potpuno zaustavio.
Izbegavajte kontakt sa pokretnim delovima, jer u slu¢aju kontakta moze doci
do povrede! Nemojte koristiti druge predmete ili posude kada koristite ovaj
uredaj.

Dok uredaj radi, nikako ga ne ostavljajte bez nadzora.

Postarajte se da se svi slobodni predmeti i vasa odeca/pribor nalaze podalje od
ovog proizvoda tokom njegovog koris¢enja.

Nikada nemojte da obradujete kljucale te¢nosti (maksimalno 90°C).

Ne koristite ovaj uredaj za mesanje boje. Opasnost, moze doci do
eksplozije!

Nemojte koristiti uredaj sa dodacima, zZicom za mucenje, pnjosnatim
nastavkom za mesanje ili spiralnim nastavkom za testo osim ako posuda
nije postavljena na svoje mesto.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za mogucu Stetu do koje je doslo neodgovaraju¢om ili
pogreSnom upotrebom.
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Las foljande instruktion noggrant innan du anvander enheten forsta

gangen.

« Produkten far inte anvdndas av barn. Produkten med sladd ska hallas
utom rackhall for barn.

« Var forsiktig vid hantering av de vassa knivbladen, vid tdmning av skalen
och vid rengoring.

« Produkterna kan anvandas av personer med reducerad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far
tillsyn eller instruktioner om hur man anvander produkten pa ett sakert
satt och forstar riskerna.

« Barn ska inte leka med produkten.

« Apparaten ska endast anslutas till natuttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

+ Anvand eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet ar
skadat.

« Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

« Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Koppla alltid fran apparaten fran eluttaget om den lamnas obevakad samt
fore montering, demontering eller rengoring.

« Apparaten ska endast anvandas inomhus.

« Sank aldrig ner produkten, sladden eller kontakten i vatten eller nagon
annan vatska.

« Latinte sladden hdanga over kanten pa ett bord eller en bank, inte heller
far den komma i kontakt med heta ytor som spisen.

+ Anvand aldrig tillbehor eller delar av icke rekommenderade tillverkare,
eftersom det kan orsaka skada pa manniskor.

« Motorn maste ha stannat helt innan den tas isar och rengors.

« Vidror aldrig delar som ror sig. Risk for skador! Anvand inte andra verktyg eller
koksredskap samtidigt som produkten anvands.

« Haalltid produkten under uppsikt nar den ar igang.

« Forvissa dig om att |6sa foremal och klader/tilloehor halls pa avstand nar
produkten anvands.

« Bearbeta aldrig kokande vatskor (max 90°C).

« Anvand inte denna produkt for att blanda malarfarg. Fara! Kan orsaka
explosion!

+ Anvand aldrig produkten med tillbehor som ballongvisp, blandare eller
degkrok om inte skdlen sitter pa plats.

« Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for
eventuell skada orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.
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Zatiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igdng

1.

l.

Pred prvym pouzitim spotrebica:
Odpojte spotrebic. Slaha¢, mlyncek
na méso* a kraja¢/strihadlo*
umyvajte len ru¢ne vodou a
saponatom. Nadobu, plochy $laha¢

a miesac na cesto su vhodné do
umyvacky riadu. Teleso motora utrite
vlhkou handri¢kou. Pozor: nikdy
neponarajte teleso motora do vody!
V3etky sucasti nechajte dokladne
vyschnut.

. Pred prvo uporabo: Izkljucite

napravo in vse dele. Metlico, mlin¢ek
za meso* in rezalnik/strgalnik*
pomivajte samo rocno v topli milnici.
Skleda, ploski stepalnik in kljuka za
testo so primerni za pomivanje v
pomivalnem stroju. Motorno enoto
ocistite z vlazno krpo.

Pozor: motorne enote ne
potapljajte v vodo! Vsi deli naj se
temeljito posusijo.

. Pre prve upotrebe uredaja: Iskljucite

uredaj. Zi¢anu mutilicu, masinu za
mlevenje mesa* i seckalicu/rendaljku*
trebalo bi prati iskljucivo ru¢no u
toploj vodi sa deterdzentom. Cinija,
ravna mutilica i spirala za testo

mogu da se peru u masini za sudove.
Ocistite motor vlaznom krpom.
Oprez: Nikada nemojte uranjati
motor u vodu! Ostavite da se svi
delovi dobro osuse.

Innan produkten anvands

forsta gangen: Dra ut natsladden
ur eluttaget. Ballongvispen,
kéttkvarnen® och skiv-/rivtillbehoret*
far endast handdiskas med varmt
vatten och diskmedel. Skélen,
flatblandaren och degkroken tal
maskindisk. Rengér motorenheten
med en fuktig trasa. Viktigt! Sank
aldrig ner motorenheten i vatten!
Lat alla delar torka ordentligt.

. Spotrebi¢ polozte na rovny povrch.

Odklopenie hlavy motora:
blokovaciu packu sklapacej hlavy
posunite jednou rukou do polohy
»Unlocked” (Odblokované) a druhou
rukou odklopte hlavu motora. Ked'

je vo vzpriamenej polohe, zablokuje
sa. Upozornenie: prsty a ruky
nedavajte do blizkosti pohyblivych
Casti.

. Napravo postavite na ravno povrsino.

Nagibanje glave motorja navzgor:
Z eno roko premaknite zaklepni
vzvod nagibne glave v polozaj
»Odklenjenog, z drugo roko pa
nagnite glavo motorja navzgor.

V zgornjem polozaju se zaskoci.
Opozorilo: prstov in rok ne
pribliZzujte podrocjem s premicnimi
deli.

. Stavite uredaj na ravnu povrsinu.

Podesavanje nagiba glave motora
nagore: Bravu za zaklju¢avanje
nagiba glave pomerite jednom
rukom na polozaj,Otklju¢ano’, a
drugom rukom nagnite glavu motora
nagore. Kada stigne u gornji polozaj,
zakljucava se. Upozorenje: Prste i
ruke drzite podalje od mesta sa
pokretnim delovima.

. Placera alltid produkten pa en plan

yta. Vinkla motorhuvudet uppat:
Flytta lasspaken pa lutningshuvudet
till “olast” Idge med ena handen och
luta motorhuvudet uppat med andra
handen. Nér den &r i laget uppat
lases den. Varning! Hall fingrar och
héander borta fran stéllen dar det
finns rorliga delar.

. Voli¢ rychlosti posurite do polohy

,OFF”. Misu z nehrdzavejticej ocele
polozte na upeviovaciu platiiu
misy. Misu posuvajte v smere
hodinovych ruciciek tak, aby zapadla
na miesto.

Upozornenie: Spotrebic nikdy
nepouzivajte s prislusenstvom, ako je
drotena metlicka, plochy slahac ani
hnetac na cesto, pokial nie je miska na
svojom mieste.

Izbirnik hitrosti premaknite v polozaj
»OFF«. Posodo iz nerjavnega jekla
postavite na plosco za pritrditev
posode. Potisnite jo v smeri urnega
kazalca, da se zaskoci.

Opozorilo: Naprava naj ne deluje

z zi¢natim stepalom, ploscatim
mesalom ali kljuko za testo, ¢e posoda
ni namescena.

. Pomerite bira¢ brzine na polozaj

,OFF“ Ciniju od nerdajuceg ¢elika
postavite na tanjir za pritezanje.
Pomerite ¢iniju u smeru kazaljke na
satu kako bi se u¢vrstila na mestu.
Upozorenje: Nemojte koristiti uredaj
sa dodacima, zicom za mucenje,
pnjosnatim nastavkom za mesanje

ili spiralnim nastavkom za testo osim
ako posuda nije postavljena na svoje
mesto.

. Flytta hastighetsvéljaren till “OFF". Satt

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell
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den rostfria skalen pa klamplattan.
Flytta skalen medsols for att lasa den
pa plats.

Varning! Anvénd aldrig produkten
med tillbehor som ballongvisp,
blandare eller degkrok om inte skalen
sitter pa plats.



4

4.

4.

4. Nastavec nasadte na hriadel’

nastavca: zarovnajte otvor v hornej
casti nastavca s kolikom na hriadeli
néstavca. Nastavec zatlacte nahor a
otacajte ho proti smeru hodinovych
ruciciek, az kym kolik nezapadne na
miesto. Ak chcete néstavec odstrénit,
pohnite s nim v smere hodinovych
ruciciek a vytiahnite ho.

Namestite nastavek na gred za
nastavke: Poravnajte rezo na vrhu
nastavka z zaticem na gredi za
nastavke. Nastavek potisnite navzgor
in ga obracajte v nasprotni smeri
urnega kazalca, dokler se zati¢ ne
zaskoti. Ce Zelite nastavek odstraniti,
ga premaknite v smeri urnega kazalca
in povlecite navzdol.

Postavite nastavak na pogonsku
osovinu za nastavke: Poravnajte
prorez na vrhu nastvavka sa klinom
na pogonskoj osovini za nastavke.
Pogurajte nastavak nagore i okrenite
ga u smeru suprotnom od kretanja
kazaljki na satu sve dok se klin ne
zaustavi u zaklju¢anom polozaju. Da
biste skinuli nastavak, okrenite ga u
smeru kazaljke na satu i izvucite.

Satt ett redskap pa redskap |
Rikta in skaran langst upp

pa redskapet med stiftet pa
redskapsaxeln. Tryck upp redskapet
och vrid det motsols tills stiftet ar last
ilage. Lossa redskapet genom att
flytta det medsols och dra av.

5. Sklopenie hlavy motora: blokovaciu
packu sklapacej hlavy posunite
jednou rukou do polohy ,Unlocked”
(Odblokované) a druhou rukou
sklopte hlavu motora. Zasurite
zastrcku do zasuvky elektrickej siete.

b

Nagibanje glave motorja navzdol:
Z eno roko premaknite zaklepni
vzvod nagibne glave v polozaj
»Odklenjenog, z drugo roko pa
nagnite glavo motorja navzdol. Vti¢
vtaknite v omrezno vti¢nico.

5. Podesavanje nagiba glave motora
nadole: Bravu za zakljucavanje
nagiba glave pomerite jednom rukom
na polozaj,Otklju¢ano’, a drugom
rukom nagnite glavu motora nadole.
Utaknite utikac u zidnu uti¢nicu.

5. Vinkla motorhuvudet uppat: Flytta
lasspaken for lutningshuvudet till
“olast” lage med ena handen och
luta motorhuvudet nedat med
andra handen. Satt i stickkontakten i
eluttaget.

6. Volic rychlosti posuiite z polohy

~OFF” na pozadovanu rychlost (1
- 10). Po skonceni pouzivania otocte
voli¢ rychlosti do polohy,OFF” a
odpojte spotrebic.

. Izbirnik hitrosti premaknite iz

polozaja »OFF« na zeleno hitrost (1-
10). Ko koncate z mesanjem, obrnite
izbirnik hitrosti v polozaj »OFF« in
napravo izkljudite iz elektricnega
omrezja.

. Pomerite birac brizine iz polozaja

~OFF” na zeljenu brzinu (1-10).
Kada se mesanje zavrsi, okrenite bira¢
brzine u polozaj,OFF" i iskljucite
uredaj.

. Flytta hastighetsvaljaren fran

“OFF” till nskad hastighet (1-
10). Nér du blandat klart vrider du
hastighetsvaljaren till “OFF” och drar
ut nétsladden ur eluttaget.
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igéng

7.

7.

112

Pracovné osvetlenie a t

napajania: ak je spotrebic¢ zapojeny a
je zvolena urcita rychlost, okolo volica
rychlosti sa rozsvieti modré osvetlenie
LED. Nad pracovnou oblastou sa
rozsvieti aj pracovné osvetlenie. Ak

sa voli¢ rychlosti presunie do polohy
,OFF’, pracovné osvetlenie sa po 3
min. automaticky vypne.

. Delovna lucka in kontrolna lucka

napajanja: Ce napravo vkljucite

in izberete hitrost, okrog izbirnika
hitrosti zasveti modra svetleca dioda.
Zasveti tudi delovna lu¢ka nad
delovnim podro¢jem. Ce izbirnik
hitrosti premaknete na »OFF«,
delovna lu¢ka po treh minutah
samodejno ugasne.

. Svetlo za rad i indikatorsko svetlo

napajanja: Ukoliko je uredaj ukljucen
na napajanje i brzina rada je izabrana,
plavi LED indikator pocinje da svetli
oko biraca brzine. Svetlo za rad ce se
takode upaliti iznad radne povrsine.
Ako je bira¢ brzine pomeren na,OFF*,
svetlo za rad ce se automatski ugasiti
posle 3 min.

Arbetslampa och
néatindikeringslampa: Om produkten
ar ansluten och en hastighet valts
tands en bla lysdiod i narheten av
hastighetsvaljaren. En arbetslampa
tands dven 6ver arbetsomradet. Om
hastighetsvaljaren flyttas till “OFF”
slacks arbetslampan automatiskt efter
3 min.

www.electrolux.com

8. Poznamka: Ak je voli¢ rychlosti

zapnuty este pred zapojenim
spotrebica do elektrickej siete, bude
blikat modra LED kontrolka voli¢a
rychlosti a kontrolka spustenia, aby
ste vedeli, ze zostal zapnuty voli¢
rychlosti. Voli¢ rychlosti otocte

do polohy,OFF” (Vyp.), kontrolky
prestanu blikat. Potom pokracujte v
normalnej prevadzke spotrebica.

. Opomba: Ce je izbirnik hitrosti

vklopljen ze pred prikljucitvijo
naprave, utripata modra svetle¢a
dioda izbirnika hitrosti in delovna
lucka ter na ta nacin sporocata, da

ste izbirnik hitrosti pustili vklopljen.
Izbirnik hitrosti obrnite v polozaj za
»OFF«in lucki bosta prenehali utripati.
Nato nadaljujte obicajno.

. Napomena: Ako je birac brzine

ukljucen pre nego $to je uredaj
priklju¢en na elektri¢cnu mrezu, plava
LED lampica biraca brzine i radna
lampica trepere¢e UKLJUCENO i
ISKLJUCENO da vas obavesti da

je birac¢ brzine ostavljen ukljucen.
Okrenite bira¢ brzine u polozaj,OFF"
i svetla ce prestati da trepere. Onda
nastavite normalno sa radom.

. Obs! Om hastighetsvaljaren redan &r

aktiverad innan produkten kopplas in
blinkar bade den bla lysdioden och
arbetslampan pa och av sa att du vet
att hastighetsvéljaren lamnats pa.
Vrid hastighetsvaljaren till “OFF"-lage
sa slutar lamporna att blinka. Fortsatt
sedan anvandningen pa normalt satt.



Dalsie funkcie / Dodatne funkcije
Ostale funkcije / Ytterligare funktioner

1.

1.

1.

Upeviiovac nastavcov: spotrebic

je vybaveny zabudovanym
viacucelovym upevriovacom
nastavcov. Precitajte si a presne
dodrziavajte pokyny ku kazdému
néstavcu tykajlce sa jeho spravneho a
bezpeéného pouzivania.

PritrdiSce nastavkov: Naprava ima
vgrajeno ve¢namensko pritrdis¢e
nastavkov. Za pravilno in varno
uporabo preberite in natan¢no
upostevajte navodila, prilozena
vsakemu nastavku.

. Spojnica za nastavke: Ovaj uredaj

se isporucuje sa ugradenom
visenamenskom spojnicom za
nastavke. Procitajte i pazljivo pratite
uputstva koja se odnose na svaki
pojedinacni nastavak, kako bi njihovo
kori$¢enje bilo pravilno i bezbedno.

Redskapsurtag: Produkten levereras
med ett inbyggt universalurtag. Las
och félj noga anvisningarna som
medfoljer varje redskap for korrekt
och saker anvéndning.

2. Nastavenie hriadela nastavca:
spotrebic je z vyroby nastaveny tak,
aby plochy slahac cistil dno misy. Ak sa
plochy slahac dotyka dna misy alebo
je prilis daleko od jej stien, mézete ho
nastavit do spravnej polohy. Dalsie
pokyny ndjdete v bode 3.

2. Nastavitev gredi za nastavke:
Naprava je tovarnisko nastavljena
tako, da se plos¢ato mesalo ne dotika
dna posode. Ce se plos¢ato mesalo
dotakne dna posode ali je prevec
odmaknjeno od stranic, ga lahko
pravilno nastavite. Za nadaljnja
navodila si oglejte 3.

2. Podesavanje pogonske o
za nastavke: Uredaj se podesava u
fabrici tako da ravna mutilica cisti
dno cinije. Ako ravna mutilica udara
u dno cinije ili je previse udaljena od
stranica, mozete je podesiti da stoji
pravilno. Pogledajte uputstva u tacki
3.

2. Justera redskapsaxeln: Produkten
stélls in pa fabriken sa att blandaren
inte slar i botten av skélen. Om
blandaren slar i botten av skalen eller
ar for langt fran sidorna kan du ratta
till det. Se 3 for vidare anvisningar.

3. Voli¢ rychlosti otocte do polohy
»OFF” a odpojte spotrebic.
Sklopenie hlavy motora dozadu:
Pomocou plochého skrutkovaca
nastavte skrutku. Otacanim skrutky
proti smeru hodinovych ruciciek sa
hriadel néstavca zdvihne, ota¢anim
opacnym smerom klesne.

3. lzbirnik hitrosti obrnite v polozaj
»OFF« in napravo izkljucite iz
elektri¢cnega omrezja. Nagnite
glavo motorja nazaj: Z izvijacem
nastavite vijak. Obrnite v nasprotni
smeri urnega kazalca, da dvignete
gred za nastavke, in v smeri urnega
kazalca, da jo spustite.

3. Okrenite bira¢ brzine u polozaj
~OFF” i iskljucite uredaj. Glavu
motora nagnite unazad. Podesite
zavrtanj pomocu ravne odvrtke.
Okrenite suprotno od kretanja
kazaljke na satu ako zelite da
izdignete pogonsku osovinu za
nastavke, a u smeru kazaljke ako zelite
da je spustite.

3. Vrid hastighetsvaljaren till “OFF”
och dra ut nétsladden ur eluttaget.
Vinkla motorhuvudet bakat. Anvand
en sparskruvmejsel for att justera
skruven. Vrid motsols for att héja
redskapsaxeln och vrid medsols for att
sanka den.

13



Ako pouzivat mlyncek na médso* / Uporaba mlincka za meso*

Kako koristiti dodatak za mlevenje mesa* / Anvanda kéttkvarnen*
*y zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

1.

l.

114

Ako pouzivat mlyncek na maso:
Vlozte skrutku mlynceka (B) do krytu
mlynceka (A). Polozte n6z (C) na
stvorhran na konci hriadela skutky
mlynceka. Polozte mleci disk (D)
(stredny alebo hruby) na néz. Rukou
upevnite skrutkovaci uzaver (E), az
kym nie je mlyncek zaisteny.
Pozndmka: Uzdver prilis neutahujte.

Uporaba mlincka za meso: Vstavite
polz za mletje (B) v ohisje mlincka (A).
Namestite noz (C) na kvadratno gred
na koncu polza za mletje. Preko noza
namestite plos¢o za mletje (D) (za
srednje ali grobo mleto meso). Ro¢no
privijajte obro¢ (E), dokler mlincek za
meso ne bo dobro pritrjen.

Opomba: Obroca ne privijte prevec.

. Kako koristiti dodatak za mlevenje

mesa: Ubacite spiralni nastavak za
mlevenje (B) u telo dodatka za mlevenje
(A). Postavite noz (C) preko cetvrtaste
osovine na kraju spiralnog nastavka
za mlevenje. Plocicu za mlevenje (D)
(srednje ili krupno mlevenje) postavite
preko noza. Zatezite prsten (E) rukom
sve dok dodatak za mlevenje mesa ne
bude dobro pricvrscen.

Napomena: Nemojte previse zatezati
prsten.

Anviénda kéttkvarnen: Sitt in
kvarnskruven (B) i kvarnhuset (A). Satt
kniven (C) 6ver det fyrkantiga skaftet

i anden av kvarnskruven. Satt plattan
(D) (medel eller grov) 6ver kniven.
Spann &t ringen (E) for hand tills
kottkvarnen sitter fast.

OBS! Dra inte at ringen for hart.

www.electrolux.com

I

. Otvorte veko upeviiovaca

. Otvorite poklopac priklju¢ka za

. Oppna locket till tillbeh6rsnavet

e/

nastavcov na kuchynskom slahaci.
Nasadte pohanany hriadel nastavca
do zasuvky upevriovaca nastavcov
na kuchynskom slahaci. V pripade
potreby nastavec otacajte oboma
smermi. Gombik upeviiovaca
nastavcov utahuijte, az kym nie je
néstavec bezpecne upevneny.
Upozornenie: Pred pripojenim
néstavca spotrebic vypnite a odpojte
ho od zdroja el. energie.

Odprite pokrov pritrdis¢a
nastavkov na stojecem mesalniku.
Namestite pogonsko gred nastavka
v odprtino pritrdis¢a nastavkov na
stoje¢em mesalniku. Po potrebi
obrnite nastavek nazaj in naprej.
Privijajte gumb pritrdisca nastavkov,
dokler nastavek ni povsem pritrjen.
Pozor: Pred namescanjem dodatkov
izklopite napravo in iztaknite vtic iz
vticnice.

dodatke na uspravnom mikseru.
Namestite pogonsku osovinu dodatka
u grlo priklju¢ka za dodatke na
uspravnom mikseru. Rotirajte dodatak
napred i nazad ako je potrebno.
Zategnite dugme prikljucka za dodatke
sve dok dodatak ne bude dobro
zategnut.

Oprez: Pre nego $to namestite pribore
iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz struje.

pa koksmaskinen. Passa in
effektskaftet pa tillbehoret i sockeln
pa kéksmaskinen. Vrid tillbehoret
fram och tillbaka vid behov. Spann at
navvredet tills tillbehoret sitter fast
helt och hallet.

Var forsiktig! Stang av produkten och
dra ut sladden ur eluttaget innan du
sétter pa tillbehor.

. Na telo mlynceka polozte podnos

na potraviny. Surové maso pokrajajte
na malé kusky a polozte ho na
podnos. Zapojte pristroj do zasuvky

a voli¢ otacok nastavte na rychlost
6-8. Maso vkladajte do podavaca
pomocou zatlacadla.

Upozornenie: Do plniaceho otvoru
nestrkajte prsty ani ziadne naradie.
Pozndmka: Mdso nesmie obsahovat
ani kosti ani kozu.

Na ohisje mlincka polozite pladenj
za hrano. Surovo meso narezite

na majhne koscke in ga polozite

na pladenj za hrano. Vtaknite vti¢ v
vticnico in obrnite izbirnik hitrosti na
hitrost 6-8. S potiskalom potiskajte
meso v odprtino za dodajanje sestavin.
Pozor: V odprtino za dodajanje
sestavin ne segajte s prsti ali drugimi
pripomocki.

Opomba: Meso mora biti brez kosti,
misicevja ali koze.

. Postavite tacnu za hranu preko

tela dodatka za mlevenje. Isecite
sirovo meso u male komade i stavite
ga na tacnu za hranu. Ukljucite uredaj
u struju i okrenite birac brzine na

6-8 brzinu. Ubacite meso u cev za
punjenje pomocu potiskivaca.
Oprez: Ne stavljajte prsteili druge
pribore u cev za punjenje.
Napomena: U mesu ne smeju da budu
kosti, misici ili koza.

. Satt matbrickan 6ver kvarnhuset.

Skar ratt kott i sma bitar och ldagg dem
pa matbrickan. Anslut produkten och
stéll in hastighetsvaljaren pa hastighet
6-8. Mata in kottet i matarrdnnan med
hjalp av matnedtryckaren.

Var forsiktig! Stick inte in

fingrarna eller andra kéksredskap i
matarrannan.

OBS! Kéttet ska inte innehdlla ben,
muskler eller hud.



Ako pouzivat krajac/strihadlo* / Uporaba rezalnika/drobilnika*

Kako koristiti dodatak za se¢enje/usitnjavanje* / Anvdnda skivaren/rivaren*
*y zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

4.

4.

4.

Ako pouzivat kraja¢/struhadlo:
Vyberte si n6z na krajanie alebo
strihanie (stredny alebo hruby).
Vlozte hriadel (Stvorcovym koncom)
zvoleného noza do krytu krajaca/
struhadla tak, aby sa hriadel vosiel
do Stvorcovej zasuvky. N6z upevnite
potiahnutim zaistovacej rukovéate
smerom dole.

Upozornenie: Cepele a vnitro su
velmi ostré!

Uporaba rezalnika/drobilnika:
Izberite noz rezalnika ali drobilnika (za
srednje in grobo mletje). Vstavite gred
(kvadratni konec) izbranega noza v
ohisje rezalnika/drobilnika, tako da

se bo prilegala v kvadratno odprtino
pritrdisca. Noz pritrdite tako, da
povlecete navzdol zaklepno rocico.
Pozor: Rezila in vstavki so zelo ostri!

. Kako koristiti dodatak za secenje/

usitnjavanje: Izaberite noz za secenje
ili usitnjavanje (srednje ili krupno
mlevenje). Ubacite osovinu (sa
cetvrtastim zavrsetkom) izabranog
noza u telo dodatka za secenje/
usitnjavanje tako da osovina ude u
cetvrtasto grlo prikljucka. Ucvrstite
noz povlacedi rucicu za blokiranje na
dole.

Oprez: Seciva i umeci su veoma ostri!

Anvénda skivaren/rivaren: Vilj en
skivar- eller rivarkniv (medel eller
grov). Satt in skaftet (fyrkantig ande)
till vald kniv i skivarens/rivarens hus
sa att skaftet passar i den fyrkantiga
navsockeln. Fast fast kniven genom
att dra lashandtaget nedat.

Var forsiktig! Knivarna och
halskivorna ar mycket vassa!

ujte krajac/strahadlo na
upeviiovac nastavcov. Pod néstavec
polozte nddobu. Potraviny nakrajajte
na malé kusky. Zapojte pristroj do
zasuvky a voli¢ otacok nastavte na
rychlost 8.

N Inik/drobhilnik

ite r dr v

pritrdis¢e nastavkov. Pod nastavek
postavite posodo. Hrano narezite na
majhne kose. Vtaknite vti¢ v vti¢nico

in obrnite izbirnik hitrosti na hitrost 8.

. Namestite dodatak za secenje/

usitnjavanje u prikljucak za
dodatke. Postavite posudu ispod
dodatka. Isecite hranu na sitne
komade. Ukljucite uredaj u struju i
okrenite bira¢ brzine na 8 brzinu.

. Satt ihop skivaren/rivareni

tillbehdrsnavet. Satt en behallare
under tillbehoret. Skar maten i sma
bitar. Anslut produkten och stéll in
hastighetsvaljaren pé hastighet 8.

T

. Potraviny vkladajte do podavaca

pomocou zatlaé¢adla. Ked skonite,
spotrebic vypnite a odpojte ho.
Zatvorte veko upevinovaca nastavcov
a dotiahnite gombik upevnovaca
nastavcov.

. S potiskalom potiskajte hrano v

odprtino za dodajanje sestavin.

Po koncu uporabe nastavka izklopite
napravo in iztaknite vti¢ iz vticnice.
Zaprite pokrov pritrdis¢a nastavkov in
privijte gumb pritrdis¢a nastavkov.

. Ubacite hranu u cev za punjenje

pomocu potiskivaca. Kada zavrsite
sa koris¢enjem dodatka, iskljucite
uredaj i iskopcajte ga iz struje.
Zatvorite poklopac prikljucka za
dodatke i zategnite dugme priklju¢ka
za dodatke.

. Mata in maten i matarrdannan

med hjalp av matnedtryckaren.
Stang av produkten och dra ut
sladden ur eluttaget nar du ar klar
med tillbehoret. Stang locket till
tillbehorsnavet och spann at vredet
pa tillbehorsnavet.
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1.

l.

Cistenie a starostlivost / Ci$¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

Odpojte spotrebi¢. Slaha¢, mlyncek
na maso* a kraja¢/strihadlo*
umyvajte len ru¢ne vodou a
saponatom. Nadobu, plochy slaha¢

a miesac na cesto st vhodné do
umyvacky riadu. Teleso motora utrite
vlhkou handri¢kou. Pozor: nikdy
neponarajte teleso motora do vody!
Vsetky sucasti nechajte dokladne
vyschnut.

. lzkljucite napravo in vse dele.
Metlico, mlin¢ek za meso* in rezalnik/
strgalnik* pomivajte samo ro¢no v
topli milnici. Skleda, ploski stepalnik
in kljuka za testo so primerni za
pomivanje v pomivalnem stroju.
Motorno enoto ocistite z vlazno
krpo. Pozor: motorne enote ne
potapljajte v vodo! Vsi deli naj se
temeljito posusijo.

. Iskljugite uredaj. Zicanu mutilicu,
masinu za mlevenje mesa* i seckalicu/
rendaljku* trebalo bi prati iskljucivo
ru¢no u toploj vodi sa deterdzentom.
Cinija, ravna mutilica i spirala za testo
mogu da se peru u masini za sudove.
Ocistite motor vlaznom krpom.
Oprez: Nikada nemojte uranjati
motor u vodu! Ostavite da se svi
delovi dobro osuse.

Dra ut nétsladden ur eluttaget.
Ballongvispen, kéttkvarnen* och
skiv-/rivtillbehoret* far endast
handdiskas med varmt vatten och
diskmedel. Skalen, flatblandaren

och degkroken tal maskindisk.
Rengdr motorenheten med en

fuktig trasa. Viktigt! Sénk aldrig ner
motorenheten i vatten! Lat alla delar
torka ordentligt.

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell
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2. Pri cisteni spotrebica nikdy
nepouzivajte abrazivne ¢istiace
prostriedky ani drétenky.

2. Zadisc¢enje naprave ne uporabljajte
grobih cistil ali gobic.

2. Zadiscenje ovog uredaja nemojte
koristiti abrazivna sredstvaiili zice
zaribanje.

2. Anvind inte rengéringsmedel med
slipeffekt eller skursvampar vid
rengoring av produkten.



Odstranovanie poruch / Odpravljanje tezav

Odstraiiovanie portch

Problém

Pri¢ina

Riesenie

Pocas ¢innosti sa otacky
motora zniZia.

Mnozstvo cesta mozno prevysuje maximalnu
kapacitu.

Odoberte polovicu a spracujte cesto v dvoch
davkach.

Cesto je mozno prili$ vihké, lepi sa na steny misy.

Pridajte viac muky. Muku pridavajte po jednej
polievkovej lyzici dovtedy, kym sa ota¢ky motora
nezrychlia. Pokracujte v spracovéavani, kym sa
cesto neodlepi od stien misy.

Motor nepracuje.

Spotrebic nie je zapojeny do elektrickej siete.

Pred spustenim spotrebi¢ zapojte do siete.

Spotrebi¢ pocas cinnosti
vibruje alebo sa pohybuje.

Gumené nozicky su vihké.

Uistite sa, ze s gumené nozicky na spodne;j
Casti pristroja Cisté a suché.

Pri spracovani vacsich davok potravin (napr.
tazké cesto, syr) je to normalne.

Odoberte polovicu a spracujte potraviny v
dvoch dévkach.

Nastavce pocas prevadzky
skrabu o misu z
nehrdzavejicej ocele.

Vyska hriadela nastavca nie je spravna.

Nastavte vysku hriadela nastavca.

Pracovné osvetlenie a

ukazovatel napéjania blikaju.

Voli¢ rychlosti zostal zapnuty.

Otocte voli¢ rychlosti do polohy zablokovania.

Odpravljanje tezav

Znak

Vzrok

Resitev

Motor se med delovanjem
upocasni.

Koli¢ina testa je morda presegla najvecjo
zmogljivost.

Odstranite polovico in zgnetite v dveh delih.

Testo je morda preve¢ mokro, prijema se na
steno posode.

Dodajajte moko, po eno jedilno Zlico naenkrat,
dokler motor ne pospesi. Gnetite, dokler testo
ne pocisti stene posode.

Motor ne deluje.

Naprava ni priklju¢ena na elektri¢cno omrezje.

Poskrbite, da boste pred delovanjem vkljucili
napravo.

Naprava se med delovanjem
trese/premika.

Gumijaste noge so mokre.

Poskrbite, da bodo gumijaste noge na dnu
enote Ciste in suhe.

To je obicajno za delovanje pri veliki obremenitvi
(npr. tezko testo, sir).

Odstranite polovico in obdelajte v dveh delih.

Med delovanjem nastavek
drgne ob posodo iz
nerjavnega jekla.

Visina gredi za nastavke je napacna.

Nastavite visino gredi za nastavke.

Delovna lucka in kontrolna
luc¢ka napajanja utripata.

Izbirnik hitrosti ste pustili vklopljen.

Izbirnik hitrosti obrnite v poloZaj »Mirovanje«.
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Resavanje problema / Felsékning

Resavanje problema

Znak neispravnosti

Uzrok

Resenje

Motor usporava tokom rada.

Koli¢ina testa mozda premasuje maksimalni
kapacitet.

Izvadite polovinu testa i obradite ga u dve
partije.

Testo je mozda suvise vlazno, ono se lepi na
bo¢nu stranu posude.

Dodajte jos brasna, po 1 supenu kasiku sve dok
motor ne ubrza. Obradujte testo sve dok ne
pocne da se odvaja od stranica posude.

Motor ne radi.

Uredaj nije ukljuc¢en u zidnu uti¢nicu.

Obavezno ukljucite uredaj u struju pre pocetka
rada.

Uredaj vibrira/pomera se
tokom rada.

Gumene nozice su vlazne.

Proverite da li su gumene nozice sa donje strane
aparata ciste i suve.

To je normalno za vece punjenje (npr. tesko
testo, sir).

Izvadite polovinu testa i obradite ga u dve
partije.

Tokom rada, nastavak grebe
¢iniju od nerdajuceg celika.

Pogonska osovina za nastavke nije postavljena
na dobroj visini.

Podesite visinu pogonske osovine za nastavke.

Svetlo za rad i indikatorsko
svetlo napajanja se pale

igase.

Bira¢ brzine je ostao ukljucen.

Okrenite bira¢ brzine na polozaj,Zako¢eno”.
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Felsokning

Symptom

Orsak

Atgdrd

Motorn saktar ned under
drift.

Méangden deg kan 6verskrida maximal kapacitet.

Ta bort hélften och bearbeta i tva omgéngar.

Degen kan vara for vat, den fastnar pa sidan av
skalen.

Tillsatt mer mjol, 1 matsked &t gangen tills
motorn gdr snabbare. Bearbeta tills degen gor
skalens sida ren.

Motorn fungerar inte.

Produkten ar inte ansluten till eluttaget.

Se till att ansluta produkten innan den anvands.

Produkten vibrerar/flyttar sig
under anvandning.

Gummifotterna ar vata.

Kontrollera att gummifétterna i botten av
enheten ar rena och torra.

Det &r normalt for tunga laster (t.ex. tung deg,
ost).

Ta bort hélften och bearbeta i tva omgangar.

Redskapet skrapar i
den rostfria skélen vid
anvéandning.

Hojden pa redskapsaxeln &r felaktig.

Justera hojden pa redskapsaxeln.

Arbetslampan och
natindikeringslampan
blinkar oavbrutet.

Hastighetsvaljaren har lamnats pa.

Flytta hastighetsvaljaren till “Stopp”.

www.electrolux.com




Recepty

Mnozstva urcené na slahanie a doba spracovania

Prisady Mnozstvo | Jednotka Cas Rychlost
Smotana 2.1~6.1 dl 60-380s 8~10
Vajicka - bielka 1.2~24 dl aspon 100 s 8~10
Mnozstva urcéené na miesenie a doba spracovania
(miesanie lahkého cesta (napr. cesta na kolac))

Recept Prisady Mnozstvo |Jednotka Cas Rychlost

Muka 6,0 dl

o, |Margarin 15 dl Stredné nastavenie

Piskotovy kolac Cukgr 17 dl 200-230s (nastavenie 5 - 6)

Prasok na pecenie 1,0 caj. lyz.

Muka 8,0 dl

Vajicka 4,0 ks

Maslo 2,0 dl

Cuk‘or : 1.7 _ fil _ 300-360 s Stredné nastavenie

Vanilkovy cukor 2,0 Caj. lyz. (nastavenie 4 - 6)
Cokoladovy koléé Kysla smotana 1,0 dl

Nugétova zmes 100 g g

Kypriaci prasok 3,0 caj. lyz.

Ako na to

Maslo by malo byt makké, nie tuhé. Rozmiesajte makké maslo s
vajicka. Popri miesani pridavajte kyslu

cukrom dokrémova. Po jednom pridavajte
smotanu a vanilkovy cukor. Nakoniec primiesajte muku spolu s kypriacim

praskom.

Muka 3,0 dl

Margarin 1,5 dl

Cukor 1,7 dl 200-230s Stredné nastavenie

= PR (nastavenie 4 - 6)
Maslovy kola¢ Cerstvé vajicka 3 ks

Prasok na pecenie 1,0 caj. lyz.

Ako na to

Vsetky prisady dajte do misy a riadne ich premiesajte.

Mnozstva urcené na hnetanie a doba spracovania

max. mnozstvo

Recept Prisady Mnozstvo | Jednotka Cas Rychlost
Muka 6,0 dl
Voda 2,0 dl ) .
Kysnuté cesto* | Cukor 24 dl 350-380's mz;z::;lt:‘ff;
(chlieb), min. Margarin 1,0 lyzica
mnozstvo Sol 1,0 &aj. lyz.
Ako na to
Vsetky prisady dajte do misy a riadne ich premieste.
P3eni¢na muka 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Olej 1,0 dl
Cerstvé vajicka 2,0 ks Aspoh 480 s Nastavenie 1 -2
Sol 3,0 caj. lyz.
Cukor 2,0 caj. lyz.
Kysnuté cesto* | Susené drozdie 1,0 lyzica
(cesto na pizzu), Ako na to

1.V nadobe zmiesajte polovicu drozdia so sofou a cukrom a nechajte odlezat.
2. Do misy kuchynského robota dajte zvysné drozdie, vodu a olej.
3.Toto cesto by sa malo miesat standardnymi hneta¢mi minimalnou rychlostou, kym neziskate hladkd zmes.
4. Potom pridajte vaji¢ko a drozdie zmiesané so solou a cukrom.
5. Rychlost by ste mali zvysit na strednt a postupne by ste mali pridavat muku.
6. Ked'zbadate, ze hmota ma tendenciu sa dvihat nad hnetacie lopatky, musite ich vymenit za lopatky na hustejsiu hmotu.

7. Nasypte vsetku muku a miesajte, az kym neziskate jednoliatu zmes.
8.V tejto chvili budete musiet sledovat prikon kuchynského robota, aby neprekrocil maximalnu hodnotu urcent vyrobcom.

9. Cesto je spravne vymiesené, ked'sa v ruke vobec nelepi.

* Pri priprave kysnutého cesta neprekracujte rychlost ¢. 2. Mohol by sa poskodit kuchynsky robot.
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Recepti

Kolicine za funkcijo stepanja in casi obdel.
Sestavine Koli¢ina | Enota Cas Hitrost
Smetana 2.1~6.1 dl 60~80 sek. 8~10
Jaj¢ni beljak 1.2~24 dl Vsaj 100 sek. 8~10
Koli¢ine za funkcijo g ja in casi obdel
(mesanje majhne kolicine testa (npr.: testa za kolace))
Recept Sestavine Koli¢ina |Enota Cas Hitrost
Moka 6,0 dl
Margarina 1,5 d Srednja nastavitev
Biskvit 200~230 sek.
kvt Sladkor 17 dl se (5~6)
Pecilni prasek 1,0 Zlicka
Moka 8,0 dl
Jajce 4,0 kosi
Maslo 2,0 dl
Sladkor 1,7 dl Srednja nastavitev
300~360 sek.
Vanilijev sladkor 2,0 Zlieki s€ (4~6)
Cokoladna torta Kisla smetana 1,0 dl
Surova mesanica nougata 100 g g
Pekovska soda 3,0 Zlicke
Priprava

Maslo mora biti mehko in ne trdo. Maslo mesajte s sladkorjem, dokle|

r ne nastane kremasta

masa. Eno za drugim

dodajajte jajca. Med mesanjem dodaijte kislo smetano in vanilijev sladkor. Na koncu vmesajte moko s pekovsko

kvaseno testo*
(testo za pizzo)

sodo.
Moka 3,0 dl
Margarina 1,5 dl
Sladkor 1,7 dl 200~230 sek. Srednja nastavitev
Maslena pogaca | SVeZe jajce 3 kosi (4-6)
Pecilni prasek 1,0 Slicka
Priprava
Vse sestavine dajte v posodo in jih mesajte, dokler zmes ni pripravljena.
Koli¢ine za funkcijo z metlicama za testo in ¢asi obdelave
Recept Sestavine Koli¢ina |Enota Cas Hitrost
Moka 6,0 dl
Voda 2,0 dl . .
Najm. koli¢ine za | Sladkor 24 dl 350~380 sek. N|zka(r11i52t)awtev
kvaseno testo* Margarina 1,0 Zlica
(kruh) Sol 1,0 Zlicka
Priprava
Vse sestavine dajte v posodo in gnetite do Zelenega rezultata.
Pseni¢na moka 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Olje 1,0 dl
Sveze jajce 2,0 kosa Vsaj 480 sek. Nastavitev 1~2
Sol 3,0 zlicke
Sladkor 2,0 zlicki
Suhi kvas 1,0 Zlica
Najv. koli¢ine za -
Priprava

1.V posodi zmesajte polovico kvasa s soljo in sladkorjem ter postavite na stran.
2.V posodo stojecega mesalnika dajte preostali kvas, vodo in olje.
3.To testo morate mesati s standardnima metlicama pri najnizji hitrosti, dokler ne nastane gladka zmes.
4. Po tem dodajte jajce in kvas, zme3an s soljo in sladkorjem.
5. Hitrost morate zvisati na srednjo hitrost, moko pa dodajati postopoma.

6. Ko opazite, da zmes sega nad metlici, ju morate zamenjati z metlicama za veliko kolic¢ino.

7.Vmesajte vso moko in mesajte, dokler ne nastane homogena mesanica.
8.V tem trenutku boste morali nadzorovati moc stojecega mesalnika, da ne bo presegel najvecje vrednosti, ki jo

doloca proizvajalec.

9. Zmes doseze tocko, ko se ne prijema ve¢ metlic.

*Pri pripravi kvasenega testa ne presezite hitrosti 2. Mesal
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Recepti

Koli¢ine za mucenje i vreme obrade

Sastojci Koli¢ina | Jedinica Tacno vreme Brzina
Neutralna pavlaka 2.1~6.1 dl 60~80 sek. 8~10
Jaje - belance 1.2~24 dl Barem 100 sek. 8~10
Koli¢ine za lupanje i vreme obrade (mesanje laganog testa (npr: testo za kola¢))

Recept Sastojci Koli¢ina | Jedinica Tac¢no vreme Brzina

Brasno 6,0 dl

M i 1,5 dl j § j
Biskvit torta alrgarln 200~230 sek. Srednjev podgsavanje

Secer 1,7 dl (podesavanje 5~6)

Prasak za pecivo 1,0 kaf.kas.

Brasno 8,0 dl

Jaje 4,0 kom.

Puter 2,0 dl

Secer 1,7 dl Srednje podesavanje

300~360 sek. M .

Vanilin Secer 2,0 kaf kas. € (podesavanje 4~6)
Zokoladni kolaé Kisela pavlaka 1,0 dl

Sirova nugat mesavina 100 g

Soda bikarbona 3,0 kaf.kas.

Postupak

Puter ne treba da bude tvrd ve¢ mekan. Umesajte omeksali puter sa Secerom dok ne postane kremast. Jedno za
drugim, dodajte jaja. Tokom mesanja, dodajte kiselu pavlaku i vanilin Secer. Na kraju umesajte brasno u koje ste

dodali sodu bikarbonu.

Kola¢ s puterom

Brasno 30 dl
Margarin 1,5 dl
Secer 1,7 dl 200~230 sek. Srednje podesavanje
. (podesavanje 4~6)
SvezZe jaje 3 kom.
Prasak za pecivo 1,0 kaf.kas.
Postupak

Ubacite sve sastojke u ¢iniju, zamesajte ih, dok ne dobijete odgovarajucu smesu.

Koli¢ine za mesanje testa i vieme obrade

(testo za picu)
maks. Koli¢ine

Recept Sastojci Koli¢ina |Jedinica Tac¢no vreme Brzina
Brasno 6,0 dl
Voda 2,0 dl . .
Testo od kvasca* | Secer 24 dl 350~380 sek. i‘gg;‘;f:/‘i:g‘qafg
(hleb) min. Margarin 1,0 kas.
Koli¢ine So 1,0 kaf.kas.
Postupak
Ubacite sve sastojke u ¢iniju i umesite po Zelji.
P$eni¢no brasno 16,0 dl
Voda 4,0 dl
Ulje 1,0 dl
Sveze jaje 2,0 kom. Barem 480 sek. Podesavanje 1~2
So 3,0 kaf.kas.
Secer 2,0 kaf kas.
Suvi kvasac 1,0 kas.
Testo od kvasca* Postupak

1. Polovinu kvasca, so i Secer zamesajte u posudi i ostavite po strani;
2. U ¢iniju standardnog miksera sipajte ostatak kvasca, vodu i ulje;
3. Ovo testo treba mesati standardnim metlicama, na najmanjoj brzini sve dok ne dobijete ujednacenu smesu;
4. Zatim, dodajte jaje i mesavinu kvasca, soli i Secera;

5. Brzinu treba povecati na srednju i brasno treba postepeno dodavati;
6. Kada primetite da ¢e masa da se izdigne iznad metlica, morate ih zameniti metlicama za teske smese;
7. Dodajte svo brasno i mesajte dok ne dobijete ujednac¢enu smesu;
8. U ovom momentu treba da obratite paznju na ulaznu snagu stoje¢eg miksera, tako da ne dode do
prekoracenja maksimalne vrednosti koju je odredio proizvodac;
9. Ova masa stize do tacke kada vise ne moze da se mesi rukom.

*Nemojte prekoraciti brzinu 2 kada pripremate kiselo testo. Tako mozete ostetiti uredaj.
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Recept

Vispfunktionsméngder och mixningstider
Ingredienser Méngd Enhet Tid Hastighet
Gradde 2.1~6.1 dl 60~80 s 8~10
Aggvita 1.2~24 dl Minst 100 s 8~10
Vispfunkti angder och mixningstider (blanda ldtt deg (t.ex.: kakdeg))
Recept Ingredienser Méngd | Enhet Tid Hastighet
Mjol 6,0 dl
Margarin 1,5 dl Medel installnin:
Sockerkaka Socker 17 al 200~230s (installning 5~6§;
Bakpulver 1,0 tsk
Mjol 8,0 dl
Agg 4,0 st
Smor 2,0 dl
Socker 17 dl Medel instélinin
Vaniljsocker 2,0 tsk 300~360s (instalining 4~6?
Chokladkaka Graddfil 1,0 di
Nougat ra blandning 100 g g
Bakpulver 3,0 tsk
Metod
Smoret ska vara mjukt, inte hart. Ror runt det mjuka smoret med sockret tills det ar kramigt. Tillsétt &ggen, ett i
taget. Hall i graddfilen och vaniljsockret under omrérning. Ror till sist i mjélet tillsammans med bakpulver.
Mjol 3,0 dl
Margarin 1,5 dl
Socker 1,7 dl 200~230's Medel In‘stéllning
" - (installning 4~6)
Smérkaka Farskt agg 3 st
Bakpulver 1,0 tsk
Metod
Ldgg alla ingredienserna i skalen och blanda till en jamn smet.
Krokfunkti: angder och mi ider
Recept Ingredienser Méngd | Enhet Tid Hastighet
Mjol 6,0 dl
Vatten 2,0 dl o
Socker 24 al 350~380's Lag installning (installning
Jé_StdEQ_,* (brad) Margarin 1,0 msk 1~2)
min. méngd Salt 1,0 tsk
Metod
Lagg alla ingredienserna i skalen och knada till en slat deg.
Vetemjol 16,0 dl
Vatten 4,0 dl
Olja 1,0 dl
Farskt dgg 2,0 st Minst 480 s Instéllning 1~2
Salt 3,0 tsk
Socker 2,0 tsk
Jistdeg* (piz- Torrjést 1,0 msk
zadeg) max. — — Metoﬂd —
méngd 1. B[and_a hélften ayﬂjasten med saltet ogh spc'lfret ien pehallarg och lat sta.
2.Lédgg iresten av jasten, vattnet och oljan i kéksmaskinens skal.
3.Denna deg ska blandas med vanliga vispar pa lagsta hastigheten tills du far en jamn smet.
4.Tillsatt sedan dagget och jasten blandat med salt och socker.
5. Hastigheten ska Okas till medelhastighet och mjolet ska tillsattas gradvis.
6. Nar du marker att massan tenderar att stiga 6ver visparna maste du byta ut dem mot vispar fér tunga degar.
7. Héll i allt mjol och blanda tills du far en jamn blandning.
8. Nu maste du 6vervaka ineffekten pa koksmaskinen sa att den inte 6verskrider hdgsta véardet som tillverkaren
faststallt.
9. Massan nar punkten da det inte ldngre finns nagon deg.

*Qverskrid inte hastighet 2 vid beredning av jastdeg. Det kan skada mixern.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom L,)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénite Zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom msm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

N
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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Bilesenler

A. Motor basi (yukari
kaldirilabilir)
Hiz se¢gme diigmesi
Yuva
Kafa egme kilit kulagi
Calisma 15191
Eklenti yuvasi
. Eklenti safti
. Paslanmaz celik kase
Kase kelepceleme plakasi
Kaymaz ayak
. Elektrik kablosu

Kablo palangasi
. Kaplamali diiz girpici
. Kaplamali hamur kancasi
. Et kiyma makinesi*
Dilimleyici/Parcalayici*

TOZZTrAETIOMMON®

oNnw

——TIomm

vmozxr X

KomnoHeHTn

. Tloniska gBuryHa

(HaxunaeTbcA)
MepemuKay LWBNAKOCTI

. Kopnyc
. Baxinb 6510KyBaHHA ronisku,

WO HaXUNAETbCA
Po6oue cBitno
Brynka Hacagkm

. Ban Hacapkun
. Yawa 3 HepiKasitoyoi cTani

MigcTaBKa Yalwi i3 3aTnckayem
HiXKu, Lo YyHEMOXNMBNIOOTL
KOB3aHHA

LUHyp *unBneHHA

[ipoToBa 36mBayKa

. Mnacka milwanka 3 NOKPUTTAM
. Tayok AnA TicTa 3 NOKPUTTAM
. M’acopybka*®

MpucTpin ana HapizaHHA/
noppibHeHHA*

* modele baglidir *3anexHo Big mogeni
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Cihazi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kablosunu
cocuklarin erisemeyecekleri yerde bulundurun.

+ Keskin durumdaki kesme bicaklarini tutarken, kabi bosaltirken ve

temizleme sirasinda dikkatli olun.

+ Cihaz, guvenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda

talimat, gozetim veya bilgi verilmesi fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitesi diisiik veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere
uyan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.

Urdnle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmiisse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

« Urlin veya urlnle birlikte gelen kablo hasar gorurse, bir tehlike olasiligini

ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« Cihazi daima diz bir ylizey lzerine yerlestirin.

Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, demontaj ya da temizlik 6ncesinde her
zaman cihazin fisini prizden ¢ekin.

Cihaz kapali alanlarda kullanima yoneliktir.

Cihazi, kablosunu ya da fisini su veya baska bir sivi icine asla daldirmayin.
Kablonun masa veya mutfak tezgahinin kenarindan sarkmasina izin
vermeyin, kablonun ocak dahil olmak tizere sicak yuizeylere temas
etmesine engel olun.

- Baska Ureticiler tarafindan imal edilen veya satilan aksesuar veya parcalarin

kullanimi 6nerilmez; bunlar kisilerin yaralanmasina neden olabilirler.

+ Sokme ve temizleme islemi 6ncesinde motorun tamamen durmus

oldugundan emin olun.

Hareketli parcalarla temastan kaginin. Temas yaralanmaya neden olabilir!
Cihazin kullanimi sirasinda bagska alet ya da mutfak aleti kullanmayin.
Gahsir durumdayken bu Grlini goziinuiziin 6nnden ayirmayin.

Bu Urtiniin kullanimi sirasinda tum gevsek durumdaki maddelerin ve
elbiselerinizin/aksesuarlarinizin Girlinden uzakta tutuldugundan emin olun.

« Kaynayan sivilar ile asla kullanmayin (maks. 90°C).
+ Bu cihazi boya karistirmak icin kullanmayin. Tehlikelidir, patlamaya neden

olabilir!

« Kase yerinde olmadikca tel cirpici, mikser ya da hamur kancasi takih cihazi
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calistirmayin. )

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmustir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.
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YBaxXHO npounTanTe Wi iHCTPYKLii nepea neplium BUKOPUCTaHHAM Npunaay.

« [liTam 3a60pOoHEHO KOpUCTYBATUCA LM Npunagom. 36epiraiTe npunag Ta kabenb fo
HbOIO Y MiCL{AX, HeJOCAXHWX ANA AiTeN.

+ bynbre 0bepeHi NPy MOBOAXKEHHI 3 TOCTPYMM PiXKyUMMI JIe3aMV, MPW 3BiNlbHEHHI
yalli Ta Mig Yac OUMLLIEHHS.

« [litam Bikom Bif 8 poKiB i 0cob6am 3 0bMexxeH MM Bi3UYHUMU, CEHCOPHIMM ab0
NCUXIYHUMI MOXIIMBOCTAMM Y HEAOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM MOXHa
BMKOPWCTOBYBATI NPWag nLLE Mif HarnAagom abo nicna oTpUMaHHA IHCTPYKLIN
CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOPUCTYBaHHA NPUIaZOM 33 YMOBMU, LLIO BOHW PO3YMitoTb
BiZANOBIAHI PU3UKN.

+ [liTAM He MOXHa rpaT1CA i3 Npynagom.

« [punag MoXHa NigknoyaT NnLLe [0 AXKepena eHepronocTayaHHs, Hanpyra Ta
YaCToTa AKOro BiANOBIAaoTb creumdikaLiam, yKazaHUM Ha TabnmnyLi 3 TEXHIYHUMM
JaHumMm!

+ 3ab60POHAETLCA BUKOPVCTOBYBATI abO MigHIMATV Npunag, AKLO NOLIKOLMKEHO LUHYP
XKUBMEHHA Yy KOpMyC.

« Y BUNaaKy NOLWKOAXEHHA Npunagy abo LHYpPa XMBIEHHSA AIOTO MA€ 3aMiHUTL
BMPOBHMWK, 10r0 cepBiCHUI LieHTp abo iHwWa KBanidikoBaHa 0co6a, 06 3anobirty
HeLaCHOMY BUNAAKY.

+ 3aBXAu po3MiLLyTe Npunag Ha PiBHil FOPU3OHTANbHIN MOBEPXHI.

+ 3aBXAu BigKMoYanTe Npunag Bif [XKepena enekTponocTavyaHHs, AKLLO BiH
3annwwmBca 6e3 HarnAagy Ta nepeq 36MpaHHAM, PO36VPaHHAM Ta YMLLEHHAM.

+ Jlnwe gna BUKOPUCTaHHA 33 MEXaMU NPUMILLEHHS.

« He 3aHyptoriTe npunag, kabenb un BUIKY Kabenio y BOAY Ui iHLLY PiguHy.

« TMunbHyiTe, WO6 Kabenb He 3B1CaB Yepe3 Kpai CTony Un poboUOi NOBEPXHI, a TAKOX
He TOPKaBCA A0 rapAuMX NOBEPXOHb, HANPUKAA A0 MAUTK.

+ He BrKOpuCTOBYITE NPUNALASA i fieTani, BATOTOBAEH iHLLMMI BUPOBHMKamMU,

32 BUHATKOM BMNAZKIB, KON Take NpunaaanA 1 fetani pekomeHLOBaHi um
PO3MOBCIOLKYIOTbCA HALLOKO KOMMAHIELD. ICHY€E PY3MK OTPUMaHHA TPaBM.

« [Nepen Tim AK po361paT N YACTUTY NPUNAL, NEPEKOHANTECA, O ABUIYH MOBHICTIO
3YMUHUBCA.

+ He potopkanTeca go aetanei, Wo pyxalotbca. Lie Moxe npr3sect go
OTpVMaHHA TpaBMU! He BUKOPUCTOBYATE iHLUI iHCTPYMeHTH abo NpunaaaA nig yac
KOPWCTYBaHHA NPUNAJOM.

« He 3anumwarite npunag 6e3 Harnagy nig yac po6oTu.

« Tig yac KopUCTYBaHHA NPWAZLOM, CNiAKYITE, abu BCi He3aKpinneHi npegMeTy, a
TaKoX ofAr/akcecyapu 3Haxogunmcb nogani Big npunagy.

+ 3abopOHEHO HanVBaTK y MiKcep KUMAAYi pigunHM (MakcMManbHa TemnepaTypa He
noBuHHa nepesuwlysatyi 90°C).

+ He BrKopucTOBYITE NpUnag 4N 3milysaHHA Gpapbu. Lie Hebe3neuHo i moxe
npu3BecTy fo Brbyxy!

+ Hikonu He KopucTynTECh NPWNAZOM 3 NPUELHAHOI0 APOTOBO 301MBaYKOI0,
MNacKo Milwankow abo rauykom ans Ticta 6e3 HaneXXHO BCTAHOBJ/IEHOI Yallli.

« [Mpwvnag npr3HaYeHUI BUKIIOYHO AN1A AOMALIHBOTO BUKOPUCTAaHHA. BUpOOHUK
He BiZNOBIZAE 32 MOXNVBY LLKOZY, CPUUMHEHY HEHANEXHUM Y1 HEMPABUIbHNM
BUKOPWCTaHHAM.
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Baslarken / TNouaTok po6oTu

1.

. Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce:

Cihazin fisini gekin. Tel Cirpici, Et
Ogiittici* ve Dograyici/Parcalayici*
sadece Ilik ve sabunlu su kullanilarak
elde yikanabilir. Kase, Diiz Cirpici ve
Hamur Kancasi bulasik makinesinde
yikanabilir. Motor Unitesini nemli

bir bezle temizleyin. Dikkat: Motor
Uinitesini asla suya batirmayin! Tim
pargalari tamamen kurutun.

Mepep nep 3acTocy
Bipkntouitb npunag Big Mepexi
KVBNeHHA. [IpOTAHWI BIHNYOK,
m'acopybKy* i Tepku* cnig Mutn
NviLe BPYYHY B TEMIOMY MUSIbHOMY
POo3umHi. Yauly, nnacky nonatky

i rak ana Ticta MoXHa MUTU B
NoCyAOMUIHIN MalvHi. MpoTpiTh
MOTOPHUIA 610K BOSIOTOIO FaHuipKoIo.
O6epexHo: He 3aHypioliTe
MoTopHuii 6noK y Boay! 3auekaite,
[IOKW BCi ieTasli MOBHICTIO BUCOXHYTb.

* modele baglhdir *3anexHo Big mogeni
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2. Cihazi diiz bir ylizeye yerlestirin.

Motor kafasini yukari kaldirma:
Bir elinizi kullanarak, kafa egme kilit
kulagini “Acik” konumuna getirin ve
diger elinizle Motor kafasini kaldirin.
Yukari konuma geldiginde kilitlenir.
Uyari: Parmaklarinizi ve ellerinizi
hareketli parcalarin bulundugu
alandan uzak tutun.

. MocTasTe NpWUnaz Ha piBHy NOBEPXHIO.

MigHimaHHA roniBku ABUryHa
Bropy: lepemicTiTb OfHi€l0 pyKOIO
BaXinb 6IOKyBaHHA roniBK1 ABUryHa
B NONOXeHH:A “Po36110K0BaHO",
APYroto pyKoto MigHIMiTb ronisKy
[iBUryHa Bropy. Y BepXHboMy
nonoxeHHi ii 6yae 3abnokosaHo.
YBara: Tpumaiite nanbui il pykn
nopani Bif YacTUH, WO PyXaloTbCA.

3. Hizsegiciyi “OFF”konumuna getirin.

Paslanmaz celik kaseyi, kase
kelepge plakasi iizerine yerlestirin.
Sabitlemek icin kaseyi saat yoniinde
cevirin.

Uyari: Kase yerinde olmadikga tel
¢irpici, mikser ya da hamur kancasi
takili cihazi calistirmayin.

. MepemicTiTb NnepemmKay WBMAKOCTI

B nonioxeHHa “OFF”. MomicTiTb yawy
3 HepKaBilo4oi cTani Ha NiACTaBKy
i3 3aTuckauem. MosepHiTb yally 3a
rOAVIHHNKOBOIO CTPINKOIO, AOKM ii He
6yne 3abnoKoBaHo.

VYBara: Hikonu He KopucTyiiTtech
npunagom 3 NPUERHAHOIO POTOBO
361BayKOI0, NNACKOIO MilLlankoo

a60 raukom asis Ticta 6e3 HanexHo
BCTAHOBJIEHOI YaLli.
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Eklenti safti lizerine bir eklenti
yerlestirin: Eklentinin Gst kismindaki
yuva ile Eklenti saftinin pimini
hizalayin. Eklentiyi yukari dogru

itin ve pim yerine kilitlenene kadar
saatin aksi yonde dénduriin. Eklentiyi
sokmek i¢in saat yoniinde dondurtip
asagi cekin.

HapiHbTe HacapKy Ha Ban:
BuipiBHANTe rHi3f0 y BepXHin
YaCTUHI HacafiKM 3i WNWIbKOIO Ha
Bani. [iAWTOBXHITb HacaaKy Bropy
i NOBEPHITb 1l NPOTU rOANHHUKOBOT
CTPINKW, ROKM WNWUABKY He byae
3abnokoBaHo. LLlo6 3HATK Hacaaky,
NOBEPHITb il 3a rOAVHHNKOBOIO
CTPINKOIO i BUTATHITb.

5. Motor kafasinin asagi indirilmesi:
Bir elinizi kullanarak, kafa egme kilit
kulagini “Acik” konumuna getirin ve
diger elinizle Motor kafasini indirin.
Fisi prize takin.

5. OnycKaHHA roniBKku ABMryHa:
MepemicTiTb ofjHi€l0 pyKoto BaxiNb
6710KyBaHHA rofiBKN ABUTYHa B
nonoxeHHs “Po361okoBaHo’, Apyroto
PYKOIO OMyCTiTb roniBKy ABUryHa
[oHM3y. BcTaBTe BUNIKY B pO3eTKy
MKUBNEHHSA.

6. Hiz seciciyi “OFF” konumundan
istediginiz hiza (1-10) getirin.
Karistirma tamamlandiktan sonra Hiz
seciciyi “OFF” konumuna getirin ve
cihazin fisini gekin.

. MepemicTiTb perynarop

WBMAKOCTI 3 NoNnoXeHHA “OFF”
Ao noTpi6Hoi wemnakocti (1-10).
Micna 3aBepluieHHA nepemilyBaHHA
NOBEPHITb PEryNATOP WBUAKOCTI

B nonoxeHHs “OFF” i Bigknioyitb
npwvnaga Bia enekTpomepesi.
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7. Calisma is1g1 ve Giic gostergesi

Baslarken / MouaTok po6oTu

gz
Cihaz prize takilip bir hiz secildiginde,
Hiz segicinin etrafinda mavi renkli LED
yanar. Calisma alaninda ise calisma
15191 yanar. Hiz secici “OFF” konumuna
getirildiginde calisma 1511 3 dakikanin
ardindan otomatik olarak soner.

Po6oue cBiTno Ta iHguKaTop
MKUBNEeHHA: AKLWo npunag
NiAKI0YEHO 1O eNneKTpoMepexi
Ta 06paHo LWBKAKICTb, HABKONO
nepemuKayva WBNAKOCTI CBITUTbCA
cuHin ceitnogioa. Poboye ceitno
TaKOX 3aropseTbcA B pobouii
obnacTi. fIKLO iHAMKaTOP WBUAKOCTI
nepebyBae B nonoxeHHi “OFF’,
poboye CBITNO aBTOMATUYHO
BUMUKAETbCA Yepes 3 XBUINHU.

www.electrolux.com

8.

Not: Hiz Segici, cihazin fise
takilmasindan 6nce zaten agiimissa,
hem mavi Hiz secici LED lambasi hem
de Calisma lambasi size Hiz segicinin
acik birakildigini bildirmek icin yanip
soner. Hiz seciciyi “OFF” konumuna
getirin, isiklarin yanip sénmesi sona
erer. Ardindan cihazi ¢alistirmaya
normal sekilde devam edin.

MpumiTtka: AKLWo nepemrkay
WBWAKOCTI BXXe BBIMKHEHUI A0
TOro, AIK BUIKY Npunagy BCTaBneHo
B PO3eTKY, CUHIN iHanKaTop
nepemyKaya WBMAKOCTI Ta iHAUKaTop
po6oTu 6yayTb MUFOTITN YBIMKHEHO/
BUMKHEHO, a6V NOBIfOMMUTY, L0 BU
3anMWUAN YBIMKHEHUM NepeMmnKay
wBKAKoCTi. [loBepHiTbL NnepemmKay
WBMAKOCTI B NonoxeHHs «OFF», i
iHAMKATOPU NPUMUHATD MUTTIHHA.
MoTim yBIMKHITb Nprnag 3BMYaiHUM
Y/HOM.



Diger fonksiyonlar / [Hwi GyHKLi

K

1.

Eklenti yuvasi: Cihaz, timlesik bir
Eklenti yuvast ile birlikte gelir. Dogru
ve glivenli kullanim icin eklentilerle
birlikte gelen talimatlari dikkatle
okuyup takip edin.

Brynka Hacagku: Mpunag
NoCTayvyaeTbeA 3i B6y,qOBaHOIO
6araTopyHKLiOHaNbHOIO BTYNIKOIO
ona Hacagku. MpounTanTte n
peTtenbHO BUKOHanTe BKaSiBKI/I, wo
MOCTaYaloTbCA 3 KOXKHOIO HacaAKolo,
ANA NPaBUBHOTO i 6e3neyHoro
BUKOPUCTAHHA.

2. Eklenti saftinin ayarlanmasi: Cihaz,

fabrikada, Duz Cirpicinin Kasenin

dip kismini da temizleyecegi sekilde
ayarlanmistir. Diz Cirpici Kasenin
dibine carparsa veya yanlardan ¢ok
uzaktaysa, dogru ayari kendiniz
yapabilirsiniz. Daha fazla yénlendirme
icin bkz. 3.

. PerynioBaHHA Bany HacagKu:

Mpunap HanawToBaHO Ha 3aBoAi
TaKMM YMHOM, LLO Macka milanka
AicTaEe ao AHa vawi. AKWo nnacka
Milanka gpAnae gHo vali abo

He picTae Ao ii 6oKiB, il MOXHa
Bigperyniosaty. Jue. nyHkm 3 ona
OMpUMAaHHaA NodaabLWUX IHCMPYKYid.

—h

3. Hiz segiciyi “OFF” konumuna getirin
ve cihazi prizden ¢ekin. Motor
kafasini 6nceki konuma getirin.

Vidayi sikmak icin, yuvali nokta bash
tornavida kullanin. Eklenti saftini
kaldirmak icin saat yontinde; indirmek
icinse saatin aksi yonde dondurun.

3. MMoBepHiTb perynaTop WBMUAKOCTI
B nonoxeHHa “OFF” i Bigkniouitb
npunag Bif eneKTpomepexi.
MigHimiTb ronieky ABUryHa. 3a
[IOMOMOTOI0 BUKPYTKU 3 MAacKUmM
ne30M HanawTywTe reuHT. MosepTaiiTe
110ro 3a NPOTN rOAVHHUKOBOT
CTPINKy, Wob NiAHATY Ban HacaaKu,
Ta 3a FOAVHHNKOBOIO CTPINKOI, W06
onycTUTK 1oro.
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Et kiyma makinesinin kullanimi* / ik kopuctyBatuca m'acopybkoro*

*modele baghdir

1.

1.

132

*3anexHo Big mogeni

«W

Et kiyma makinesinin kullanimi:
Kiyma pargasini (B) makinenin
yuvasina (A) yerlestirin. Bicagi (C)
Kiyma pargasinin ucundaki kare
seklindeki milin tzerine yerlestirin.
Kiyma tablasini (D) (Orta veya Kalin)
Bicagin lizerine yerlestirin. Et kiyma
makinesi sabitlenen kadar Halkayi (E)
elinizle sikin.

Not: Halkayi ¢ok fazla sikmayin.

AK KopuctyBaTunca m'acopy6koto:
BcTaBTe rBUHT M'ACOPY6KM

(B) B Kopriyc m'acopy6ku (A).
BcTaHoBiTb Hix (C) Ha KBagpaTHWIN
BaJl Ha KiHL|i rBUHTa M'ACOPYOKM.
BcTaHoBITb NnacTuHy ana nomeny
(D) (cepefHboro abo rpy6oro) Ha
HiX. 3aTArKiTh Kinbue (E) BpyuHy
1o dikcaulii m'acopy6km B 360pi.
lMpumimka. He 3amszytime kinbye
3aHAdmMo CusIbHO.
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et

1

2. Standli mikserin iizerindeki
Eklenti yuvasi kapagini agin.
Standli mikserin tzerinde bulunan
Eklenti yuvasi girisindeki eklenti Glig
saftini sabitleyin. Gerekirse eklentiyi
geriye ve 6ne dogru cevirin. Eklenti
tamamen sabitlenene kadar Eklenti
yuva digmesini sikin.

Dikkat: Aksesuarlar yerlestirmeden
once, cihazi kapatin ve fisi elektrik
prizinden ¢ikarin.

2. BigKpwmiiTe KpULLKY BTYNKN
HacafKu Ha mikcepi. BctaHOBITL
BaJl NPUBOJY HacaAKU B Ma3 BTYNKN
HacafKu Ha Mmikcepi. 3a HeobXigHOCTi
obeprTaiiTe HacafKy Hasaa-snepes.
3aTArHITb PyyKy BTYJIKW HacapgKu 1o
noBHoI pikcaLii HacaaKu.

YBaral! lNepep npuegHaHHAM
aKcecyapiB BUMKHITb npunaj Ta
BUTATHITb BUSIKY 3 PO3€TKU.

3. Yiyecek

hi

p i Kiyma
tizerine yerlestirin. Cig eti kiiclik
parcalar halinde kesin ve kestiginiz

bu et parcalarini Yiyecek tepsisine
yerlestirin. Cihazi prize takin ve Hiz
seciciyi 6-8 hizina getirin. Iticiyi
kullanarak eti Besleme kanalina stirlin.
Dikkat: Besleme kanalinin icerisine
parmaklarinizi ya da baska nesneleri
koymayin.

Not: Etin kemidi, kasi ya da derisi
olmamalidir.

. BCTaHOBITb NOTOK ANA NPOAYKTIB

Ha Kopnyc m’'sicopy6ku. [MopixTe
cupe M'AICO Ha MasieHbKi LWMaTouKM Ta
MOKNaAiTb Ha NOTOK ANA NPOAYKTIB.
BcraBTe BUNKy npunagy B po3eTky n
NOBEPHITb NepemmKay LWBUAKOCTI Ha
WBUAKICTb 6-8. MoaaBaiiTe m'Aco y
KOJOHY Mo/avi 3a [J0NoMOroio ToBKaya.
VBara! He knagitb nanbui um iHwi
npunagu B KONOHY nogaui.
Mpumimka. M’sico He no8uHHO
micmumu Kicmok, m’aie i wikipu.



Dilimleyici/Parcalayicinin kullanimi* / ik koprcTyBaTVCA NPUCTPOEM ANsA Hapi3aHHA/NoAPIOHEHHA®

*modele bagldir *3anexHo 8ia mogeni

4. Dilimleyici/Pargalayicinin kullanimi:
Dilimleyici ya da Parcalayici bir bicak
segin (Orta veya Kalin). Segilen Bigak
milini (kare ug), mil kare seklindeki
yuva girisine uyacak sekilde
Dilimleyici/Parcalayici yuvasina
yerlestirin. Kilitleme kolunu asagi
dogru cekerek Bigagi sabitleyin.
Dikkat: Bicaklar ve ek parcalar ¢ok
keskindir!

4. AIK KOpUCTYBaTUCA NPNCTPOEM
ann Hapi Inoppi
0O6epiTb HiX /1A Hapi3aHHA abo
HiXK AN1A NoApibHeHHs (cepefHboro
a6o rpy6oro). Bcrasre Bicb
(KBappaTHWMIA KiHeLib) 06paHOro HOXa
B KOPMYC NPUCTPOIO ANA Hapi3aHHA/
noapibHeHHs TakuM YMHoM, abu Bicb
yBillluNa B KBaJ|paTHWI Na3 BTYNKN.
3adikcyiiTe HixX, NOTArHYBLUN PYUKY
6OKyBaHHS BHU3.
VYeara! Jle3a Ta Bknagku gyxe roctpi!

. Dilimleyiciyi/Parcalayiciyi Eklenti

yuvasina yerlestirin. Eklentinin alt
kismina bir hazne yerlestirin. Yiyecegi
kucuik parcalar halinde kesin. Cihazi
prize takin ve Hiz seciciyi 8 hizina
getirin.

. BcTaHOBITb NpucTpin gna

Hapi3aHHA/noApi6GHeHHA y BTYNKY
HacapKu. [ocTaBTe KOHTellHep

niA npucTpii. MopixTe NpoayKT Ha
HeBenmKi WmaTouku. BctaBTe BUMKY
npunagy B po3eTKy 1 MOBEPHITb
nepemmKay WBMAKOCTI Ha WBWAKICTb
8.

T

6. iticiyi kullanarak yiyecegi Besleme
kanalina siiriin. Eklentiyle isiniz
bitince cihazi kapatin ve fisi prizden
cekin. Eklenti yuva kapagini kapatin
ve eklenti yuva digmesini sikistirin.

6. lMopasaiiTe NPOAYKT Y KONIOHY
Aadi 3a 4 010
MicnA 3aKiHYeHHA KOPUCTYBaHHA
NPUCTPOEM BUMKHITb Npunag Ta
BUTATHITb BUJIKY 3 PO3€eTKU. 3aKpuiite
KPWLLKY BTYJIKM HAaCafiKu i 3aTAMHITb
PYUKY BTY/IKM HacafiKu.
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Temizlik ve bakim / YwuweHHa Ta pornag

1. Cihazn fisini gekin. Tel Cirpici, Et
Ogitiici* ve Dograyici/Pargalayicr*
sadece Ilik ve sabunlu su kullanilarak
elde yikanabilir. Kase, Diiz Cirpici ve
Hamur Kancasi bulasik makinesinde
yikanabilir. Motor tnitesini nemli
bir bezle temizleyin. Dikkat: Motor
iinitesini asla suya batirmayin! Tim
pargalari tamamen kurutun.

1. Bigkniouitb npunapg Big mepexi
KUBNEHHA. [IpOTAHNIN BIHNYOK,
m'AcopybKy* i Tepk* cnig MuTH
NLLe BPYYHY B TEMIOMY MUNbHOMY
po3uuHi. Yawy, nnacky nonatky
i rak ana Ticta MoXHa MrUTU B
NocyfOMUIAHIN MaLwuHi. MpoTpiTb
MOTOPHWMI 650K BONOTOt0 raHuipKoio.
0O6epexHo: He 3aHypioiiTe
MoTOpHWMIt 6noK y Boay! 3auekaiite,
[OKM BCi fleTani NOBHICTIO BUCOXHYTb.

* modele baglhdir *3anexHo Big mogeni

Elden ¢ikarma / Ytunizauis

Su sembole sahip malzemeler geri

V8"
donusturdlebilir Lo-). Ambealaji geri
dénistim igin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimiine ve cevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

2. Cihazi temizlerken agindirici
temizlik malzemeleri veya bulasik
stingeri kullanmayin.

2. He 3acTocoByiiTe abpa3uBHi 3acobu
Ta MOYaAJIKN ANA YMLWEeHHA.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlar
atmayin. Uriinii yerel geri déniisim
tesislerinize gonderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
maTepianu, No3HayeHi BiANOBIAHUM

CMMBOJIOM Lo—>. Buikmnpaiite ynakoBky y
BiAANOBIfIHi KOHTEHEepW ANA BTOPUHHOI
CUPOBWHU.

JlONOMOXiTb 3aXUCTUTU HABKOJIULLIHE
cepefoBULLe Ta 3[OPOB'A IHLINX Ntoaeit
i 3a6e3MeunTy BTOPUHHY NepepobKy
eNekTPUYHMX | eNeKTPOHHWX NpUnagis.
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He BuKkupaiiTte npunagn, nosHaveHi

BiiNOBIH/M CYMBO/IOM mmmmm, Pa30M 3
iHLWMM AOMaLLHIM CMITTAM. [TOBEPHITb
NPOAYKT 0 3aBOJY i3 BTOPUHHOI
nepepo6KM y BaLuiil MicLeBocTi abo
3BEPHITbCA A0 MICLEBUX MYHILMNanbHNX
opraHis Bnaau.



Sorun giderme / YcyHeHHA Henonagok

Sorun giderme

Sorun

Sebep

Coziim

Calistirma sirasinda motor
yavagliyor.

Hamur miktar maksimum kapasiteyi asmis
olabilir.

Yarisini ¢ikarin ve islemi iki defada gergeklestirin.

Hamur fazla sulu olabilir, kabin yiizeyine
yapisiyor.

Motorun hizi artincaya kadar her defasinda 1
kasik olmak tizere biraz daha un ekleyin. Kabin
ylizeyindeki hamur temizlenene kadar islemi
strdirin.

Motor calismiyor.

Cihaz prize takili degildir.

Isleme baslamadan énce cihazin prize
takildigindan emin olun.

Cihaz islem sirasinda titriyor/
hareket ediyor.

Lastik ayaklar islaktir.

Unitenin altindaki lastik ayaklarin temiz ve kuru
oldugundan emin olun.

Agir yiikler icin bu durum normaldir (6rnegin
agir hamurlar, peynir).

Yarisini ¢ikarin ve islemi iki defada gergeklestirin.

Eklenti, calisma sirasinda
Paslanmaz celik kaseyi
kaziyor.

Eklenti safti dogru yiikseklikte degildir.

Eklenti saftinin yiiksekligini ayarlayin.

Calisma i51G1 ve Glig
gostergesi 1SIg1 yanip
sonlyor.

Hiz secici agik konumda birakilmistir.

Hiz seciciyi “Yakala” konumuna getirin.

YcyHeHHA Henonagok

O3Haka

lMpuyuHa

Cnocib ycyHeHHA

[BUryH ynoBinbHIOETbCA Mif
yac poboTu.

MoXn1Bo, KinbKiCTb TiCTa NepeBuLLye
MaKcMMarnbHy MICTKICTb.

BuniimiTb nonoBuHy i nepepobnaiite feoma
napriamu.

MoxnuBo TicTo 3aHaATO BOJIOre, BOHO NpUnnae
Ha CTiHKM YaLi.

[opagaiiTe Ginblue 6opoLuHa, Mo 1 CTONoBIN
J'IO}KLli 3a pas, AOKM ABUTYH He MPUCKOPNTbCA.
MepepobnaAiTe fOKM TICTO He NepecTaHe
npuUAMNaTy Ao CTIHOK Yali.

[BuryH He npauoe.

Mpwvnag He NigKNoYeHNiA 4O eneKTPoOMepeXxi.

Mepepn noyaTkom po6OTU NepeKoHaNnTech, Wo
BWKa npunagy BCTaBieHa B PO3ETKY.

Mpautotounii npunag sibpye/
pyXxaeTbca.

TymoBi HixKu Bonori.

MepeKoHaiiTech, WO ryMOBI HiXKK/ Ha AHi
npunagy YncTii cyxi.

Lle HopmanbHe ABULLE AN BaXKKUX NPOAYKTIB
(Hanp., rycte TicTO, CUP).

BuniimiTb NonoBsuHy i nepepobnaiTe fBOMa
napriamu.

Hacapka gpanae gHo yalui
nig yac poboTu.

Hel'lpaBI/IﬂbHa BNCOTa Bany HacagKu.

Hanawryiite BucoTy Bany Hacagku.

Po6ovye cBiTno i iHAnKaTop
MUBNIEHHA MUTTATD.

3annweHo BBIMKHEHVM NepemmKay LBUAKOCTI.

BcTaHOBITb NepemyKay LWBUAKOCTI y MONOXEHHA
“3ynuHka“.
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Yemek Tarifleri

Cirpma islevi miktarlari ve islem Siireleri

Malzemeler Miktar Unite Siire Hiz
Krema 2.1~6.1 dL 60~80 sn. 8~10
Yumurta beyazi 1.2~24 dL Enaz 100 sn. 8~10
Cirpma islevi miktarlar ve islem Siireleri (yumusak hamur karistirma (6rn.: kek hamuru))
Tarif Malzemeler Miktar | Unite Stire Hiz
Un 6,0 dL
Suinger kek gll:kregrarln 1:5 ::: 200~230 sn. Orta ayar (5~6 ayari)
Kabartma tozu 1,0 c.kasigi
Un 8,0 dL
Yumurta 4,0 adet
Tereyagi 2,0 dL
Seker 1,7 dL
- - - 300~360 sn. Orta ayar (4~6 ayar1)
Vanilya Sekeri 2,0 c.kasigi
cikolatali kek Eksi krema 1,0 dL
Cig nuga karisimi 100g g
Karbonat 3,0 c.kasigi
Hazirlama

Tereyagi yumusak olmalidir. Yumus

ak tereyagini sekerle krema kivamina gelene
yumurtalari ekleyin. Karistirirken, eksi krema ve vanilyay: el

kadar karistirin. Arka arkaya

kleyin. Son olarak icine karbonat koyarak unu karistirin.

Tereyagh Kek

Un 30 dL
Margarin 1,5 dL
Seker 1.7 dL 200~230 sn. Orta ayar (4~6 ayari)
Taze yumurta 3 adet
Kabartma tozu 1,0 ckasig
Hazirlama

Tim malzemeleri bir kaba koyun ve hazir olana kadar hepsini karistirin.

Hamur kancasi islevi miktarlari ve islem Siireleri

(Pizza hamuru)
maks. miktar

Tarif Malzemeler Miktar | Unite Sire Hiz
Un 6,0 dL
Su 2,0 dL
Mayali hamur* Seker 24 dL 350~380 sn. Distik ayar (1~2 ayari)
(ekmek) min. Margarin 1,0 y.kasigi
Miktar Tuz 1,0 ckasigi
Hazirlama
Tim malzemeleri bir kaba koyun ve kivama gelene kadar yogurun.
Bugday unu 16,0 dL
Su 4,0 dL
Yag 1,0 dL
Taze yumurta 2,0 adet En az 480 sn. Ayar 1~2
Tuz 3,0 c.kasigi
Seker 2,0 c.kasigi
Kuru Maya 1,0 y.kasig
Mayali hamur* Hazirlama

1. Bir kapta mayanin yarisini tuz ve sekerle karistirip bir kenara birakin;
2. Mikser standli kaba kalan mayayi, suyu ve yagi koyun;
3. Bu hamur standart ¢irpicilar ile minimum hizda diizgiin bir karisim elde edene kadar karistiriimalidir;
4. Sonra, yumurtayi ve tuz ve seker ile karistirilan mayayi ekleyin;
5. Hiz orta hiza getirilmeli ve un azar azar eklenmelidir;
6. Hamur cirpicilarin Ustline ciktiginda, cirpicilar yogun hamur cirpicilari ile degistirilmelidir;
7.Tim unu dokiin ve homojen bir karisim elde edene kadar karistirin;
8. Uretici tarafindan belirlenen maksimum degeri asmamak icin bu noktada standli mikserin giris giiciinii takip

etmeniz gerekir.

9. Hamur, ele yapismayacak kivama geldiginde istenen noktaya ulasilmis demektir.

*Mayali hamur hazirlarken Hiz 2'yi gegmeyin. Bu durum cihaza zarar verebilir.
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Peuentn

IHrpepieHTn i TP Tb
IHrpegieHTn Kinbkicte | OpguHMUA BUMipY Yac Lsnakictb
BepLuku 2.1~6.1 an 60~80c 8~10
Anue - 6inok 1.2~2.4 an Minimym 100c 8~10
IHrpepieHTn i T} icTb nep y (npurotyBaHHA nerkoro Ticta (Hanp., Ticto AnA Topty))
Peuent IHrpepieHTn Kinbkictb | OguHuLA BUMipY Yac LWsnakictb
BopouwHo 6,0 an
Bickait Mapraput 1.5 Aan 200~230¢ CepepHe HanawrysaHA
Llykop 1,7 on (5~6 piBeHb)
MeKapcbKuii MOPOLIOK 1,0 Yl
bopowHo 8,0 an
Anye 4,0 WwT.
Macno 2,0 an
LlnyJp _ 1,7 an 300~360c CepepHe Hal'-IaLLITYBaHHﬂ
. BaHinbHWi1 Lykop 2,0 Y. (4~6 piBeHb)
LIOKONaAHMIA
TopT CmeTaHa 1,0 an
CyMill 1A NPUrOTYBaHHA Hyr1 100r r
XapuoBa copa 3,0 .
MpurotyBaHHa

Macno noBuHHO 6y TV M'AKMM. Po3milwaTy M'Ake
anuA. NMomilyoun JoaaT CMeTaHy Ta BaHinbHUIA Lykop. MigmiaTtn

Macso 3 uykKpom o

KpemonoaibHoro cTaHy. [loAatn no ogHoMy

A0 6OPOLLHA 3 Xa

PYOBOIO COAOHD.

TicTo* (TicTo
ANA niyu) miH.
KinbKicTb

BopowHo 3,0 an
MaprapviH 1,5 an
Llykop 1,7 an 200~230c CepeqHe HanawTyBaHHA
- —~ (4~6 piBeHb)
MacnsHwii nupir Cixe Anue 3 T
MekapcbKuii NopoLok 1,0 .
MpurotyBaHHa
MomicTuTty BCi iHrpefieHT B Yally Ta nepemilaTtii 40 FOTOBHOCTI.
IurpepicHT i TP icTb iy
Peuent IHrpepieHTn Kinbkictb | OguHnuAa BUMipY Yac LLBmAaKicTb
60poLIHO 6,0 on
Boja 2,0 an Nosi
Hpiwaose  [Lykop 24 n 3s0-3a0c | No8IEHe Heramygar
Ticto* (xni6) miH. | MaprapuH 1,0 cTa.
KINbKICTD Cinb 1,0 Y.
MpurotysaHHA
MoMicTiTb yCi iHrpeAieHTV B Yally Ta 3amillyiiTe 40 NOTPIGHOTO CTaHy.
MweHnyHe 60pPOLHO 16,0 on
Bopga 4,0 an
Onia 1,0 an
CBixe anue 2,0 T, MiHimym 480c PiBeHb 1~2
Cinb 30 Y.
Llykop 2,0 4.
Cyxi ppixaxXi 1,0 CT.A.
[OpixpxoBe MpurotysaHHA

cyMmiLwi;

4. MoTim gopaty ANLe Ta APKAXI, 3MiLLaHi 3 Cinto Ta LyKpoMm;
5. 36inbWKUTY WBMAKICTb O CEPeAHbOI Ta MOCTYNOBO A0AaBaTVi GOPOLLHO;
6. Konw ctaHe NOMITHO, WO CyMmill NiAHIMAETbCA Haf} BIHUMKAMW, CTi 3aMiHWTK iX Ha BIHUYMKI NA BaXKKOI Macy;
7. lopati Bce 6OPOLLHO Ta 3MillyBaTV 1O OTPYMAHHA OAHOPIAHOT CyMiLLi;
8. Ha ubomy eTani cig KOHTPONIOBATK BXiAHY NOTYXXHICTb MiKcepy, abu BOHa He NepeBuLLyBana MakcimaabHOro

3HAYEHHS, BU3HAYEHOIO BUPOBHUKOM;
9. Cymill jocArae npaBuIbHOrO CTaHy, KON TICTO He 3a/ILLAETbCA Ha pyKax.

1. B Muycui 3MmiLLaTyi NONOBUHY APIXKAXKIB 3 CiNto Ta LYKPOM Ta BijCTaBUTY B CTOPOHY;
2. B yawwy mikcepa NnoknacTu peluTy ApixAxis, HaNUTU Bogy Ta onilo;
3. Lle TicTo cnif 3amilwyBaTi CTaHAAPTHUMU BIHOUKaMM NPV MiHIManbHil WWBUAKOCTI O OTPUMaHHA OAHOPIAHOT

*He

peBuLLyiiTe piBeHb

Ti 2 nig Yac npuroTyBaHHA ApiXaXKoBoro Ticta. Lie Moxe ny

™™ oo

MiKcep.
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